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Zusammenfassung

Die regionale Rote Liste 2019 liefert die 
regionale Gefährdungseinstufung für alle 
einheimischen Gefässpflanzen in den 
sechs biogeografischen Regionen der 
Schweiz (Jura, Mittelland, Nordalpen, 
westliche Zentralalpen, östliche Zentral-
alpen, Südalpen).
Die vorliegende regionale Rote Liste
ersetzt die im Jahr 2002 publizierte Rote 
Liste (Moser et al. 2002). Die Liste baut 
auf der nationalen Roten Liste der Gefäss-
pflanzen von 2016 (Bornand et al. 2016) 
auf, verwendet dieselben Taxa und das 
gleiche Indigenat und ist gleichzeitig eine 
Ergänzung zu derselben. Sie macht re-
gionale Gefährdungen sichtbar und stellt 
sie dem regionalen und überregionalen 
Naturschutz zur Verfügung. Das metho-
dische Vorgehen folgt nach wie vor den 
Vorgaben der IUCN (Kriterien gemäss IUCN 
2012b). Die Anzahl eingestufter Taxa pro 
Region variiert zwischen 1654 und 1951, je 
nach Artenreichtum der entsprechenden 
Region. Die Anzahl (und der Anteil) der ge-
fährdeten Arten (Status CR, EN, VU) in den 
sechs Regionen betragen:

La Lista Rossa regionale fornisce la valu-
tazione delle categorie di minaccia per 
tutte le piante vascolari nelle sei regioni 
biogeografiche della Svizzera (Giura, 
Altopiano, Versante Nord delle Alpi, Alpi 
centrali occidentali, Alpi centrali orientali, 
Versante Sud delle Alpi). Questa lista sos-
tituisce quella pubblicata nel 2002 (Moser 
et al. 2002). È basata sulla Lista Rossa na-
zionale delle piante vascolari (Bornand et 
al. 2016), riprendendo gli stessi taxa indi-
geni e funge da strumento complementa-
re. Infatti, evidenzia le minacce regionali, 
mettendo a disposizione le informazioni 
per la protezione e la conservazione della 
natura a livello regionale e sovraregionale. 
L’approccio metodologico ha seguitole 
linee direttrici dell’IUCN (criteri secondo 
l’IUCN 2012b), adattandole leggermente. 
Il numero totale di taxa classificati per re-
gione varia da 1654 a 1951, a dipendenza 
della ricchezza floristica della regione. Il 
numero totale (e la proporzione) di specie 
minacciate (statuti CR, EN, VU) nelle sei 
regioni sono:

Résumé Riassunto

La Liste Rouge régionale 2019 fournit les 
statuts de menace de toutes les plantes 
vasculaires indigènes dans les six régions 
biogéographiques de la Suisse (Jura, 
Plateau, versant nord des Alpes, Alpes 
centrales occidentales, Alpes centrales 
orientales, versant sud des Alpes). Cette 
Liste Rouge régionale remplace la Liste 
Rouge publiée en 2002 (Moser et al. 
2002). Elle est basée sur la Liste Rouge 
nationale des plantes vasculaires de 2016 
(Bornand et al. 2016), utilise la même
taxonomie et les mêmes indigénats, et 
doit être considérée comme un complé-
ment à celle-ci. Cette liste met en évidence 
les menaces à l’échelle des régions et 
fournit un instrument important pour la 
conservation régionale et suprarégionale 
de la nature. L’approche méthodologique 
suit toujours les lignes directrices et les 
critères de l’IUCN (IUCN 2012b). Le nombre 
de taxons classés par région varie entre 
1654 et 1951, en fonction de la richesse 
en espèces de la région correspondante. 
Le nombre (et la proportion) d’espèces 
menacées (statuts CR, EN, VU) dans les six 
régions sont les suivants:

Rechnet man die potenziell gefährdeten 
(NT) Arten dazu, dann umfasst der Anteil 
der Arten in zwei Regionen sogar mehr als 
die Hälfte der Taxa, nämlich im Mittelland 
(61%) und im Jura (51,4%).
Verglichen mit der nationalen Roten Liste 
erhöht sich der Anteil gefährdeter Arten 
pro Region um einen Drittel (Nordalpen) 
bis zu fast zwei Drittel (Mittelland).
Gefährdete Arten finden sich in allen 
Lebensräumen. Besonders hoch ist ihr An-
teil (an den jeweils lebensraumtypischen 
Arten) jedoch in Gewässern, Ufern und 
Mooren, in Trockenwiesen tieferer Lagen 
sowie in Äckern und Weinbergen. Am ge-
ringsten ist der Anteil in Wäldern, alpinen 
Lebensräumen und in Fettwiesen.
Es treten aber teilweise deutliche regio-
nale Unterschiede auf. So sind Arten der 
Gebirgsrasen v.a. im Mittelland und Jura 
gefährdet. Diese Lebensräume sind hier 
isoliert und damit verletzlicher. Moorar-
ten, aber auch Trockenwiesenarten sind 
insbesondere im Mittelland und in den 
Südalpen stark gefährdet. Bei Arten der 
Krautsäume, der Gebüsche, Hecken und 
Waldränder sowie der Wälder hat stets das 
Mittelland den höchsten Anteil gefährde-
ter Arten. Bei Trittfluren und Ruderalstellen 
sowie Äckern und Weinbergen ist der 
Anteil gefährdeter Arten in den Südalpen 

Se si aggiungono le specie potenzial-
mente minacciate (NT), in due regioni la 
proporzione di specie minacciate supera 
addirittura la metà del rispettivo totale: 
nell’Altopiano a 61% e nel Giura a 51,4%. 
Rispetto alla Lista Rossa nazionale, la pro-
porzione di specie minacciate per regione 
aumenta da un terzo (Versante Nord delle 
Alpi) fino a due terzi (Altopiano). Le specie 
minacciate si trovano in tutti gli ambienti 
naturali. La loro proporzione (riferita a 
specie tipiche di un habitat) è particolar-
mente elevata nelle acque superficiali, 
rive e paludi, nei prati e pascoli secc.hi 
di bassa quota, come pure nei campi e 
vigneti. La proporzione minore si osser-
va nei boschi, negli ambienti naturali di 
montagna e nei prati pingui. Esistono però 
delle importanti differenze regionali. Le 
specie delle praterie di montagna sono 
minacciate soprattutto nell’Altopiano e 
nel Giura, dove questi habitat sono isolati 
e quindi più vulnerabili. Le specie delle 
paludi e dei prati e pascoli secc.hi sono 
minacciate soprattutto nell’Altopiano e 
nel Versante Sud delle Alpi. L’Altopiano 
possiede anche la maggior proporzione 
di specie minacciate degli orli erbacei e 
megaforbie, degli ambienti cespugliati, 
siepi e margini boschivi e dei boschi. Nel 
Versante Sud delle Alpi, la proporzione più 
elevata di specie minacciate si trova negli 

Si on considère aussi les espèces po-
tentiellement menacées (statut NT), la 
proportion d’espèces dépasse même la 
moitié des taxons présents dans deux ré-
gions, le Plateau (61%) et le Jura (51,4%). 
Par rapport à la Liste Rouge nationale, la 
proportion d’espèces menacées par région 
augmente d’un tiers (versant nord des 
Alpes) à presque deux tiers (Plateau). On 
trouve des espèces menacées dans tous 
les habitats. Cependant, leur proportion 
est particulièrement élevée parmi les 
espèces typiques des milieux aquatiques, 
des rives, des marais, des prairies sèches 
de basse altitude, des champs et des 
vignes. La plus faible proportion se trouve 
dans les forêts, les pelouses et pâturages 
d’altitude et dans les prairies grasses. 
Toutefois, il existe d’importantes différen-
ces entre régions. Les espèces des prairies 
et pâturages d’altitude sont menacées en 
particulier sur le Plateau et dans le Jura, 
car ces habitats y sont isolés et donc plus 
vulnérables. Les espèces des marais et 
des prairies sèches sont particulièrement 
menacées sur le Plateau et sur le versant 
sud des Alpes. Le Plateau est la région 
où la proportion d’espèces menacées est 
la plus élevée pour les espèces typiques 
des ourlets, des haies et des lisières ainsi 

•
•
•
•
•
•

Jura JU: 551 (34%)
Mittelland MP: 702 (44%)
Nordalpen NA: 532 (27%)
Westl. Zentralalpen WA: 506 (27%)
Östl. Zentralalpen EA: 389 (24%)
Südalpen SA: 613 (32%)

•
•
•
•
•
•

Giura JU: 551 (34%)
Altopiano MP:  702 (44%)
Versante Nord delle Alpi  NA: 532 (27%)
Alpi centrali occidentali WA: 506 (27%)
Alpi centrali orientali EA: 389 (24%)
Versante Sud delle Alpi SA: 613 (32%)

•
•
•
•
•
•

Jura JU: 551 (34%)
Plateau MP: 702 (44%)
Versant nord des Alpes NA: 532 (27%)
Alpes centr. occ. WA: 506 (27%)
Alpes centr. orient. EA: 389 (24%)
Versant sud des Alpes SA: 613 (32%)
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am grössten.
Im Gesamtbild zeigt sich, dass vor allem 
im Mittelland und in den Südalpen der 
Lebensraumverlust und, damit verbunden, 
der Artenrückgang besonders ausgeprägt 
ist. Die Hauptgründe dafür sind nach wie 
vor die Intensivierung oder die Nutzungs-
aufgabe in der Landwirtschaft, die fort-
schreitende Zersiedelung und der Verlust 
der Lebensraumdynamik. 
Der Fortbestand auch vieler regional ge-
fährdeter Arten und Populationen ist von 
Naturschutzmassnahmen insbesondere 
im Biotopschutz (Schutzgebiete und 
Vernetzung) oder gar von artspezifischen 
Förderungsprogrammen abhängig.

que celles des forêts. Pour les espèces 
des milieux rudéraux, des champs et des 
vignes, la région avec la proportion la plus 
élevée d’espèces menacées est le versant 
sud des Alpes.
La vue d’ensemble montre que la perte 
d’habitats et le déclin des espèces qui 
l’accompagne sont particulièrement pro-
noncés sur le Plateau et le versant sud des 
Alpes. Les principales raisons sont encore 
et toujours l’intensification de l’agriculture 
et l’abandon de l’exploitation tradition-
nelle, l’extension urbaine et la perte de la 
dynamique dans certains habitats.
La survie de nombreuses espèces et 
populations menacées au niveau régional 
dépend fortement de mesures de conser-
vation, en particulier dans le domaine de 
la protection des biotopes (réserves et 
réseaux écologiques), voire même de pro-
grammes de promotion spécifiques pour 
les espèces les plus menacées.

ambienti ruderali come pure nei campi e 
nei vigneti.
Il quadro generale mostra che la perdita di 
habitat e il declino delle specie associato 
sono particolarmente evidenti nell’Alto-
piano e nel Versante Sud delle Alpi. Le ra-
gioni principali sono le stesse di sempre: 
l’intensificazione  dell’attività agricola o il 
suo abbandono, l’espansione urbana e la 
perdita di dinamica in alcuni habitat.
La sopravvivenza di molte specie e popo-
lazioni minacciate a livello regionale di-
pende anche da misure di conservazione 
della natura, in particolare della protezione 
dei biotopi (riserve e reti ecologiche), o 
addirittura da programmi di promozione 
ad hoc per le specie più minacciate.
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Einleitung

Für die Naturschutzpraxis in der Schweiz 
sind die Roten Listen ein unerlässliches 
Instrument zur Klärung von Naturwerten 
(z.B. Beurteilung der Biotopqualität), 
bei der Festlegung von Zielarten für die 
Naturschutzplanung, zum Bestimmen von 
Massnahmen zur Erhaltung und Förderung 
der Biodiversität sowie für Evaluationen 
und Wirkungskontrollen von Massnahmen.

Pour la conservation de la nature en 
Suisse, les Listes Rouges sont un instru-
ment indispensable pour mettre en 
évidence les valeurs naturelles (p.ex.          
évaluation de la qualité des biotopes), 
pour définir les espèces cibles pour la 
conservation de la nature, pour détermi-
ner les mesures de conservation et de 
promotion de la biodiversité ainsi que 
pour évaluer et surveiller les effets des 
mesures.

Nell’ambito della protezione della natura 
in Svizzera, le Liste Rosse sono uno 
strumento importante per identificare gli 
oggetti naturali di valore (p. es. valutazio-
ne qualitativa dei biotopi), per definire 
le specie bersaglio nella pianificazione 
settoriale della protezione della natura, 
per determinare le misure di conservazione 
e di promozione della biodiversità, così 
come per valutare e monitorare l’impatto 
delle misure.

Kontext

Anwendung in der Praxis

Bereits in der Roten Liste Gefässpflanzen 
von 1991 (Landolt 1991) wurde nicht nur 
eine nationale Gefährdungseinschätzung 
vorgenommen. Für alle Arten wurden auch 
regionale Einstufungen angeboten. In 
der Naturschutzpraxis sind diese Gefähr-
dungseinstufungen etabliert und werden 
regelmässig angewendet. Eine regionale 
Beurteilung ist auch aus naturschutzbiolo-
gischer Sicht sinnvoll, zeichnen sich doch 
negative Trends zunächst in den Regionen 
ab, oft lange bevor diese Trends auch auf 
nationaler Ebene durchschlagen.
2016 wurde durch das Bundesamt für   
Umwelt (BAFU) eine Revision der nationa-
len Roten Liste Gefässpflanzen publiziert, 
die keine Einstufungen zu regionalen 
Gefährdungen enthält (Bornand et al. 
2016). Für die Naturschutzpraxis wird 
daher mit der vorliegenden Publikation 
eine ergänzende Revision der regionalen 
Gefährdungen der Gefässpflanzen nach-
geliefert. Von ihrer Logik her (Methode 
der Einstufung) ist sie im Verbund mit der 
Publikation der nationalen Roten Liste von 
2016 zu verstehen.

Die Liste der National Prioritären Arten 
(BAFU 2019), ihrerseits abgeleitet von der 
nationalen Roten Liste, ist  für die Fest-
legung von Prioritäten in der Artenförde-
rung unbestritten das zentrale Instrument. 
Wozu braucht es daher noch Gefährdungs-
einstufungen auf regionaler Ebene?
Der Grund liegt in der Art und Weise, wie 
die Rote Liste in der Naturschutzpraxis in 
vielen Kantonen der Schweiz angewandt 
wird. Sie ist nicht nur ein Instrument der 
Steuerung von Artenschutzmassnahmen, 
sondern auch ein Hilfsmittel, um Natur-
werte in einer Fläche oder in einem grös-

Introduction Introduzione

Contexte Contesto
Déjà la Liste Rouge des plantes vasculai-
res de 1991 (Landolt 1991) ne se limitait 
pas à une évaluation des menaces au seul 
niveau national. Pour toutes les espèces, 
une évaluation de la menace avait aussi 
été effectuée au niveau des régions. 
Dans la pratique de la conservation de 
la nature, ces évaluations régionales 
de la menace sont établies et utilisées 
régulièrement. Une évaluation régionale 
est également judicieuse du point de 
vue de la conservation de la nature, car 
des tendances négatives apparaissent 
habituellement d’abord dans les régions, 
souvent bien avant que ces tendances 
ne se manifestent également au niveau 
national.
En 2016, l’Office fédéral de l’environne-
ment (OFEV) a publié une révision de la 
Liste Rouge nationale des plantes vascu-
laires ne contenant aucune estimation de 
la menace au niveau régional (Bornand et 
al. 2016). Pour la pratique de la conserva-
tion de la nature, la présente publication 
complète la Liste Rouge nationale en 
apportant une révision du statut de mena-
ce de chaque espèce dans chaque région 
biogéographique. Sa logique (méthode de 
classification) est directement liée avec 
la publication de la Liste Rouge nationale 
de 2016.

Già nella Lista Rossa delle piante vascolari 
del 1991 (Landolt 1991), oltre alla valuta-
zione della minaccia a livello nazionale, 
erano state proposte delle valutazioni 
regionali per tutte le specie. Queste cate-
gorie di minaccia sono accettate e conso-
lidate nella protezione della natura e sono 
utilizzate regolarmente. Una valutazione 
regionale ha senso anche considerando 
la biologia della conservazione, poiché 
spesso le tendenze negative emergono 
nelle regioni molto prima di manifestarsi a 
livello nazionale.
Nel 2016 l’Ufficio federale dell’ambiente 
(UFAM) ha pubblicato la revisione della 
Lista Rossa nazionale delle piante vasco-
lari, senza però includere una valutazione 
regionale (Bornand et al. 2016). Con la 
presente pubblicazione si intende quindi 
fornire alla protezione della natura una 
revisione regionale delle categorie di 
minacce, che nella sua logica (metodo 
di classificazione) segue la Lista Rossa 
nazionale del 2016.

Application dans la pratique Applicazione nella pratica
La Liste des espèces prioritaires natio-
nales (OFEV 2019), elle-même issue des 
Listes Rouges nationales, est incontesta-
blement l’instrument central pour établir 
des priorités pour la conservation des 
espèces. Pour quelle raison y aurait-il 
donc besoin d’une estimation de la
menace au niveau régional?
La raison est liée à la manière dont la Liste 
Rouge est appliquée dans la pratique 
de la conservation de la nature par de 
nombreux cantons en Suisse. La Liste 
Rouge est non seulement un instrument 
de contrôle des mesures de protection 

La lista delle specie prioritarie nazionali 
(UFAM 2019), derivata a sua volta dalla 
Lista Rossa nazionale, è lo strumento indi-
scusso per stabilire le priorità in materia 
di promozione delle specie. Perché occorre 
quindi classificare la minaccia anche a 
livello regionale?
Il motivo risiede nel modo in cui la Lista 
Rossa è applicata nella protezione della 
natura in molti cantoni della Svizzera. Non 
è solo uno strumento di controllo delle mi-
sure di protezione delle specie, ma anche 
uno strumento per determinare gli oggetti 
naturali meritevoli di protezione in un’area 

1.0 1.0 1.0
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Auftrag
Die kantonalen Naturschutzfachstellen 
haben, unterstützt durch das BAFU, im 
März 2018 das nationale Daten- und Infor-
mationszentrum Info Flora beauftragt, eine 
zur nationalen Roten Liste komplementäre 
regionale Rote Liste der Gefässpflanzen zu 
erstellen.
Die vorliegende Liste ist das Resultat 
dieses Auftrags.

seren Gebiet festzustellen. Erfahrungen 
in der Naturschutzpraxis zeigen, dass 
regional gefährdete Arten wichtige und 
hilfreiche Zeiger für Qualität und Schutz-
würdigkeit von Lebensräumen sind. Das 
Instrument der regionalen Roten Liste 
bleibt daher eine essenzielle Grundlage 
bei Evaluationen, Gutachten, Schutzmass-
nahmen, Pflegeplänen usw.
Es ist wichtig, die regionale Rote Liste im-
mer komplementär zur nationalen Roten 
Liste und zu den National Prioritären Arten 
anzuwenden. Der nationalen Gefähr-
dungseinstufung ist stets mehr Gewicht zu 
geben als den regionalen Einstufungen.

Mandat Mandato
En mars 2018, les services cantonaux 
de protection de la nature, soutenus par 
l’OFEV, ont chargé le centre national de 
données et d’information Info Flora d’éta-
blir une Liste Rouge régionale des plantes 
vasculaires en complément de la Liste 
Rouge nationale.
La présente liste est le résultat de ce 
mandat.

Nel marzo 2018 le autorità cantonali per 
la protezione della natura, con il sostegno 
dell’UFAM, hanno incaricato il Centro 
nazionale dei dati e delle informazioni Info 
Flora di redigere una Lista Rossa regionale 
delle piante vascolari a complemento 
della Lista Rossa nazionale.
La presente lista è il risultato di questo 
mandato.

des espèces, mais aussi un outil pour 
identifier les valeurs naturelles dans une 
surface donnée ou dans une région plus 
vaste. Les expériences dans la pratique de 
la conservation de la nature montrent que 
les espèces menacées au niveau régional 
sont des indicateurs importants et utiles 
de la qualité des habitats et de leur valeur 
de protection. L’instrument «Liste Rouge 
régionale» reste donc une base essen-
tielle pour les évaluations, les expertises, 
les mesures de protection, les plans de 
gestion, etc.
Il est important que la Liste Rouge régio-
nale soit toujours appliquée de manière 
complémentaire à la Liste Rouge natio-
nale et à la Liste des espèces prioritaires 
nationales. L’évaluation des menaces au 
niveau national devrait toujours avoir plus 
de poids que les évaluations régionales.

o in una zona più ampia. Esperienze fatte 
nella protezione della natura dimostrano 
che le specie minacciate a livello regio-
nale sono degli indicatori importanti e 
utili per valutare la qualità e il valore degli 
ambienti naturali. Lo strumento della Lista 
Rossa regionale rimane quindi essenziale 
per valutazioni, perizie, misure di prote-
zione, piani di manutenzione, ecc.
È importante che la Lista Rossa regionale 
sia sempre applicata in modo complemen-
tare alla Lista Rossa nazionale e alla lista 
delle specie prioritarie nazionali. Le ca-
tegorie di minaccia nazionali dovrebbero 
sempre avere un peso maggiore rispetto 
alle quelle regionali.



2.0



– 7 –

Vorgehen
und Methodik

Projektablauf

Vorbereitungen Preparativi
Die Vorbereitungsarbeiten haben bereits 
Ende 2017 begonnen, mit Überlegungen 
zur Methode für eine sachgerechte An-
wendung des IUCN-Rote-Liste-Systems für 
kleine biogeografische Regionen. Die Dis-
kussionen wurden auch mit Vertretern der 
anderen nationalen Datenzentren (Info-
Species) geführt, um die Einschränkungen 
für die verschiedenen Organismengruppen 
bei einem kleinräumigen regionalen An-
satz abzuwägen. Zudem wurde auch mit 
den Naturschutzfachstellen der Kantone 
Genf und Zürich ausgetauscht. Beide Kan-
tone haben zur selben Zeit an kantonalen 
Roten Listen gearbeitet, sodass über mög-
liche Synergien und über anzustrebende 
Kompatibilitäten gesprochen wurde. Die 
Resultate all dieser methodischen Vor-
arbeiten sind direkt in die Arbeit für die 
vorliegende Rote Liste eingeflossen.

I lavori di preparazione sono iniziati alla 
fine del 2017, con riflessioni sul metodo 
per una corretta applicazione del sistema
delle Liste Rosse IUCN per le regioni 
biogeografiche di piccole dimensioni. Si è 
inoltre discusso con i rappresentanti degli 
altri centri dati nazionali (InfoSpecies) per 
valutare i limiti di una regionalizzazione 
delle liste rosse per i diversi gruppi di 
organismi. Inoltre, si sono tenuti colloqui 
anche con gli uffici per la protezione della 
natura dei cantoni di Ginevra e Zurigo. Ent-
rambi i cantoni hanno lavorato contem-
poraneamente su liste rosse cantonali, in 
modo da discutere le possibili sinergie e 
compatibilità. I risultati di tutte queste rif-
lessioni metodologiche preparatorie sono 
stati direttamente incorporati nei lavori 
per la presente Lista Rossa.

Ersteinschätzung Prima valutazione
Von Februar bis Juni 2018 wurde von den 
Mitarbeitenden von Info Flora an sämt-
liche einheimische Arten der Schweiz ein 
provisorischer Status für alle 6 Regionen 
vergeben, das bedeutete eine Zuordnung 
von insgesamt 17’490 Fällen. Das Ziel 
dieser ersten Phase war es, unter Ein-
bezug von quantitativen Daten und den 
während der Erarbeitung der nationalen 
Liste gesammelten Erfahrungen die Ge-
fährdung für die Arten ein erstes Mal ein-
zuschätzen. Bei jeder Einschätzung haben 
die Mitarbeiter von Info Flora jeweils auch 
die Zuverlässigkeit der zugeordneten 
Gefährdung angegeben sowie Hinweise 
zu notwendigen externen Konsultationen 
oder weiteren Abklärungen (z.B. Validie-
rung von Fundmeldungen, Abklärung von 
Populationsgrössen).

Da febbraio a giugno 2018, i collaboratori 
di Info Flora hanno attribuito uno statuto 
provvisorio a tutte le specie indigene della 
Svizzera per ognuna delle 6 regioni bio-
geografiche, quindi per un totale di 17’490 
casi. L’obiettivo di questa prima fase era 
di valutare una prima categoria di minac-
cia per ogni specie sotto forma di statuto 
provvisorio, utilizzando i dati quantitativi 
e l’esperienza acquisita durante l’elabora-
zione della Lista Rossa nazionale. In ogni 
valutazione, il collaboratore di Info Flora 
ha inoltre indicato il suo livello di certez-
za, nonché la necessità di consultare degli 
esperti esterni o di eseguire altri compiti 
(p. es. convalida dei dati, chiarimento 
delle dimensioni delle popolazioni).

Konsultation externer Experten Consultazione di esperti esterni
Von Juni bis August wurden die provi-
sorisch festgelegten Gefährdungsein-
stufungen den 47 regionalen Experten 
zur Beurteilung vorgelegt. Diese konnten 
aufgrund ihrer Felderfahrung Präzisierun-
gen anfügen und haben sich so prioritär 
zu den schwierigen Fällen einer Region 
geäussert.

Da giugno ad agosto, gli statuti provvisori 
sono stati sottoposti a 47 esperti regionali 
per una valutazione sulla base delle loro 
conoscenze ed esperienze in campo. Gli 
esperti sono stati invitati a trattare in via 
prioritaria i casi più difficili di una regione 
biogeografica.

Procédure
et méthodologie

Procedura
e metodologia

Déroulement du projet Iter progettuale

Travaux préparatoires
Les travaux préparatoires ont commencé 
fin 2017, avec des réflexions méthodolo-
giques pour une bonne application du 
système des Listes Rouges IUCN au niveau 
de petites régions biogéographiques. Des
discussions ont été menées avec les cen-
tres données d’InfoSpecies pour préciser 
les contraintes d’une régionalisation des 
Listes Rouges pour différents groupes 
d’organismes. De plus, des discussions 
ont été menées avec les cantons de 
Genève et de Zurich, qui étaient tous deux 
alors en train d’élaborer une Liste Rouge 
à l’échelle de leur canton, pour profiter de 
synergies au niveau des expertises et pour 
s’assurer de la compatibilité des diffe-
rentes Listes Rouges. Les résultats de ces 
réflexions méthodologiques se retrouvent 
directement appliquées dans la présente 
Liste Rouge.

Triage
De février à juin 2018, des collabora-
teurs d’Info Flora ont attribué des statuts 
Liste Rouge à l’ensemble des espèces 
indigènes de Suisse dans les 6 régions 
biogéographiques, ce qui représente le 
traitement de 17’490 cas. Le but de cette 
première étape était d’utiliser les données 
quantitatives disponibles ainsi que les 
expertises accumulées pendant l’élabora-
tion de la Liste Rouge nationale pour attri-
buer un statut de menace à la majorité des 
espèces au niveau des régions. A chaque 
fois, le collaborateur d’Info Flora indiquait 
son niveau de certitude, ainsi que le be-
soin de disposer d’avis d’experts externes 
ou d’entreprendre d’autres tâches (p.ex. 
validation, précisions sur les effectifs).

Consultation d’experts externes
De juin à août, les statuts attribués ont 
été soumis à 47 experts régionaux pour 
validation et demande de précisions sur la 
base de leurs connaissances. Les experts 
avaient comme consigne de traiter en 
priorité les cas les plus difficiles d’une 
région biogéographique.

2.0

2.1

2.0

2.1

2.0

2.1

Behandlung der Problemfälle
Parallel zur Konsultation der Experten hat 
sich das Team von Info Flora der problema-

Traitement des cas problématiques Trattamento di casi problematici
En parallèle à la consultation des experts, 
l’équipe Info Flora s’est focalisée sur le 

Parallelamente alla consultazione di 
esperti, il team di Info Flora si è occupato 
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Synthese und Schlussarbeiten
Die Rückmeldungen der externen Exper-
ten wurden Art für Art durch Mitarbeiter 
von Info Flora in die Gefährdungslisten 
eingearbeitet. Die Einschätzungen der 
Experten waren im Allgemeinen recht 
ähnlich und meist übereinstimmend mit 
den Vorschlägen von Info Flora. Viele der 
divergierenden Einschätzungen konnten 
dadurch erklärt werden, dass die Popula-
tionen der betroffenen Arten nur teilweise 
bekannt waren, oder dass die Grenzeffekte 
an den Regionengrenzen unterschiedlich 
eingeschätzt wurden. Weitergehende 
Recherchen (zur Grösse, zum Zustand und 
zu Entwicklungstrends von Populationen 
oder auch zum Indigenat oder zur Korrekt-
heit alter Meldungen usw.) wurden bei 
besonders schwierig einzuschätzenden 
Fällen angestrengt.
Anfang Dezember 2018 wurde die Schluss-
liste nochmals allen externen Experten für 
letzte Rückmeldungen und zur Genehmi-
gung vorgelegt.

Synthèse et finalisation Sintesi e lavoro finale
Tous les retours des experts externes ont 
été synthétisés et pris en compte espèce 
par espèce par un collaborateur d’Info 
Flora pour finaliser les statuts de menace. 
Dans la majorité des cas, les experts
étaient d’accord entre eux et avec les sta-
tuts proposés. Dans certains cas cepen-
dant, les expertises divergeaient. Dans la 
majorité des cas, ces différences étaient 
facilement explicables; le plus souvent, 
il s’agissait d’une connaissance partielle 
des stations de l’espèce, ou de l’impor-
tance plus ou moins grande donnée aux 
effets de bords. Pour quelques cas plus 
problématiques, des recherches complé-
mentaires ont été entreprises (demandes 
de précisions sur l’état, l’évolution ou 
les effectifs des populations, indigénat 
régional, validation de données ancien-
nes, etc.).
Début décembre 2018, une liste finale a 
été soumise à tous les experts externes 
pour dernière relecture et approbation.

Tutti i feedback degli esperti esterni sono 
stati presi in considerazione e sintetizzati 
specie per specie da un collaboratore 
di Info Flora per finalizzare lo status di 
minaccia. Nella maggior parte dei casi, 
le valutazioni indipendenti degli esperti 
concordavano con gli statuti provvisori 
proposti. Nella maggior parte dei casi di 
valutazioni divergenti la spiegazione era 
facile: la conoscenza di una parte e non di 
tutte le stazioni della specie, o l’importan-
za maggiore o minore attribuita agli effetti 
margine. Per alcuni casi più problematici 
sono state necessarie ulteriori ricerche 
(richieste di informazioni sullo stato, 
l’evoluzione o il numero delle popolazio-
ni, l’indigenato regionale, la convalida di 
vecc.hi dati, ecc.).
All’inizio di dicembre 2018 è stata presen-
tata una lista finale degli statuti di minac-
cia a tutti gli esperti esterni per un’ultima 
rilettura e approvazione.

Verwendete Regionen
Bereits seit der Roten Liste Gefässpflanzen 
von 1991 (Landolt 1991) sind Gefährdun-
gen für einzelne Regionen eingeschätzt 
worden. Da damals noch keine offizielle 
räumliche Aufteilung der Schweiz vorlag, 
wurde eine eigene Regionalisierung vor-
geschlagen (Fig. 1), bestehend aus 
5 Hauptregionen (Jura, Mittelland, Nord-
alpen, Zentralalpen, Südalpen) und
10 Unterregionen. Die Rote Liste Gefäss-
pflanzen von 2002 (Moser et al. 2002) 
stützte sich bereits auf die vom BAFU he-
rausgegebene offizielle Regionalisierung 
(Gonseth et al. 2001), die auch der vor-
liegenden regionalen Rote Liste zugrunde 
liegt. Sie teilt die Schweiz in 6 Hauptregio-
nen (Jura, Mittelland, Nordalpen, West-
liche Zentralalpen, Östliche Zentralalpen, 
Südalpen) ein. Um noch feinere räumliche 
Einschätzungen anzubieten und den Ver-
gleich mit der vorangehenden Roten Liste 
zu ermöglichen, wurden diese Hauptregio-
nen weiter unterteilt in 11 Unterregionen 
(Fig. 2), von denen einige (Schaffhauser 
Randen, Bergell, Puschlav) sehr klein sind.
Auf eine weitere Unterteilung der Haupt-

Régions utilisées
Dans la Liste Rouge des plantes vasculai-
res de 1991 (Landolt 1991), les menaces 
ont déjà été évaluées dans les différentes 
régions. En l’absence d’un découpage 
officiel de la Suisse en régions biogéogra-
phiques à l’époque, une régionalisation a 
été proposée (Fig. 1) sous forme de 5 ré-
gions principales (Jura, Plateau, Versant 
nord des Alpes, Alpes centrales, Versant 
sud des Alpes) et 10 sous-régions. La Liste 
Rouge des plantes vasculaires de 2002 
(Moser et al. 2002) se fondait déjà sur 
la régionalisation officielle publiée par 
l’OFEV (Gonseth et al. 2001), qui est aussi 
la base de la présente Liste Rouge régio-
nale. Elle divise la Suisse en 6 régions 
principales (Jura, Plateau, Versant nord 
des Alpes, Alpes centrales occidentales, 
Alpes centrales orientales, Versant sud 
des Alpes). Afin d’offrir des évaluations 
spatiales encore plus détaillées et de 
permettre la comparaison avec la précé-
dente Liste Rouge, ces régions principales 
avaient été subdivisées en 11 sous-régions 
(Fig. 2), dont certaines (Randen schaffhou-
sois, val Bregaglia, val Poschiavo) sont 

Nella Lista Rossa delle piante vascolari del 
1991 (Landolt 1991), le categorie di minac-
cia erano già state valutate per le diverse 
regioni. In quella occasione, in assenza di 
una suddivisione ufficiale della Svizzera in 
regioni biogeografiche, era stata proposta 
una suddivisione in forma di 5 regioni 
principali (Giura, Altopiano, Versante Nord 
delle Alpi, Alpi centrali, Versante Sud delle 
Alpi) e 10 sottoregioni (Fig. 1). La Lista 
Rossa delle piante vascolari del 2002 
(Moser et al. 2002) era invece già basata 
sulla regionalizzazione ufficiale pubblica-
ta dall’UFAM (Gonseth et al. 2001), usata 
anche nella presente Lista Rossa regionale. 
In questa suddivisione vi sono 6 regioni 
principali (Giura, Altopiano, Versante Nord 
delle Alpi, Alpi centrali occidentali, Alpi 
centrali orientali, Versante Sud delle Alpi) 
e 11 sottoregioni (Fig. 2, alcune molto pic-
cole: Schaffhauser Randen, val Bregaglia, 
val Poschiavo). Le sottoregioni sono state 
proposte per fornire delle valutazioni più 
dettagliate e permettere un confronto con 
le liste rosse precedenti.
Abbiamo rinunciato ad un’ulteriore sud-

Regioni utilizzate2.2 2.2 2.2

tischsten Fälle angenommen. Hier wurden 
zu Fundmeldungen konkrete Fragen an die 
Meldepersonen gestellt, um den vermute-
ten Status zu validieren, um Vorkommen 
oder ein Verschwinden zu bestätigen.

traitement des cas les plus problémati-
ques, en posant des questions précises à 
des observateurs et experts pour préciser 
les statuts de ces espèces ou valider leur 
présence ou leur disparition réelle dans 
certaines régions.

dei casi più problematici, ponendo do-
mande specifiche a osservatori ed esperti 
per convalidare lo statuto provvisiorio o 
confermare la presenza o la scomparsa 
reale in certe regioni.
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regionen wurde verzichtet, da die Grenz-
effekte bei kleinen Teilflächen einfach zu 
gross werden, was die Einschätzung der 
Gefährdung erschwert (Fig. 3). Zudem 
sind jeweils nur bei ca. 15–20% der Arten 
Unterschiede zwischen den zugehörigen 
Unterregionen festzustellen, die oft auf 
die jeweilige Seltenheit der Arten in der 
einen oder anderen Unterregion zurückge-
hen (Artefakte durch Grenzeffekte).
Auch die Grenzen der verwendeten Haupt-
regionen bieten noch einige Probleme, die 
Artefakte erzeugen können. Die Region 
Jura hat im Norden der Ajoie Anteil am 
Sundgau, das biogeografisch eher dem 
Mittelland zuzuordnen wäre. Die Region 
Nordalpen umgrenzt im Osten auch das 
Churer Rheintal, das bereits ausgeprägten 
zentralalpinen Charakter besitzt. Auch die 
Simplon-Südseite (Gondo) ist merkwür-
digerweise dem Wallis, also der Region 
Westliche Zentralalpen zugeordnet. Eine 
Überarbeitung der biogeografischen Re-
gionen der Schweiz ist zurzeit im Gange, 
lag aber während der Erarbeitung der vor-
liegenden Liste noch nicht vor.

très petites. Nous avons renoncé à une 
subdivision plus fine des régions principa-
les car les effets de bord sont trop impor- 
tants pour de si petites régions, rendant 
toute évaluation de la menace très difficile 
(Fig. 3). En outre, les différences entre les 
sous-régions ne peuvent être observées 
que pour environ 15 à 20% des espèces et 
sont souvent dues à la rareté des espèces 
dans l’une ou l’autre des sous-régions 
(artefacts dus aux effets de bord).
Même les limites des régions principales 
utilisées présentent encore certains pro-
blèmes qui peuvent générer des artefacts. 
Dans le Jura, l’Ajoie est en lien avec le 
Sundgau, qui est biogéographiquement 
plus proche du Plateau. A l’est, le Versant 
nord des Alpes englobe aussi la vallée 
du Rhin vers Coire, qui présente déjà 
un climat prononcé de vallées alpines 
intérieures. Curieusement, le versant sud 
du Simplon (Gondo) est aussi rattaché au 
Valais, c’est-à-dire à la région des Alpes 
centrales occidentales. Une révision des 
régions biogéographiques de la Suisse est 
en cours, mais n’était pas disponible au 
moment de l’établissement de cette Liste 
Rouge.

divisione più fine delle regioni principali 
perché gli effetti margine aumentano 
considerevolmente per aree così piccole, 
rendendo molto difficile qualsiasi valu-
tazione delle categorie di minaccia (Fig. 
3). Inoltre, una differenza tra sottoregioni 
si osserva solo per circa il 15–20% delle 
specie ed è spesso dovuta alla rarità delle 
specie in una delle sottoregioni (artefatti 
dovuti ad effetti margine).
Anche i confini delle regioni principali pre-
sentano ancora alcuni problemi che pos-
sono generare artefatti. Nel Giura, l’Ajoie 
è collegata al Sundgau, che è biogeografi-
camente più vicino all’Altopiano. Ad est, il 
Versante Nord delle Alpi comprende anche 
la valle del Reno verso Coira, che ha già un 
forte clima di valli alpine interne. Curiosa-
mente, anche il versante meridionale del 
Sempione (Gondo) è collegato al Valle-
se, cioè alla regione delle Alpi centrali 
occidentali. Una revisione delle regioni 
biogeografiche della Svizzera è attualmen-
te in corso, ma non era disponibile per 
questa Lista Rossa.
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Regionalisierung der Schweiz für die Rote Liste Gefässpflanzen 1991 (Landolt 1991).
Régionalisation de la Suisse pour la Liste Rouge des plantes vasculaires 1991 (Landolt 1991).
Regionalizzazione della Svizzera per la Lista Rossa delle piante vascolari del 1991 (Landolt 
1991).

Fig. 1:

Regionalisierung der Schweiz für die Rote Liste Gefässpflanzen 2002 (Moser et al. 2002).
Régionalisation de la Suisse pour la Liste Rouge des plantes vasculaires 2002 (Moser et al. 
2002).
Regionalizzazione della Svizzera per la Lista Rossa delle piante vascolari del 2002 (Moser 
et al. 2002).

Fig. 2:

Regionalisierung der Schweiz für die vorliegende Regionale Rote Liste Gefässpflanzen 2019.
Régionalisation de la Suisse pour la présente Liste Rouge régionale des plantes vasculaires 
2019.
Regionalizzazione della Svizzera per la Lista Rossa delle piante vascolari del 2019.

Fig. 3:
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Unterstützung durch
die Datenbank von Info Flora

Verbreitungskarten
Die Verbreitungskarten von Info Flora 
waren eines der wichtigsten Hilfsmittel 
für die Einschätzung der Gefährdung auf 
regionaler Ebene. Die Art und Weise der 
Verbreitungskarten erlaubten es, die 
Entwicklung der Arten im Raum herauszu-
lesen: ein zentrales Element in der Logik 
der Roten Listen nach IUCN (IUCN 2012a, 
2012b, 2017). Zusätzlich zu diesem quali-
tativen Ansatz wurden auch quantitative 
Indikationswerte gerechnet, aus welchen 
Schlüsse zum räumlichen Vorkommen und 
zu Trends der Arten herausinterpretiert 
werden konnten. Dies half auch, die Ex-
perteneinschätzungen zu plausibilisieren 
(s. unten). Somit hat die regionale Rote 
Liste direkt von den Grundaufgaben des 
Info Flora-Datenzentrums, wie Datenbe-
schaffung, Erfassung historischer Daten 
(aus Herbarien, Literatur usw.) oder Daten-
validierung, profitiert.

Support par la base
de données d’Info Flora

Sostegno da parte
della banca dati di Info Flora

Cartes de distribution Carte di distribuzione
Les cartes de distribution d’Info Flora ont 
été un instrument central pour estimer le 
statut de menace à l’échelle régionale. En 
effet, les cartes de distribution permet-
tent à un expert de voir l’évolution de la 
répartition d’une espèce, un des éléments 
centraux de la logique des Listes Rouges 
IUCN (IUCN 2012a, 2012b, 2017). En 
supplément à cette approche qualitative, 
différents indices quantitatifs mesurant 
la distribution et l’évolution de la distri-
bution des espèces à différentes échelles 
spatiales ont été calculés et utilisés pour 
plausibiliser les expertises (voir ci-après). 
La Liste Rouge régionale a donc pu profiter 
directement des tâches de base du centre 
de données Info Flora telles que l’ac-
quisition d’observations récentes et de 
données plus ou moins anciennes (p.ex. 
herbier, littérature), ou la validation de 
ces données.

Le carte di distribuzione di Info Flora sono 
state uno degli strumenti più importanti 
per valutare lo statuto di minaccia a livello 
regionale. Le carte di distribuzione hanno 
permesso agli esperti di comprendere 
l’evoluzione della distribuzione geografica 
delle specie: un elemento centrale nella 
logica delle Liste Rosse IUCN (IUCN 2012a, 
2012b, 2017). Oltre a questo approccio 
qualitativo, sono stati calcolati anche de-
gli indici quantitativi da cui è stato possi-
bile trarre conclusioni sulla distribuzione e 
sulle tendenze della specie. Ciò ha anche 
contribuito a verificare la plausibilità delle 
valutazioni degli esperti (cfr. sotto). La
Lista Rossa regionale ha quindi beneficia-
to direttamente dei compiti fondamentali 
del centro dati di Info Flora, come la rac-
colta di dati recenti e di dati più o meno 
storici (da erbari, dalla letteratura, ecc.) e 
la convalida di questi dati.

Unterbeprobung
Eine Verbreitungskarte zeigt selten die 
vollständige, effektive Verbreitung einer 
Art, denn dies ist einerseits stark von der 
Sichtbarkeit und Erkennbarkeit abhängig 
und andererseits von der Intensität der flo-
ristischen Kartierung in einem Gebiet. Man 
spricht dann von einer «Unterbeprobung», 
wenn das Erfassungsniveau einer Art 
derart unvollständig ist, dass die Verbrei-
tungskarten vermuten lassen, die Art sei 
seltener, als sie in Wahrheit ist. Bei Arten, 
deren historische Erfassung vollständiger 
ist als die rezente, lässt diese Unterbe-
probung glauben, dass die Verbreitung 
rückläufig sei. Für die Gefässpflanzen 
reduzieren sich derartige Probleme der 
Unterbeprobung auf eine überblickbare 
Anzahl von Fällen bzw. sie reduzieren 
sich auf wenige, von Botanikern kaum 
begangene Gebiete. Die meisten Ver-
breitungskarten gelten als zuverlässig, da 
Gefässpflanzen die Aufmerksamkeit einer 
relativ grossen Anzahl von Feldbotanikern 
geniessen (die ihre Fundmeldungen an 
Info Flora übermitteln) und weil sie in 
vielen nationalen und kantonalen Monito-
ringprojekten enthalten sind.

Sous-échantillonnage Sottocampionamento
Une carte de distribution reflète rarement 
parfaitement la distribution réelle d’une 
espèce, car elle est directement influen-
cée par la difficulté à détecter et à identi-
fier une espèce, ainsi que par l’intensité 
de cartographie dans une région. On parle 
de problème de «sous-échantillonnage» 
lorsque le niveau de cartographie d’une 
espèce est si insuffisant qu’il laisserait 
croire que l’espèce est plus rare qu’elle 
ne l’est réellement; si l’espèce a été 
mieux cartographiée historiquement, un 
problème de sous-échantillonnage peut 
faire croire à une diminution de l’aire de 
distribution. Pour la flore vasculaire, les 
problèmes de sous-échantillonnage sont 
limités à quelques espèces critiques ainsi 
qu’à certaines régions moins parcourues 
par des botanistes. De manière générale, 
les cartes de distribution sont habituelle-
ment bonnes car la flore jouit d’un grand 
intérêt dans le public (de nombreux bota-
nistes transmettent leurs observations) et 
profite de l’apport de nombreux projets de 
monitoring à l’échelle de la Suisse ou des 
cantons.

Una carta di distribuzione raramente ri-
specc.hia la distribuzione completa e rea-
le di una specie, che dipende fortemente 
dalla sua visibilità e riconoscibilità, come 
pure dall’intensità di cartografia floristica 
in una regione. Si parla di «sottocampio-
namento» quando il livello di copertura 
di una specie è così incompleto che le 
carte di distribuzione suggeriscono che 
la specie è più rara di quanto non lo sia 
in  realtà. Per le specie la cui documen-
tazione storica è più completa di quella 
recente, il sottocampionamento farebbe 
credere che la distribuzione sia in calo. 
Per le piante vascolari, i problemi legati al 
sottocampionamento sono ridotti a poche 
specie critiche e ad alcune regioni meno 
visitate dai botanici. La maggior parte 
delle carte di distribuzione sono conside-
rate affidabili perché le piante vascolari 
godono di un grande interesse (numerosi 
botanici trasmettono le loro osservazioni 
floristiche a Info Flora) e perché sono 
incluse in molti progetti di monitoraggio 
nazionali e cantonali.

Quantitative Analysen zur Unterstützung 
der Experteneinschätzung

Analyses quantitatives en appui aux 
expertises

Analisi quantitative a supporto della 
valutazione degli esperti

Die Kriterien der Roten Listen der IUCN 
verwenden quantitative Werte zur Aus-
dehnung der Artverbreitung und zu den 
zeitlichen Entwicklungstrends in ver-

Les critères de Liste Rouge IUCN sont liés 
à des valeurs quantitatives sur la taille de 
l’aire de distribution ainsi que l’évolution 
de cette distribution à différentes échelles 

I criteri della Lista Rossa dell’IUCN utiliz-
zano valori quantitativi per l’area della 
distribuzione geografica delle specie e 
delle tendenze di sviluppo temporale in 

2.3 2.3 2.3
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schiedenen räumlichen Auflösungen. Im 
Projekt wurden drei verschiedene Indizes 
aus der Datenbank von Info Flora be-
rechnet, aus denen sich die Verbreitung 
und die Entwicklung von Arten ableiten 
lassen: Vorkommen in 2x2-km-Quadraten, 
in 5x5-km-Quadraten oder in Welten-         
Sutter-Teilflächen (Welten & Sutter 1982). 
Anschliessend wurden die Artverbreitun-
gen zusätzlich mit Verbreitungsmodellen 
gerechnet, um die möglichen Fehler durch 
regionale oder taxonomisch bedingte 
Ungleichheiten in der Beprobung abzu-
schätzen.

spatiales. Sur la base des données quanti-
tatives de la base de données d’Info Flora, 
nous avons calculé différents indices 
reflétant ces paramètres de distribution 
et de leur évolution à différentes résolu-
tions spatiales, en particulier le nombre 
d’individus dans les carrés de 2x2-km et 
de 5x5-km et les secteurs de l’Atlas Welten 
& Sutter (1982). De plus, des estimations 
de la distribution basées sur des modèles 
de distribution intégrant les différences 
régionales et taxonomiques d’intensité 
d’échantillonnage ont été calculées.

Abklärung unsicherer Vorkommen in einer 
Region

Validation d’indications douteuses dans 
une région

Convalida di indicazioni dubbiose di una 
regione

Es ist kaum zu vermeiden, dass Fund-
melder ab und zu einen Fehler bei der 
Identifizierung einer Art machen und dann 
eine fehlerhafte Beobachtung übermitteln. 
Daher ist die Validierung von Beobachtun-
gen eine der Kernaufgaben von Info Flora, 
und es wurden bereits mehrere Verfahren 
für die Plausibilisierung und Datenvalidie-
rung entwickelt, um zweifelhafte Daten zu 
identifizieren. Die Revision der regionalen 
Roten Liste hat direkt von diesen Arbeiten 
profitiert, hat aber auch eine Reihe zusätz-
licher Validierungen aktiviert. Insbeson-
dere einige ältere Datenquellen müssen 
kritisch betrachtet oder aus der Sicht 
neuer Erkenntnisse zur Taxonomie oder 
zur Artverbreitung beleuchtet werden.

Il est inévitable qu’un botaniste se trompe 
une fois ou l’autre dans l’identification 
d’une espèce et transmette alors une 
observation erronée. Cependant, la valida-
tion des observations est une des tâches 
de base d’Info Flora, et plusieurs instru-
ments de contrôle de plausibilité et de 
validation des données ont été mis en 
place pour assurer la détection de don-
nées douteuses. L’actualisation de la Liste 
Rouge régionale a profité directement 
de ce travail en amont, mais elle a aussi 
motivé un certain nombre de validations 
supplémentaires. Tout particulièrement 
certaines sources de données anciennes 
méritaient d’être considérées de manière 
critique ou à la lumière de nouvelles infor-
mations sur la taxonomie ou la distribu-
tion d’une espèce.

È inevitabile che un botanico possa 
equivocarsi nell’identificare una specie 
e trasmetterne un’osservazione errata. 
Tuttavia, la convalida delle osservazioni 
è uno dei compiti principali di Info Flora, 
sono quindi stati messi in atto diversi 
strumenti di controllo della plausibili-
tà e di convalida dei dati per garantire 
l’individuazione di dati dubbiosi. L’aggi-
ornamento della Lista Rossa regionale ha 
beneficiato direttamente di questo lavoro 
a monte, ma ha anche motivato una serie 
di convalide supplementari. In particolare, 
alcune fonti storiche di dati hanno dovuto 
essere prese in considerazione in maniera 
critica o nella luce di nuove informazioni 
sulla tassonomia o sulla distribuzione di 
una specie.

Abklärung des regionalen Indigenats Clarification de l’indigénat régional Chiarimento dell’indigenanto regionale
Nur Arten, die in einer biogeografischen 
Region heimisch sind, erhalten den ent-
sprechenden regionalen Status der Roten 
Liste. Weitere Informationen zum Indige-
nat finden sich in der nationalen Roten 
Liste im Kap. 1.3 (Bornand et al. 2016). 
Info Flora unterhält eine Datenbank über 
das Indigenat in den biogeografischen 
Regionen. Diese Angaben konnten somit 
direkt für die regionale Rote Liste verwen-
det werden. In mehreren Fällen hat ihre 
Revision auch zu neuen Abklärungen zum 
Indigenat geführt.
Eine für die Schweiz, nicht aber für eine 
bestimmte biogeografische Region 
heimische Art erhält auf regionaler Ebene 
den Status «NA» (not applicable). Der 
gleiche Status «NA» gilt für regional ad-
ventive Arten, also Arten, denen es in 
einer bestimmten Region nie gelungen ist, 
nachhaltig stabile Populationen zu bilden. 
Es gilt zu beachten, dass über längere Zeit 

Seules les espèces indigènes dans une ré-
gion biogéographique reçoivent un statut 
Liste Rouge. Pour plus de détails sur les 
différents statuts d’indigénat, voir le chap. 
1.3 de la Liste Rouge nationale (Bornand 
et al. 2016). Info Flora entretient une base 
de données sur l’indigénat au niveau des 
régions biogéographiques; cette base a 
donc pu être directement mise à profit lors 
de la régionalisation de la Liste Rouge. 
Dans plusieurs cas, cette révision a motivé 
des recherches complémentaires.
Une espèce indigène en Suisse mais non 
indigène dans une région biogéographi-
que reçoit le statut «NA» (non applicable) 
au niveau régional. Le même statut «NA» 
s’applique à une espèce qui n’est jamais 
parvenue à former de populations stables 
sur le long terme (espèce indigène en 
Suisse étant restée adventice au niveau 
d’une région biogéographique). Notons 
que l’accumulation de telles apparitions 

Solo le specie autoctone di una regione 
biogeografica ricevono uno statuto di Lista 
Rossa. Per maggiori dettagli sui diversi 
statuti di indigenato, si veda §1.3 della 
Lista Rossa nazionale (Bornand et al. 
2016). Info Flora mantiene una banca dati 
sull’indigenato a livello di regioni biogeo-
grafiche che ha potuto essere utilizzata 
direttamente durante la regionalizzazione 
della Lista Rossa. Ulteriori ricerche hanno 
permesso di chiarire vari casi di indige-
nato.
Una specie indigena in Svizzera, ma non 
in una determinata regione biogeografica, 
riceve lo statuto «NA» (non applicabile) 
in quella regione. Lo stesso statuto «NA» 
vale per una specie avventizia a livello 
regionale, che cioè non è mai riuscita a 
formare popolazioni stabili a lungo termi-
ne in una determinata regione. Va notato 
che l’osservazione di presenze avventizie 
su periodi prolungati può suggerire un 

diverse risoluzioni spaziali. A partire dai 
dati quantitativi della banca dati di Info 
Flora, sono stati derivati tre indici che han-
no permesso di stimare la distribuzione di 
una specie e la sua evoluzione: presenza 
in quadrati di 2x2-km, in quadrati di 5x5-
km e nei settori di Welten-Sutter (Welten & 
Sutter 1982). Inoltre, la distribuzione delle 
specie è stata calcolata anche usando dei 
modelli di distribuzione al fine di identi-
ficare possibili errori dovuti a disuguagli-
anze regionali o tassonomiche di campio-
namento.
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adventiv vorkommende und dokumentier-
te Arten leicht glauben lassen, dass sie bis 
zur heutigen Zeit einen starken Rückgang 
erfahren haben, obschon die Art in der 
Region nie wirklich heimisch war (z.B. 
Wolladventivflora, thermophile Arten im 
Alpenraum usw.).
Manchmal ist die Sachlage zum regiona-
len Indigenat für Experten offensichtlich 
(z.B. auf der Alpennordseite verwilderte 
Arten der Alpensüdseite, wie Corydalis 
lutea oder Helleborus niger). Aber viele 
Fälle bleiben weniger klar, insbesondere 
bei Ruderalpflanzen (starke Abhängig-
keit vom Menschen und seinen für die Art 
relevanten vergangenen und aktuellen 
Aktivitäten), bei ehemaligen Nutzpflanzen 
(Färbepflanzen, Heilpflanzen) oder wenn 
historische Angaben keine sichere Inter-
pretation zulassen, ob die Art einst nur 
zufällige und kurzfristige oder (zumindest 
lokal) über mehrere Generationen hinweg 
stabile Populationen bildete.

adventices sur une longue période de 
temps dans le passé peut laisser croire à 
des forts déclins, alors que l’espèce n’a en 
réalité jamais été présente durablement 
(p.ex. adventices de la laine, thermophiles 
dans les Alpes, etc.)
Une expertise du statut d’indigénat à 
l’échelle régionale est parfois très facile 
à entreprendre (p.ex. cas clair d’espèce 
indigène uniquement au sud des Alpes, 
mais cultivée au nord comme Corydalis
lutea ou Helleborus niger). Mais de 
nombreux cas restent moins clairs, tout 
particulièrement pour des plantes rudé- 
rales (forte dépendance de l’homme et de 
ses activités passées et présentes pour 
leur introduction), des plantes utilitaires 
(plantes teinturières, plantes médicina-
les), ou lorsque les mentions historiques 
ne permettent pas d’assurer si l’espèce 
était uniquement adventice ou formait 
(au moins localement) des populations 
stables sur plusieurs générations.

Plausibilisierung aufgrund der
Ökologie
Pflanzen aus gleichen Lebensräumen sind 
in der Regel dem gleichen Druck ausge-
setzt und haben daher oft einen ähn-
lichen Gefährdungsstatus. Um mögliche 
Fehler zu erkennen, haben wir die von den 
Experten zugeteilten Status von Arten mit 
vergleichbarer Ökologie untereinander 
verglichen.

Plausibilisierung des Status aufgrund der 
letzten Roten Liste
Um mögliche Fehler zu erkennen, wurden 
alle gegenüber der letzten Roten Liste 
(Moser et al. 2002) anders eingeschätzten 
Arten einer zusätzlichen Prüfung durch 
einen Info-Flora-Mitarbeiter unterzogen. 
Zudem wurden die Gründe für diese ab-
weichenden Einschätzungen nach einem 
vorgegebenen IUCN-System kategorisiert, 
sodass Status-Änderungen systematisch 
interpretiert werden können. Für Details 
sei auf das Kapitel 3.1.2 der nationalen Ro-
ten Liste (Bornand et al. 2016) verwiesen. 
Das IUCN-System unterscheidet zwischen 
effektiven Änderungen und Änderungen, 
die z.B. aufgrund neuer Informationen 
oder taxonomischer Änderungen ent-
stehen.

Plausibilité des statuts sur la base
de l’écologie

Plausibilità degli statuti in base
all’ecologia

Les plantes d’un même milieu naturel 
sont habituellement soumises aux mêmes 
pressions et présentent souvent un statut 
de menace similaire. Pour détecter de 
possibles erreurs, nous avons comparé les 
statuts attribués par des experts des espè-
ces possédant une écologie comparable.

Le piante di uno stesso habitat sono 
solitamente soggette alle stesse pres-
sioni e quindi spesso hanno uno statuto 
di minaccia simile. Al fine di individuare 
possibili errori, abbiamo confrontato gli 
statuti, assegnati dagli esperti, di specie 
con un’ecologia comparabile.

Plausibilité des statuts sur la base
de la dernière Liste Rouge

Plausibilità degli statuti in base all’ultima 
Lista Rossa

Pour détecter de possibles erreurs, tous 
les statuts qui différaient de la dernière 
Liste Rouge (Moser et al. 2002) ont été 
soumis à une vérification supplémentaire 
par un collaborateur d’Info Flora. De plus, 
la raison de toute différence a été catégo-
risée en utilisant les valeurs proposées 
par l’IUCN, permettant ainsi une interpré-
tation des changements de statuts. Les 
détails sont présentés dans le chap. 3.1.2 
de la Liste Rouge nationale (Bornand et 
al. 2016); ce système permet de distin-
guer entre les changements véritables 
et les changements de statuts liés à de 
nouvelles informations, des modifications 
taxonomiques, etc.

Per individuare possibili errori, tutti gli 
statuti che differivano da quelli dell’ultima 
Lista Rossa (Moser et al. 2002) sono stati 
sottoposti ad un’ulteriore verifica da parte 
di un collaboratore di Info Flora. Inoltre, 
il motivo di eventuali differenze nello 
statuto è stato categorizzato utilizzando 
i valori proposti dall’IUCN, consentendo 
così un’interpretazione dei cambiamenti  
di statuto. I dettagli sono presentati nel 
§3.1.2 della Lista Rossa nazionale (Bor-
nand et al. 2016). Questo sistema permet-
te di distinguere tra cambiamenti reali e 
cambiamenti dovuti a nuove informazioni, 
a modifiche tassonomiche, ecc.

forte declino di una specie, quando invece 
non è mai stata effettivamente presente 
in maniera stabile (per esempio, specie 
avventizie della lana, specie termofile 
nelle Alpi, ecc.).
Una valutazione dell’indigenato a livello 
regionale è talvolta molto facile (p. es. 
caso evidente di una specie indigena 
solo a sud delle Alpi, ma coltivata a nord, 
come Corydalis lutea o Helleborus niger), 
mentre rimane poco chiaro in molti casi, 
soprattutto nelle piante ruderali (fort-
emente dipendenti dall’uomo e dalle sue 
attività passate e presenti), nelle piante 
utili (piante tintorie, medicinali, ecc.), o 
quando i dati storici non garantiscono se 
la specie è stata solamente avventizia o 
ha formato (almeno localmente) popola-
zioni stabili per diverse generazioni.
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Vorgaben für die
Experteneinschätzung

Lignes directrices pour
l’évaluation par des experts

Linee direttive per gli esperti

Der nationale Status hat Priorität Priorité au statut national Priorità allo statuto nazionale
Der regionale Gefährdungsstatus einer Art 
darf niemals geringer sein als derjenige 
auf nationaler Ebene. Diese Entscheidung 
wurde von allen Daten- und Informations-
zentren von InfoSpecies im Dezember 
2018 getroffen. Dies ist wichtig, um 
Unsicherheiten und Fehlinterpretationen 
durch die verschiedenen nationalen und 
regionalen Roten Listen zu vermeiden. 
Sie könnten dazu führen, dass in den 
Regionen, wo die Art weniger bedroht ist, 
die Artenförderung vermindert wird. Es sei 
darauf hingewiesen, dass es sich hierbei 
um nur ganz wenige Fälle handelt.

Au niveau d’une région biogéographique, 
une espèce ne peut pas recevoir un statut 
de menace moins élevé que le statut 
national. Cette décision a été prise par 
l’ensemble des centres de données et 
d’information d’InfoSpecies en décembre 
2018. Le but est d’éviter des erreurs d’in-
terprétation des différentes Listes Rouges 
nationales et régionales qui pourraient 
conduire à une diminution des efforts 
de conservation dans les régions où une 
espèce est moins menacée qu’à l’échelle 
nationale. Notons qu’il ne s’agit que de 
très peu de cas.

A livello di regione biogeografica, una 
specie non può ricevere uno statuto di mi-
naccia inferiore a quello nazionale. Ques-
ta decisione è stata presa da tutti i centri 
dati di InfoSpecies nel dicembre 2018. 
L’obiettivo è quello di evitare di creare 
confusione e interpretazioni errate tra le 
varie Liste Rosse nazionali e regionali, che 
avrebbero potuto portare ad una diminu-
zione degli sforzi di conservazione nelle 
regioni in cui una specie risulta meno 
minacciata rispetto al livello nazionale. Va 
notato che si tratta di pochissimi casi.

Grenzeffekt Effet de bord Effetto margine
Die Grenzen der biogeografischen Regio-
nen trennen das Verbreitungsgebiet vieler 
Arten auf künstliche Weise. Eine Art kann 
in ihrer Hauptregion bis an die Regionen- 
grenze häufig sein, und noch in eine Nach-
barregion hineinragen, wo sie dann relativ 
gesehen als selten einzustufen wäre. 
In solchen Fällen gilt der Gefährdungs-
status der Hauptregion, wo sie häufiger 
ist, auch für die Region, wo sie nur noch 
selten vorkommt. Wärmeliebende Arten, 
oft im Tiefland häufig, wachsen z.B. in den 
Alpenregionen nur noch in den Talböden 
der grösseren Täler. Im Gegenzug gibt es 
Gebirgsarten, die im Jura und in den Alpen 
häufig sind, im Mittelland aber nur gerade 
randlich und oft nur in wenigen Popula-
tionen vorkommen. In beiden Fällen gilt: 
Würde die Grenze leicht verändert (z.B. 
durch Einbezug von Randregionen, die 
sich nur um 0,5° C mittlerer Jahrestempe-
ratur unterscheiden), so würden solche 
Arten in einer Nachbarregion vollständig 
fehlen. Der Grenzeffekt ist die häufigste 
Erklärung für Abweichungen des vorge-
schlagenen Status gegenüber der Roten 
Liste 2002. Überall dort, wo eine Rück-
stufung des Gefährdungsstatus wegen 
eines Randeffekts vorgenommen wurde, 
erscheint hinter dem IUCN-Kriterium ein 
*-Symbol.

Les frontières des régions biogéogra-
phiques séparent souvent de manière 
artificielle la distribution naturelle d’une 
espèce. L’espèce se retrouve alors large-
ment distribuée d’un côté, mais très rare 
de l’autre côté de la frontière, avec des oc-
currences souvent limitées à la marge de 
la région où elle est fréquente. Dans ces 
cas, le statut de la région où une espèce 
est fréquente s’applique aussi à la région 
où elle est rare. Les espèces thermophiles 
offrent de nombreux exemples avec des 
«remontées» d’espèces communes du 
Plateau à l’intérieur des grandes vallées 
chaudes des Alpes. A l’opposé, des espè-
ces montagnardes communes dans le Jura 
et les Alpes ne présentent qu’une ou deux 
populations sur la marge du Plateau. Dans 
les deux cas, si la frontière des régions 
biogéographiques avait été légèrement 
modifiée (p.ex. en englobant les régions 
avec 0,5° C de température moyenne 
annuelle de plus ou de moins), l’espèce 
apparaîtrait complètement absente d’une 
région biogéographique. Notons que les 
«effets de bord» sont la raison la plus 
fréquente d’un changement de statut 
entre la Liste Rouge 2002 et la présente 
Liste Rouge. Le symbole * accompagne le 
critère IUCN pour indiquer les cas où un 
déclassement du statut de menace a été 
appliqué en raison d’un effet de bord.

I confini delle regioni biogeografiche 
dividono artificialmente la distribuzione 
naturale di molte specie. Una specie può 
risultare ben distribuita da un lato di un 
confine, e addentrarsi nell’altro lato solo 
con poche presenze vicine al confine, 
sembrando rara. In questi casi, lo statuto 
della regione in cui una specie è frequente 
si applica anche a quella in cui è rara. 
Molte specie termofile comuni dell’Alto-
piano  si trovano anche nel fondovalle  
delle grandi valli delle Alpi. Al contrario, le 
specie montane comuni nel Giura e nelle 
Alpi hanno solo una o due popolazioni ai 
margini dell’Altopiano. In entrambi i casi, 
se il limite delle regioni biogeografiche 
fosse stato leggermente modificato (ad 
esempio includendo regioni con una tem-
peratura media annua di 0,5° C superiore 
o inferiore), la specie sarebbe risultata 
assente in una nelle regioni limitrofe. 
Va notato che gli «effetti margine» sono 
il motivo più frequente per le differenze 
di statuto tra la Lista Rossa del 2002 e 
l’attuale Lista Rossa. Il simbolo * accom-
pagna il criterio IUCN per indicare quando 
è stato applicato un declassamento dello 
statuto di minaccia a causa di un effetto 
margine.

2.4 2.4 2.4
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Die häufigsten Fälle in den verschiedenen 
Regionen

I casi più frequenti nelle diverse regioni 

Region JU: 
Wärmeliebende Arten, welche im Mittel-
land weit verbreitet sind, aber im Jura nur 
gerade in den wärmsten Gebieten vorkom-
men (z.B. am Jurasüdfuss, in der Ajoie, 
dem Laufental oder im Ergolztal zwischen 
Liestal und Gelterkinden).

Région JU:
Espèces thermophiles largement distri-
buées sur le Plateau mais limitées dans 
les régions chaudes du Jura (p.ex. adret 
du lac de Neuchâtel et de Bienne, Ajoie, 
Laufental, vallée de l’Ergolz entre Liestal 
et Gelterkinden).

Regione JU: 
Specie termofile diffuse nell’Altopiano, 
ma presenti nel Giura solo nelle zone più 
calde (p. es. ai piedi del Giura meridio-
nale, nell’Ajoie, nella Laufental o nella 
Ergolztal tra Liestal e Gelterkinden).

Region MP:
Gebirgsarten des Juras und der Alpen, die 
im Mittelland nur gerade in den Rand-
regionen auftreten (z.B. Acinos alpinus). 
Seltener werden diese Arten auch mit den 
Flüssen ins Tiefland transportiert, wo sie 
aber meist keine längerfristigen Populatio-
nen bilden können.

Région MP: 
Espèces montagnardes du Jura et des 
Alpes limitées à la marge du Plateau (p.ex. 
Acinos alpinus). Plus rarement, ces espè-
ces alpines descendent le long des fleuves 
dans les alluvions des grands cours d’eau, 
formant le plus souvent des populations 
non viables sur le long terme.

Regione MP: 
Specie montane del Giura e delle Alpi, 
che si trovano nell’Altopiano centrale solo 
nelle regioni periferiche (p. es. Acinos 
alpinus). Più raramente, queste specie 
sono trasportate in pianura dai fiumi, 
dove solitamente non riescono a formare 
popolazioni stabili a lungo termine.

Region NA: 
(1) Wärmeliebende Arten, die im Mittel-
land weit verbreitet sind, die aber in den 
Alpen nur in den wärmeren Tälern vor-
kommen, z.B. Chablais, Aaretal oberhalb 
von Thun, Reusstal oberhalb von Altdorf, 
Rheintal, Walensee. (2) Alpine Arten, die 
in einer der anderen Alpenregionen (WA, 
SA oder EA) weit verbreitet sind. (3) Arten, 
die im kontinentalen Klima des Wallis weit 
verbreitet sind und auch das Chablais und 
damit die Region NA gerade noch errei-
chen.

Région NA: 
(1) Espèces thermophiles largement dis-
tribuées sur le Plateau mais limitées dans 
les régions chaudes des Alpes, surtout 
dans les larges vallées, p.ex. Chablais, 
vallée de l’Aar en amont de Thoune, vallée 
de la Reuss en amont d’Altdorf, Rheintal, 
Walensee. (2) Espèces alpines largement 
distribuées dans l’une ou l’autre des 
régions biogéographiques WA, SA ou EA. 
(3) Espèces de climat continental large-
ment distribuées en Valais mais ne faisant 
qu’une petite incursion dans le Chablais.

Regione NA: 
(1) Specie termofile diffuse nell’Altopiano, 
ma che si trovano solo nelle valli più calde 
delle Alpi, ad esempio Chablais, Aare-
tal sopra Thun, valle della Reuss sopra 
Altdorf, Rheintal, Lago di Walenstadt. (2) 
Specie alpine diffuse in una delle altre 
regioni alpine (WA, SA o EA). (3) Specie 
diffuse nel clima continentale del Vallese 
e che raggiungono a malapena lo Chablais 
e quindi la regione NA.

Region WA: 
(1) Arten, die das kontinentale Klima des 
Wallis nicht tolerieren und manchmal 
schon im Chablais (Region NA) selten 
sind. Viele dieser Arten finden sich östlich 
des Rhoneknies nicht mehr oder kommen 
höchstens noch in den Dranse-Tälern vor.
(2) Alpine Arten, die einen Verbreitungs-
schwerpunkt in einer der alpinen Regionen 
NA oder SA haben. (3) Arten der Südalpen, 
die nur in der Region Gondo vorkommen. 
Theoretisch müsste dieser Teil des Wallis 
zur biogeografischen Region der Südalpen 
gezählt werden, da dieses Einzugsgebiet 
in den Po mündet.

Région WA: 
(1) Espèces ne supportant pas le climat 
continental régnant dans la majorité de la 
partie basse du Valais. Souvent déjà rares 
dans le Chablais (région NA), elles ne dé-
passent pas le coude du Rhône à Martigny 
ou se retrouvent encore juste dans une 
partie des vallées des Dranse. (2) Espèces 
alpines largement distribuées dans l’une 
ou l’autre des régions biogéographiques 
NA ou SA. (3) Espèces du sud des Alpes 
limitées à la région de Gondo. Théorique-
ment cette partie du Valais aurait dû être 
considérée comme une partie de la région 
biogéographique SA, puisque ce bassin 
versant se déverse dans le Pô.

Regione WA: 
(1) Specie che non tollerano il clima 
continentale del Vallese e che a volte sono 
già rare nello Chablais (regione NA). Molte 
di queste specie non si trovano a est del 
«gomito» del Rodano o si trovano solo nel-
le valli della Dranse. (2) Specie alpine con 
un centro di distribuzione in una delle re-
gioni alpine NA o SA. (3) Specie delle Alpi 
meridionali presenti solo nella regione di 
Gondo. In teoria, questa parte del Vallese 
dovrebbe essere considerata all’interno 
della regione biogeografica SA, poiché il 
suo bacino idrico scarica nel fiume Po.  

Region SA: 
(1) Kalkliebende Arten, die wegen der 
Seltenheit dieses Gesteins in den Süd-
alpen nur sehr beschränkte Vorkommen 
haben (z.B.  Aposeris foetida, Campanula 
thyrsoides). Dies betrifft sowohl die Süd-
tessiner Arten als auch einige seltene 

Région SA: 
(1) Espèces calcicoles, limitées par la 
rareté de ce type de roche (p.ex. Apose-
ris foetida, Campanula thyrsoides). Cela 
concerne aussi bien des espèces limit-
ées dans le sud du Tessin et la frontière 
sud-est, que des espèces alpines limitées 

Regione SA: 
(1) Specie calcicole rare perché limitate 
nella loro distribuzione a causa della 
rarità del loro substrato (p. es. Aposeris 
foetida, Campanula thyrsoides). Questo 
vale sia per le specie del Ticino meridiona-
le sia per alcune specie rare che si trovano 

Les cas les plus fréquents pour les 
différentes régions
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Arten mit Vorkommen an der Grenze zu EA. 
(2) Arten, die nur in den tiefen Lagen des 
Mendrisiotto vorkommen, aber grössere 
Vorkommen im benachbarten Italien 
haben. (3) Arten, welche im Tessin fehlen, 
aber im Bergell oder Puschlav vorkommen.

dans quelques rares régions vers la 
frontière avec EA. (2) Espèces de plaine 
limitées au Mendrisiotto, mais largement 
distribuées en Italie voisine. (3) Espèces 
absentes du Tessin, mais limitées aux vals 
Bregaglia et/ou Poschiavo.

Region EA: 
(1) Wärmeliebende Arten, welche das 
Rheintal hochsteigen, für deren Ver-
breitung die Region EA aber nur gerade 
Grenzgebiet ist. (2) Häufige Gebirgsarten 
der Region NA, die einige Populationen 
im Grenzgebiet innerhalb von EA haben. 
(3) Arten, welche in der Schweiz auf das 
Unterengadin beschränkt sind, im be-
nachbarten Österreich aber weit verbreitet 
sind.

Région EA: 
(1) Espèces thermophiles remontant la 
vallée du Rhin, mais en limite d’aire dans 
la région EA. (2) Espèces montagnardes 
fréquentes sur NA avec quelques populati-
ons en marge se trouvant dans EA.
(3) Espèces limitées à la Basse Engadine, 
mais largement distribuées en Autriche 
voisine.

Regione EA: 
(1) Specie termofile che risalgono la valle 
del Reno, trovandosi la regione EA al 
limite della loro distribuzione. (2) Specie 
comuni di montagna della regione NA 
con alcune popolazioni marginali che si 
trovano nella regione EA. (3) Specie che in 
Svizzera sono limitate alla Bassa Engadi-
na, ma che sono ben diffuse nella vicina 
Austria.

Verwendung des Kriteriums B Utilisation du critère B Applicazione del criterio B
Das Kriterium B des IUCN-Roten-Liste-Sys-
tems basiert auf der Ausdehnung des 
Verbreitungsgebietes (EOO = extent of 
occurrence) oder der effektiv besiedelten 
Fläche (AOO = area of occupancy). Je sel-
tener eine Art ist, desto wahrscheinlicher 
ist es, dass sie bedroht wird, wenn sie 
weiter von Effekten wie starker Fragmen-
tierung, kontinuierlichem Rückgang oder 
extremen Zahlenschwankungen betrof-
fen ist. Das Kriterium B wurde jedoch 
für eine Gesamtbewertung konzipiert. 
Seine strikte Anwendung auf sehr kleine 
Regionen ist problematisch, insbesonde-
re wenn die Gesamtfläche einer Region 
standardmässig kleiner als der EOO- oder 
AOO-Schwellenwert ist. So sind beispiels-
weise alle biogeografischen Regionen in 
der Schweiz kleiner als 20 000 km2, dem 
EOO-Schwellenwert für VU(B1). Somit 
könnten alle Arten mit einem kontinu-
ierlichen Rückgang automatisch als NT 
klassifiziert werden. Die IUCN bietet keine 
Leitlinien für die Anpassung der EOO- oder 
AOO-Schwellenwerte für regionale Listen 
an, aber es ist klar, dass eine Anpassung 
vorgenommen werden muss, um mit der 
Logik der anderen Kriterien (z.B. Cardoso 
et al. 2011, Lacroix et al. 2019) in Einklang 
zu stehen.
Mangels offizieller IUCN-Leitlinien haben 
wir vorwiegend das Kriterium A mit seinen 
relativen Werten (Veränderungen in Pro-
zent) verwendet sowie die Kriterien C und 
D für sehr seltene Arten. Bei der Anwen-
dung der Kriterien B1 und B2 haben wir die 
von der IUCN empfohlene Auflösung von 
2x2 km beibehalten, die Werte der EOO- 
und AOO-Schwellenwerte jedoch deutlich 
reduziert, indem wir sie an die Gesamt-

Le critère B du système de Liste Rouge 
IUCN est basé sur la taille de l’aire de 
répartition (EOO = extent of occurrence) 
ou de la zone d’occupation (AOO = area of 
occupancy). Plus une espèce est rare, plus 
elle a de chance d’être menacée si elle 
subit en supplément des atteintes telles 
que fragmentation sévère, déclin conti-
nu ou fluctuation extrême des effectifs. 
Cependant, le critère B a été conçu pour 
une évaluation globale. Son application 
stricte à l’échelle de très petites régions 
pose des problèmes, tout particulièrement 
si la superficie totale d’une région est par 
défaut plus petite que le seuil d’EOO ou 
d’AOO. Par exemple, toutes les régions 
biogéographiques de Suisse sont plus  pe-
tites que 20 000 km2, seuil d’EOO pour VU 
selon B1; ainsi, toute espèce subissant un 
déclin continu pourrait automatiquement 
être classée NT. L’IUCN ne donne pas de 
directives pour adapter les seuils d’EOO 
ou d’AOO pour une utilisation à l’échel-
le régionale, mais il est évident qu’une 
adaptation doit être faite pour rester en 
cohérence avec la logique des autres 
critères (p.ex. Cardoso et al. 2011, Lacroix 
et al. 2019).
En absence de directives officielles de 
l’IUCN, nous avons donné la préférence 
à l’utilisation du critère A qui utilise des 
valeurs relatives (réduction des effectifs en 
%) et des critères C et D pour les espèces 
très rares. Pour une utilisation des critères 
B1 et B2, nous avons maintenu la réso-
lution de 2x2 km conseillée par l’IUCN, 
mais fortement diminué les valeurs des 
seuils d’EOO et d’AOO en les adaptant à 
la surface totale de la région biogéogra-
phique (sauf pour le CR selon B2 où nous 

Il criterio B del sistema per le Liste Rosse 
IUCN si basa sull’areale (EOO = extent of 
occurrence) o sull’area effettivamente oc-
cupata (AOO = area of occupancy). Quanto 
più rara è una specie, tanto più aumenta 
la probabilità di essere minacciata se 
soggetta a effetti quali una forte frammen-
tazione, un declino continuo o fluttuazioni 
estreme degli effettivi. Il criterio B, tutta-
via, è stato concepito per una valutazione 
globale. Una sua applicazione rigorosa 
a regioni molto piccole è problematica, 
soprattutto se la superficie totale di una 
regione è inferiore alla soglia EOO o AOO. 
Per esempio, tutte le regioni biogeografi-
che della Svizzera hanno una superficie 
inferiore ai 20 000 km2 che corrispondono 
alla soglia EOO per la categoria VU secon-
do il criterio B1. Pertanto, tutte le specie 
con un continuo declino numerico potreb-
bero essere automaticamente classificate 
come NT. L’IUCN non fornisce linee diretti-
ve per adattare le soglie EOO o AOO a liste 
regionali, ma è chiaro che un adattamento 
deve essere fatto per essere coerenti con 
la logica degli altri criteri utilizzati (p. es. 
Cardoso et al. 2011, Lacroix et al. 2019). 
Pertanto abbiamo utilizzato principal-
mente il criterio A con i suoi valori relativi 
(variazioni percentuali) e i criteri C e D per 
le specie molto rare. Applicando i criteri 
B1 e B2, abbiamo mantenuto la risoluzio-
ne di 2x2 km consigliata dall’IUCN, ma 
abbiamo abbassato notevolmente le sog-
lie EOO e AOO adattandole alla superficie 
totale di ciascuna regione biogeografica 
(ad ecc.ezione della CR secondo B2, dove 
abbiamo mantenuto la soglia AOO a 10 
km2). Le nuove soglie EOO e AOO per la CR 
sono state fissate a < 0,5% della superficie 

vicino all’EA. (2) Specie che si trovano 
solo nella pianura del Mendrisiotto, ma 
che sono ben diffuse nella vicina Italia. 
(3) Specie assenti in Ticino ma presenti in 
Bregaglia e/o a Poschiavo.
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fläche der jeweiligen biogeografischen Re-
gion angepasst haben (mit Ausnahme von 
CR gemäss B2, wo wir den AOO-Schwel-
lenwert bei 10 km2 beibehalten haben). 
Die neuen EOO- und AOO-Schwellenwerte 
wurden für CR auf < 0,5% der Gesamtflä-
che der biogeografischen Region festge-
legt (EN: < 2%, VU: < 5%, NT: < 10%).

avons maintenu le seuil d’AOO à 10 km2). 
Les nouveaux seuils d’EOO et d’AOO ont 
été fixés pour CR à < 0,5% de la superficie 
totale de la région biogéographique (EN:
< 2%, VU: < 5%, NT: < 10%).

Abhängigkeit von 
Naturschutzmassnahmen

Dépendance de mesures de
conservation

Dipendenza da misure di protezione della 
natura 

Falls angenommen werden muss, dass die 
Art bei wegfallenden Naturschutzmass-
nahmen rasch und deutlich gefährdeter 
würde, haben wir eine Verschärfung 
(«upgrading») des Gefährdungsstatus vor-
genommen.
Weitere Informationen zu diesem Thema 
finden Sie in der Roten Liste 2016, Anhang 
2, Abschnitt A2.6 (Bornand et al. 2016).

Un reclassement du statut de menace 
vers une catégorie plus menacée a été 
effectué dans les cas où une espèce serait 
rapidement plus menacée si les mesures 
de conservation venaient à cesser ou for-
tement diminuer. De plus amples informa-
tions sont disponibles dans l’Annexe 2,
§ A2.6 de la Liste Rouge nationale (Bor-
nand et al. 2016).

Lo statuto di minaccia è stato modificato
a favore di una categoria superiore («up-
grading») nei casi in cui una specie risul-
terebbe rapidamente più minacciata se le 
misure di conservazione dovessero cessare 
o diminuire significativamente. Ulteriori 
informazioni su questo argomento sono 
contenute nell’allegato 2, sezione A2.6 del-
la Lista Rossa 2016 (Bornand et al. 2016).

Arten in Ausbreitung Espèces en expansion Specie in espansione
Der Gefährdungsstatus wurde herab-
gestuft («downgrading»), wenn eine 
Art in einer biogeografischen Region in 
Ausbreitung ist. Viele Arten, welche in 
Ausbreitung sind, können zwar in einer 
ersten Kolonialisierungsphase noch selten 
sein, aber diese Seltenheit kann nicht als 
Gefährdung interpretiert werden, da sich 
die Art im Allgemeinen in Ausbreitung 
befindet.

Un reclassement vers le bas du statut de 
menace a été appliqué lorsque l’espèce 
est en expansion dans la région bio-
géographique. En effet, les espèces en 
expansion sont souvent rares dans leur 
phase de colonisation, mais cette rareté 
ne reflète pas une menace réelle pour 
l’espèce puisque la tendance générale est 
un accroissement de l’aire occupée.

Lo statuto di minaccia è stata modifi-
cato a favore di una categoria inferiore 
(«downgrading»), quando la specie si sta 
espandendo nella regione biogeografica. 
Infatti, le specie in espansione possono 
essere ancora rare all’inizio della loro fase 
di colonizzazione di coloespansione. La 
loro rarità non può però essere interpre-
tata come una minaccia o un declino, 
poiché la tendenza generale è un aumento 
dell’areale dalla specie.

Unterkartierung
Der Gefährdungsstatus wurde herabge-
stuft («downgrading»), wenn anzunehmen 
war, dass eine Art aktuell nur unvollstän-
dig erfasst wurde. Sie mag daher in einer 
Region fälschlicherweise als rückläufig 
erscheinen.

Sous-échantillonnage Sottocampionamento
Un reclassement vers le bas du statut de 
menace a été appliqué lorsqu’un pro-
blème de sous-échantillonnage laisse 
croire qu’une espèce est devenue plus 
rare dans une région biogéographique.

Lo statuto di minaccia è stato declassato 
(«downgrading») nei casi in cui i dati 
disponibili per una specie in una regione 
biogeografica fossero incompleti, facendo 
sembrare (erroneamente) che fosse diven-
tata più rara, quindi in declino, in quella 
regione.

Status NE
Während der Status NE in der nationalen 
Roten Liste noch praktisch nicht verwen-
det wurde, sind in der regionalen Liste 
relativ viele Taxa mit NE (Not Evaluated) 
bezeichnet worden. Es handelt sich um 
kritische, wenig dokumentierte und für die 
Praxis wenig relevante Taxa (z.B. Rubus, 
Alchemilla). Der Status NE wurde auch 
zugeteilt, wenn das Vorkommen oder das 
Indigenat in einer Region zweifelhaft war 
(z.B. rezente, noch nicht validierte Fund-
meldungen in einer Region, in der das 
Taxon bisher nicht bekannt war).

Statut NE Statuto NE
En comparaison à la Liste Rouge nationale 
où le statut NE (Not Evaluated) n’avait 
quasiment jamais été utilisé, ce statut 
a été attribué à l’échelle régionale à un 
grand nombre de taxons critiques, peu 
documentés et non utilisés dans la prati-
que (p.ex. Rubus, Alchemilla). Le statut a 
aussi été utilisé lorsque de forts doutes 
existaient sur la présence ou le statut d’in-
digénat d’un taxon (p.ex. mention récente 
encore en cours de validation d’un taxon 
dans une région où il n’était pas connu 
auparavant).

Sebbene lo statuto NE (non valutati) è 
praticamente inutilizzato nella Lista Rossa 
nazionale, molti taxa della Lista Rossa 
regionale sono stati designati come NE. 
Questi sono taxa critici, poco documen-
tati e poco rilevanti per la pratica (p. 
es. Rubus, Alchemilla). Lo statuto NE è 
stato assegnato anche se la presenza o 
l’indigenato in una regione erano dubbiosi 
(p. es. segnalazioni recenti e non ancora 
convalidate in una regione in cui il taxon 
non era ancora noto).

totale della regione biogeografica (EN:                                                   
< 2%, VU: < 5%, NT: < 10%).



– 18 –

Natürlich selten, aber nicht gefährdet Naturellement rare, mais non menacé Naturalmente raro, ma non minacciato
Eine seltene Art ist nicht unbedingt ge-
fährdet. Das System der Roten Listen nach 
IUCN macht einen klaren Unterschied 
zwischen Seltenheit und Gefährdung und 
verlangt eine korrekte Verwendung des 
Kriteriums D2. Seine Verwendung kann 
nur dann für ein Status verwendet werden, 
wenn die Verbreitung einer Art sehr klein 
und eine Gefährung wahrscheinlich ist. 
Viele Unterschiede zwischen der Roten 
Liste 2002 und der aktuellen Liste lassen 
sich durch die damals höhere Gewichtung 
der Seltenheit erklären. 

Une espèce rare n’est pas forcément 
menacée. Le système de Liste Rouge IUCN 
fait clairement la distinction entre rareté 
et menace et insiste sur une utilisation 
correcte du critère D2; son utilisation peut 
aboutir à un statut Liste Rouge unique-
ment si une espèce avec une distribution 
très réduite est confrontée à une menace 
réelle ou très vraisemblable. Notons que 
de nombreuses différences entre la Liste 
Rouge 2002 et la liste actuelle laissent 
penser que la rareté d’une espèce en 
2002 a plus fortement été considérée 
comme un facteur de menace.

Una specie rara non è necessariamente 
minacciata. Il sistema della Lista Rossa 
IUCN distingue chiaramente tra rarità e 
minaccia e insiste sull’uso corretto del 
criterio D2; il suo uso può portare allo 
statuto di Lista Rossa solo se una specie 
con una distribuzione molto limitata è 
soggetta a una minaccia reale o molto pro-
babile. Rispetto alla Lista Rossa attuale, 
la Lista Rossa del 2002 considerava più 
facilmente la rarità di una specie come 
fattore di minaccia.

Oft eingesäte oder angepflanzte Arten Espèces fréquemment semées
ou introduites

Specie seminate o introdotte 

Viele gefährdete Arten sind im Pflanzen-
handel vefügbar. Es ist daher sehr wichtig, 
die Herkunft einer Population zu prüfen, 
bevor irgendwelche Fördermassnahmen 
ergriffen werden. Es gibt auch Beispiele, 
wo es durch weit verbreitete Ansaaten 
kaum mehr möglich ist, den Unterschied 
zwischen autochthonen und angesäten 
bzw. angepflanzten Populationen auszu-
machen (man vergleiche hierzu das
Kap. 3.2 der nationalen Roten Liste; Bor-
nand et al. 2016).
Für solche Fälle wurde in der vorliegenden 
regionalen Liste die Bemerkung in der 
entsprechenden Spalte hinzugefügt, dass 
die Art eine besondere Aufmerksamkeit 
verdient, da sie oft gepflanzt oder gesät 
wird (Hecken, Biotope, Ausgleichsflächen 
usw.). Es gilt zu beachten, dass diese 
Bemerkungen keineswegs abschliessend 
sind.

Beaucoup d’espèces menacées sont 
disponibles dans le commerce. Il est 
donc impératif de vérifier l’origine d’une 
population cible avant d’entreprendre 
des mesures coûteuses de conservation. 
Il existe aussi des cas où, du fait d’ense-
mencements à large échelle, il est devenu 
presque impossible de faire la distinction 
entre populations indigènes et introduites 
(plus de détails dans la Liste Rouge natio-
nale, chap. 3.2; Bornand et al. 2016). Dans 
ces deux cas, des commentaires spécifi-
ques dans la colonne des remarques de la 
Liste Rouge sont associés aux espèces qui 
méritent une attention tout particulière, 
car souvent plantées ou semées (haies, 
biotopes, surfaces de compensation, etc.) 
Notez que ces remarques ne sont de loin 
pas exhaustives.

Molte specie minacciate sono disponi-
bili in commercio. È pertanto imperativo 
verificare l’origine di una popolazione 
bersaglio prima di adottare costose misu-
re di conservazione. Vi sono anche casi in 
cui, a causa della semina su larga scala, 
è diventato quasi impossibile distinguere 
tra popolazioni indigene e popolazioni 
introdotte (maggiori dettagli nel § 3.2 
della Lista Rossa Nazionale; Bornand 
et al. 2016). Per questi casi, i commenti 
specifici nella colonna dei commenti della 
Lista Rossa sono associati a specie che 
meritano particolare attenzione, in quanto 
spesso piantate o seminate (siepi, bioto-
pi, superfici di compensazione, ecc.). Si 
prega di notare che questi commenti sono 
lungi dall’essere esaustivi.
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Allgemeine Statistik der
Resultate und Vergleich
zwischen den Regionen

Statistiques générales
des résultats et comparaison
entre régions

Statistiche generali dei
risultati e confronto tra regioni

Alle 2712 in der nationalen Roten Liste 
von 2016 (Bornand et al. 2016) beurteilten 
Taxa sind auch in der regionalen Roten Lis-
te berücksichtigt worden. Hinzu kommen 
202 zusätzlich in der Liste aufgeführte 
Taxa, für die automatisch ein Status auf-
grund ihrer beurteilten untergeordneten 
Taxa abgeleitet werden kann; es handelt 
sich um Aggregate mit beurteilten Arten 
und Arten mit beurteilten Unterarten. Um 
Doppelzählungen bei einigen Taxa zu 
vermeiden, berücksichtigen die hier vor-
gestellten Statistiken diese 202 höher-
rangigen Taxa nicht.
Die 99 Taxa, welche national nicht bewer-
tet werden konnten (DD-Data Deficient), 
wurden auch regional nicht eingestuft.
Für 132 Taxa mit einer nationalen Ein-
stufung ist die Datenlage so gering, dass 
in keiner Region eine Einstufung möglich 
war und der Status NE (Not Evaluated) ver-
geben werden musste.
Diverse Taxa wurden in den Regionen in 
folgenden Fällen nicht bewertet: Wenn sie 
in der jeweiligen Region nicht vorkommen 
(-), wenn keine Gefährdungskategorie 
anwendbar ist (NA-Not Applicable) oder 
wenn die Datengrundlage für eine Bewer-
tung nicht ausreicht (DD-Data Deficient). 
Die Tabelle 3.1 gibt eine Übersicht über die 
Menge der nicht eingestuften Taxa in jeder 
Region.

Tous les 2712 taxons évalués dans la Liste 
Rouge nationale de 2016 (Bornand et al. 
2016) ont également été considérés dans 
la Liste Rouge régionale. De plus, 202 
taxons de rang supérieur pour lesquels 
un statut pouvait être automatiquement 
dérivé à partir des taxons qu’ils conte-
naient sont présentés dans la liste; il 
s’agit d’agrégats contenant des espèces 
évaluées ainsi que d’espèces contenant 
des sous-espèces évaluées. Pour éviter de 
comptabiliser à double certains taxons, 
les statistiques présentées ici ne prennent 
pas en compte ces 202 taxons de rang 
supérieur.
Les 99 taxons qui n’avaient pas pu être 
évaluées à l’échelle nationale (DD-Data 
Deficient) ne l’ont pas non plus été à 
l’échelle régionale.
Pour 132 taxons évalués à l’échelle natio-
nale, l’état des données ne permettait pas 
d’évaluer le statut de menace à l’échelle 
régionale et le statut NE (Not Evaluated) a 
alors dû être attribué.
Une catégorie de menace n’a pas été at-
tribuée régionalement lorsque les taxons 
n’étaient pas présents dans la région 
concernée (-), lorsque l’attribution d’une 
catégorie de menace n’était pas appli-
cable (NA-Not Applicable) ou lorsque les 
données étaient insuffisantes (DD-Data 
Deficient). Le tableau 3.1 donne un aperçu 
du nombre de taxons non classés dans 
chaque région.

Tutti i 2712 taxa valutati nella Lista Rossa 
nazionale del 2016 (Bornand et al. 2016) 
sono stati considerati anche nella Lista 
Rossa regionale. Inoltre, sono elencati 
202 taxa di rango superiore per i quali uno 
statuto ha potuto essere derivato automa-
ticamente dai rispettivi taxa inglobati. Si 
tratta di aggregati di specie valutate e di 
specie con sottospecie valutate. Per evi-
tare il conteggio doppio, le statistiche qui 
presentate non tengono conto di questi 
202 taxa di rango superiore.
I 99 taxa che non hanno potuto essere 
valutati a livello nazionale (DD-Data Defi-
cient) non sono nemmeno stati valutati a 
livello regionale.
I dati di 132 taxa valutati a livello nazio-
nale non erano sufficienti per valutare il 
loro statuto di minaccia a livello regionale, 
pertanto sono stati attribuiti alla categoria 
NE (Not Evaluated).
I taxa non sono stati valutati a livello 
regionale nei seguenti casi: quando non 
erano presenti nella regione interes-
sata (-), quando l’assegnazione di una 
categoria di minaccia non era applicabile 
(NA-Not Applicable) o quando i dati erano 
insufficienti (DD-Data Deficient). La tabella 
3.1 fornisce una panoramica del numero di 
taxa non valutati per regione.

Die Anzahl eingestufter Taxa variiert zwi-
schen 1950 (Region Nordalpen) und 1605 
(Region Mittelland). 
Besonders hoch ist die Anzahl regional 
gefährdeter und ausgestorbener Taxa mit 
702 (43,7%) in der Region Mittelland, 
gefolgt vom Jura mit 551 (34,1%) und den 

Le nombre de taxons classés varie entre 
1950 (région NA) et 1605 (région MP). 
Le nombre de taxons régionalement 
éteints et menacés est particulièrement 
élevé sur le Plateau (MP: 702 taxons, 
43,7%), suivi par le Jura (JU: 551 taxons, 
34,1%) et le versant sud des Alpes (SA: 

Il numero totale di taxa classificati per 
regione varia tra 1950 (Nord delle Alpi) e 
1605 (Altopiano). 
Il numero di taxa regionali estinti e minac-
ciati è particolarmente elevato sull’Alto-
piano (MP: 702 taxa, 43,7%), seguito dal 
Giura (JU: 551 taxa, 34,1%) e dal Versante 

Anzahl nicht bewerteter Taxa pro Region.
Nombre de taxons non évalués par région.
Numero di taxa non valutati per regione.

Tab. 3.1:

JU MP NA WA EA SA

– 738 732 381 452 696 411

NE 200 194 206 203 200 205

NA 87 80 65 41 33 18

DD 90 99 108 134 130 150

Total 1095 1105 760 830 1059 784

3.0 3.0 3.0

3.1 3.1 3.1



– 21 –

Südalpen mit 613 (31,8%). In den ande-
ren Regionen ist der Anteil geringer, am 
geringsten in der Region Östliche Zentral-
alpen (EA: 389 Taxa, 23,6%).
In zwei Regionen sind mehr als die Hälfte 
der eingestuften Taxa gefährdet oder 
potenziell gefährdet. Dies gilt für das 
Mittelland mit 61,0% und für den Jura mit 
50,4%. Am geringsten ist der Anteil ge-
fährdeter und potenziell gefährdeter Taxa 
mit 42,2% in den Nordalpen.

CH JU MP NA WA EA SA

EX/RE/CR(PE) 55 98 122 133 99 90 180

CR 111 93 126 67 72 36 80

EN 197 135 178 114 106 74 140

VU 362 225 276 218 229 189 213

Subtotal* 725 551 702 532 506 389 613

NT 415 263 278 290 290 217 265

LC 1473 801 625 1128 1084 1045 1048

Total 2613 1615 1605 1950 1880 1651 1926

Anzahl Taxa pro Region und Gefährdungskategorie.
Nombre de taxons par région et catégorie de menace.
Numero di taxa per regione e categoria di minaccia.

Tab. 3.2:

CH JU MP NA WA EA SA

EX/RE/CR(PE) 2,1 6,1 7,6 6,8 5,3 5,5 9,3

CR 4,2 5,8 7,9 3,4 3,8 2,2 4,2

EN 7,5 8,4 11,1 5,8 5,6 4,5 7,3

VU 13,9 13,9 17,2 11,2 12,2 11,4 11,1

Subtotal* 27,7 34,1 43,7 27,3 26,9 23,6 31,8

NT 15,9 16,3 17,3 14,9 15,4 13,1 13,8

LC 56,4 49,6 38,9 57,8 57,7 63,3 54,4

Total 100 100 100 100 100 100 100

Tab. 3.3: Anteil der Gefährdungskategorien pro Region in %.
Répartition des catégories de menace par région (en %).
Ripartizione delle categorie di minaccia per regioni (%).

* Das Subtotal umfasst alle Rote-Liste-Arten, d.h. die Kategorien VU, EN, CR und EX/RE/CR(PE).
* Le sous-total englobe toutes les espèces Liste Rouge, à savoir celles des catégories VU, EN, CR et EX/RE/CR(PE).
* Il subtotale ingloba tutte le specie Lista Rossa, ossia delle categorie VU, EN, CR e EX/RE/CR(PE).

613 taxons, 31,8%). Dans les autres 
régions, la proportion de taxons éteints 
et menacés est plus faible, la plus faible 
proportion se trouve dans la région des Al-
pes centrales orientales (EA: 389 taxons, 
23,6%).
Dans deux régions, plus de la moitié des 
taxons classés sont en danger ou poten-
tiellement en danger. C’est le cas du Pla-
teau (MP) avec 61,0% et du Jura (JU) avec 
50,4%. La plus faible proportion de taxons 
menacés et potentiellement menacés se 
trouve dans la région NA avec 42,2%.

Sud delle Alpi (SA: 613 taxa, 31,8%). Nelle 
altre regioni, la percentuale di taxa estinti 
e minacciati è più bassa. La percentuale 
più bassa si trova nella regione delle Alpi 
centrali orientali (EA: 389 taxa, 23,6%).
In due regioni, oltre la metà dei taxa sono 
minacciati o potenzialmente minaccia-
ti: nell’Altopiano il 61,0% e nel Giura il 
50,4%. La percentuale più bassa di taxa 
minacciati e potenzialmente minacciati si 
trova nella regione del Nord delle Alpi con 
il 42,2%.
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Anzahl Taxa pro Gefährdungskategorie jeder Region.
Nombre de taxons par catégorie de menace et par région.
Numero di taxa per categoria di minaccia e per regione.

Fig. 3.1: Anteil der Gefährdungskategorien jeder Region in %.
Répartition des catégories de menace par région (%).
Ripartizione delle categorie di minaccia per regione (%).

Fig. 3.2:
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Anzahl regional strenger eingestufter Taxa in jeder Region (blau: gleicher 
Status wie CH; gelb: strengerer Status als CH).
Nombre de taxons plus menacés régionalement que nationalement (bleu: 
même statut que CH; jaune: statut plus sévère que CH).
Numero di taxa più minacciati a livello regionale che nazionale (blu: stesso 
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Fig. 3.3: Anteil strenger eingestufter Taxa in jeder Region in %.
Proportion des taxons plus menacés régionalement que nationalement
(en %).
Proporzione di taxa più minacciati a livello regionale che nazionale (%).

Fig. 3.4:

Anzahl bereits national (orange) und zusätzlich regional (gelb) gefährdeter 
Arten (VU, EN oder CR).
Nombre d’espèces menacées (statuts VU, EN ou CR) déjà au niveau 
national (orange) ou désormais au niveau régional (jaune).
Numero di specie minacciate (VU, EN, CR) già a livello nazionale e di quelle 
minacciate anche a livello regionale.

Fig. 3.5:
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Eine gewisse Anzahl Taxa erhalten regio-
nal einen höheren Gefährdungsstatus als 
auf nationaler Ebene. Besonders hoch ist 
der Anteil solch strenger eingestufter Taxa 
in den Regionen Mittelland (MP: 35,5%), 
Südalpen (SA: 27,3%) und Jura (JU: 26,4). 
Hier ist der Druck auf die Landschaft, 
insbesondere für Trockenstandorte und 
Feuchtgebiete, besonders ausgeprägt. 
Am geringsten ist der Anteil strenger ein-
gestufter Arten in der Region Westliche 
Zentralalpen (WA: 18,6%). Diese Region 
stellt für sehr viele Arten den Verbreitungs-
schwerpunkt in der Schweiz dar, weshalb 
ihr regionaler Status oft dem nationalen 
entspricht. Entsprechend erhöht sich 
durch die regionale Rote Liste für die 
einzelnen Regionen der Anteil gefährdeter 
Arten (Status VU, EN oder CR), was bei 
der Beurteilung lokaler Naturwerte von 
grosser Wichtigkeit ist.
Bei einer regional unterschiedlichen An-
zahl Arten wurde eine hohe Abhängigkeit 
von Naturschutzmassnahmen festgestellt, 
was in der Schlussbewertung mitberück-
sichtigt wurde (Tab. 3.5). Zur Beschreibung 
des Vorgehens vgl. § 2.4. In der Region 
Mittelland wurden auffallend viele Taxa 
(19%) strenger eingestuft, weil sie von 
Naturschutzmassnahmen abhängig sind, 
vorab von der Weiterführung der Erhal-
tungsmassnahmen für Trockenwiesen und 
Feuchtgebiete.

Un certain nombre de taxons obtiennent 
régionalement un statut de menace plus 
élevé qu’à l’échelle nationale. La proporti-
on de taxons plus menacés régionalement 
que nationalement est particulièrement 
élevée dans les régions du Plateau (MP: 
35,5%), du versant sud des Alpes (SA: 
27,3%) et du Jura (JU: 26,4). Ici, la pression 
sur le paysage est particulièrement forte, 
en particulier pour les milieux secs et 
les zones humides. La proportion la plus 
faible d’espèces plus menacées régio-
nalement que nationalement se trouve 
dans les Alpes centrales occidentales (WA: 
18,6%). Pour de nombreuses espèces, 
cette région est le principal centre de dis-
tribution en Suisse, c’est pourquoi le sta-
tut régional correspond souvent au statut 
national.En conséquence, la proportion 
d’espèces menacées (statuts VU, EN ou 
CR) augmente grâce à la régionalisation 
de la Liste Rouge, ce qui joue un rôle très 
important lors d’évaluations des valeurs 
naturelles locales.
Une forte dépendance à l’égard de 
mesures de conservation de la nature a 
été constatée et a été prise en compte 
dans l’évaluation finale (Tab. 3.5); cet 
effet varie assez fortement en fonction 
des régions. Pour une description de la 
procédure, voir § 2.4. Dans la région du 
Plateau (MP), un nombre particulièrement 
élevé de taxons (19%) ont été évalués plus 
sévèrement suite à la prise en compte de 
la dépendance à l’égard de mesures de 
conservation de la nature, notamment de 
la poursuite des mesures de conservation 
des prairies sèches et des zones humides.

Ad alcuni taxa è stato assegnato uno 
statuto di minaccia regionale più elevato 
di quello nazionale. La percentuale di 
taxa più minacciati a livello regionale 
che nazionale è particolarmente elevata 
nell’Altopiano (MP: 35,5%), sul Versante 
Sud delle Alpi (SA: 27,3%) e nel Giura (JU: 
26,4%). Qui la pressione sul paesaggio è 
particolarmente elevata, soprattutto sugli 
ambienti aridi e su quelli umidi. La minor 
differenza si osserva invece nelle Alpi 
centrali occidentali (WA: 18,6%). Per mol-
te specie, questa regione è il principale 
centro di distribuzione in Svizzera, motivo 
per cui lo statuto regionale corrisponde 
spesso allo statuto nazionale. Di consegu-
enza, la percentuale di specie minacciate 
(VU, EN o CR) è in aumento a causa della 
regionalizzazione della Lista Rossa, che 
svolge un ruolo molto importante nella va-
lutazione delle componenti naturali locali.
La dipendenza dei taxa da misure di prote-
zione della natura è spesso molto forte ed 
è stata pertanto presa in considerazione 
nella valutazione finale (Tab. 3.5; vedi § 
2.4 per una descrizione della procedura). 
Tale effetto varia notevolmente tra regioni. 
Nella regione dell’Altopiano (MP), numero-
si taxa (19%) sono stati valutati più sever-
amente considerando la loro dipendenza 
da misure di protezione, in particolare dal 
mantenimento delle misure di conserva-
zione di prati secc.hi e zone umide.

Anzahl bereits national und zusätzlich regional gefährdeter Arten (VU, EN oder CR).
Nombre d’espèces menacées (statuts VU, EN ou CR) déjà au niveau national ou désormais au niveau régional.
Numero di specie minacciate (VU, EN, CR) già a livello nazionale e di quelle minacciate anche a livello regionale.

Tab. 3.4: 

JU MP NA WA EA SA

Gefährdung CH 392 422 411 384 266 417

+ regional 164 255 140 128 133 205

% zusätzlich 41,8 60,4 34,1 33,3 50,0 49,2

Anzahl und Anteil der Taxa, deren Gefährdungsstatus aufgrund der Abhängigkeit von Naturschutzmassnahmen strenger 
eingestuft wurde.
Nombre et proportion de taxons dont le statut de menace a été évalué plus sévèrement suite à la prise en compte de la 
dépendance à l’égard de mesures de conservation de la nature.
Numero e proporzione di taxa il cui statuto di minaccia è stato valutato più severamente in considerazione della dipen-
denza da misure di protezione della natura

Tab. 3.5: 

JU MP NA WA EA SA

Anzahl 195 305 168 129 91 135

% 12,1 19 8,6 6,9 5,5 7
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Eine wichtige Erklärung vieler Unterschie-
de zwischen der regionalen Einstufung 
von 2002 und der vorliegenden Einstufung 
ist die Berücksichtigung des Grenz-
effektes (Tab. 3.6). Zur Beschreibung des 
Vorgehens vgl. § 2.4. Die Tabelle 3.6 gibt 
eine Übersicht, in wie vielen Fällen der 
Grenzeffekt zu einer Herabstufung eines 
Taxons geführt hat. Besonders hoch ist 
der Anteil in der Region Nordalpen mit 
11,6%. Dies ist darauf zurückzuführen, 
dass viele wärmeliebende Tieflandarten 
entlang der Talböden grosser Alpentäler 
noch in die Region NA einzudringen ver-
mögen, insbesondere im Chablais und im 
Rheintal. Am tiefsten ist der Anteil in den 
beiden Regionen der Zentralalpen und in 
den Südalpen. Hier ist der Austausch zu 
anderen Regionen wegen der Gebirgs-
ketten geringer.

Une explication importante de nombreu-
ses différences entre la classification 
régionale de 2002 (Moser et al. 2002) et 
la classification actuelle est la prise en 
compte de l’effet de bord (Tab. 3.6). Pour 
une description de la procédure, voir
§ 2.4. Le tableau 3.6 donne un aperçu du 
nombre de cas où la prise en compte d’un 
effet de bord a entraîné une évaluation 
moins sévère du statut de menace. Cette 
proportion est particulièrement élevée 
dans la région NA (11,6%). Ceci est dû au 
fait que de nombreuses espèces ther-
mophiles limitées au fond des grandes 
vallées alpines sont encore capables de 
pénétrer dans la région NA, en particulier 
dans les vallées du Chablais et du Rhin. 
Les proportions les plus faibles s’obser-
vent dans les régions WA, EA et SA. Ici,
les échanges avec d’autres régions sont 
plus faibles en raison des chaînes de 
montagnes.

Una spiegazione importante per molte 
differenze tra la valutazione regionale del 
2002 (Moser et al. 2002) e quella attuale 
è l’inclusione dell’effetto di bordo (Tab. 
3.6; vedi § 2.4 per una descrizione della 
procedura). La tabella 3.6 fornisce una 
panoramica del numero di casi in cui, 
tenendo conto dell’effetto margine, lo sta-
tuto di minaccia è risultato meno severo. 
La proporzione di questi casi è partico-
larmente elevata nella regione del Nord 
delle Alpi (NA, 11,6%). Ciò si spiega per 
le molte specie termofile che riescono a 
risalire lungo i fondivalle delle grandi valli 
alpine entrando così in questa regione, in 
particolare nelle valli dello Chablais e del 
Reno. Le percentuali più basse si trovano 
nelle regioni WA, EA e SA, dove vi sono 
meno scambi tra regioni a causa delle 
catene montuose.

Anzahl und Anteil der Taxa, deren Gefährdungsstatus durch die Berücksichtigung von Grenzeffekten weniger streng 
eingestuft wurde.
Nombre et proportion de taxons dont le statut de menace a été évalué moins sévèrement suite à la prise en compte 
d’un effet de bord.
Numero e proporzione di taxa il cui statuto di minaccia è stato valutato meno severamente prendendo in considerazio-
ne gli effetti margine.

Tab. 3.6: 

JU MP NA WA EA SA

Anzahl 116 114 226 73 76 100

% 7,2 7,1 11,6 3,8 4,6 5,1
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Gefährdungssituation nach    	
Lebensräumen im Vergleich

Comparaison de la situation    	
des menaces dans les régions

Confronto della situazione 
di minaccia negli ambienti 
naturali 

Wie schon für die nationale Rote Liste 
(Bornand et al. 2016) wurden die ein-
gestuften Arten einem oder mehreren 
Lebensraumbereichen zugeordnet. Die 
Zuordnungen basieren weitgehend auf 
der Klassifizierung von TypoCH (Lebens-
raumtypologie der Schweiz, Delarze et al. 
2015), ergänzt durch die Angaben gemäss 
dem Exkursionsführer der Flora Helvetica 
(Eggenberg et al. 2018). Sowohl zwischen 
den Lebensraumbereichen als auch den 
Regionen bestehen teilweise deutliche 
Unterschiede in der Verteilung der Gefähr-
dungskategorien.

Comme pour la Liste Rouge nationale 
(Bornand et al. 2016), les espèces ont 
été attribuées à un ou plusieurs milieux 
naturels, resp. groupes principaux de 
milieux naturels. Le classement se base 
en grande partie sur la classification 
TypoCH (Typologie des milieux naturels 
de Suisse, Delarze et al. 2015), complétée 
par les informations du Guide d’excursion 
Flora Helvetica (Eggenberg et al. 2018). 
On observe de fortes différences dans 
la répartition des catégories de danger, 
aussi bien au niveau des milieux naturels 
que des régions biogéographiques.

Come nella Lista Rossa nazionale (Bor-
nand et al. 2016), le specie sono state 
attribuite ad uno o più ambienti naturali o 
a gruppi di ambienti naturali. L’attribuzio-
ne si basa essenzialmente sulla classi-
ficazione TypoCH (Typologie des milieux 
naturels de Suisse, Delarze et al. 2015), 
assistita dalle informazioni della guida 
escursionistica Flora Helvetica (Eggenberg 
et al. 2018). Si osservano delle differen-
ze significative nella ripartizione delle 
categorie di minaccia, sia a livello degli 
ambienti naturali sia a quello delle regioni 
biogeografiche.

Offene Gewässer und Quellen Eaux libres et sources Acque superficiali e sorgenti
Diesem Lebensraumbereich wurden
153 Taxa zugeordnet. Der Anteil gefährde-
ter und potenziell gefährdeter Arten ist in 
allen Regionen sehr hoch, am höchsten 
jedoch im Mittelland (60% gefährdet, 
77% mindestens potenziell gefährdet), 
im Jura (55,1% / 76,6%) und in den Süd-
alpen (60,2% / 75,5%). Auffallend ist der 
hohe Anteil regional ausgestorbener oder 
verschollener Arten. In den westlichen 
Zentralalpen beträgt er ganze 18,8%, in 
den Südalpen 15,3% und im Jura 14%.

153 taxons ont été attribués à ce groupe de 
milieux naturels. La proportion d’espèces 
menacées et potentiellement menacées 
est très élevée dans toutes les régions, 
mais tout particulièrement sur le Plateau 
(MP: 60% menacées, 77% au moins 
potentiellement menacées), dans le Jura 
(JU: 55,1% / 76,6%) et au sud des Alpes 
(SA: 60,2% / 75,5%). La forte proportion 
d’espèces éteintes ou disparues au niveau 
régional est particulièrement frappante: 
elle s’élève à 18,8% dans les Alpes centra-
les occidentales (WA), à 15,3% au sud des 
Alpes (SA) et à 14% dans le Jura (JU).

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 153 taxa. La percentuale di 
specie minacciate e potenzialmente mi-
nacciate è molto elevata in tutte le regioni, 
ma soprattutto nell’Altopiano (MP: 60% 
minacciato, 77% almeno potenzialmente 
minacciato), nel Giura (JU: 55,1% / 76,6%) 
e nel Versante Sud delle Alpi (SA: 60,2% / 
75,5%). In particolare, è notevole la 
grande proporzione di specie estinte o 
scompase a livello regionale: 18,8% nelle 
Alpi centrali occidentali (WA), 15,3% sul 
Versante Sud delle Alpi  (SA) e 14% nel 
Giura (JU).

Ufer von Still- und Fliessgewässern Rives des eaux calmes et courantes Rive di acque ferme e correnti
Diesem Lebensraumbereich wurden 
154 Taxa zugeordnet. Auch hier ist analog 
zu den offenen Gewässern der Anteil 
gefährdeter Arten durchwegs hoch. Den 
höchsten Anteil haben die Südalpen mit 
68,4% gefährdeten respektive 78,6% 
mindestens potenziell gefährdeten Arten, 
gefolgt vom Mittelland (64,2% / 76,9%) 
und den westlichen Zentralalpen (64,4% / 
75,6%). Den geringsten Anteil haben die 
östlichen Zentralalpen (53% / 68,2%), 
möglicherweise ein Effekt davon, dass 
viele seltene Uferpflanzen in dieser Region 
gar nicht vorkommen. Auffallend bei den 
Uferpflanzen ist auch ein hoher Anteil 
regional ausgestorbener oder verschollener 
Arten. In den westlichen Zentralalpen 
sind dies nicht weniger als 20 Arten 
(22,2%).

154 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. Tout comme dans 
le cas des eaux libres, la proportion 
d’espèces menacées et potentiellement 
menacées est très élevée. Le sud des 
Alpes (SA) présente la proportion la plus 
élevée avec 68,4% d’espèces menacées 
et 78,6% d’espèces au moins potentielle-
ment menacées, suivie par le Plateau (MP: 
64,2% / 76,9%) et les Alpes centrales 
occidentales (WA: 64,4% / 75,6%). Les                            
Alpes centrales orientales présentent la 
plus faible proportion (EA: 53% / 68,2%), 
ce qui s’explique peut-être par le fait que 
de nombreuses plantes rares des rives 
sont naturellement absentes de cette régi-
on. Ce groupe de milieu naturel présente 
une proportion tout particulièrement 
élevée d’espèces éteintes ou disparues 
à l’échelle régionale. Dans la région des 
Alpes centrales occidentales (WA), ce ne 
sont pas moins de 20 espèces (22,2%).

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 154 taxa. Come nel caso 
delle acque superficiali, la percentuale di 
specie minacciate e potenzialmente mi-
nacciate è molto elevata. Il Versante Sud 
delle Alpi (SA) ha le percentuali più alte: 
il 68,4% di specie minacciate e il 78,6% 
di specie almeno potenzialmente minac-
ciate. Seguono l’Altopiano (MP: 64,2% / 
76,9%) e le Alpi centrali occidentali (WA: 
64,4% / 75,6%). Le Alpi centrali orientali 
hanno la percentuale più bassa (EA: 53% / 
68,2%), forse perché molte piante ripuali 
rare sono naturalmente assenti da questa 
regione. Nel gruppo delle specie ripuali, la 
percentuale di specie estinte o estinte a li-
vello regionale è particolarmente elevata. 
Nella regione delle Alpi centrali occidenta-
li (WA) sono almeno 20 specie (22,2%).

3.2 3.2 3.2
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Diesem Lebensraumbereich wurden 
434 Taxa zugeordnet. Der Anteil gefähr-
deter Arten ist auch hier sehr hoch, wenn 
auch nicht ganz so hoch wie bei den 
beiden vorherigen, an Gewässer gebun-
denen Lebensraumbereichen. Bei den 
Mooren hat das Mittelland mit 54,4% den 
höchsten Anteil gefährdeter Arten und 
sogar 75,6% sind mindestens potenziell 
gefährdet. Hohe Anteile weisen auch die 
Südalpen (49,5% / 63,4%) und der Jura 
(47,8% / 65,6%) auf. Am geringsten ist 
der Anteil in den östlichen Zentralalpen 
(36,2% / 54,9%).

434 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. La proportion 
d’espèces menacées est ici aussi très 
élevée, bien que légèrement moins élevée 
que dans les deux groupes précédents liés 
aux eaux calmes et courantes. Le Plateau 
(MP) présente la proportion de plantes 
de marais menacées la plus élevée, avec 
54,4% de taxons menacés et même 75,6% 
au moins potentiellement menacés. La 
région du sud des Alpes (SA: 49,5% / 
63,4%) et le Jura (JU: 47,8% / 65,6%) ont 
également des pourcentages élevés. La 
proportion la plus faible se trouve dans 
les Alpes centrales orientales (EA: 36,2% / 
54,9%).

A questo gruppo di ambienti naturali 
sono stati attribuiti 434 taxa. Anche qui la 
percentuale di specie minacciate è molto 
elevata, anche se leggermente inferio-
re a quella dei due gruppi di ambienti 
precedenti. L’Altopiano (MP) ha le più alte 
percentuali: il 54,4% di taxa minacciati e 
persino il 75,6% di quelle almeno poten-
zialmente minacciati. Hanno percentuali 
elevate anche il Versante Sud delle Alpi 
(SA: 49,5% / 63,4%) e il Giura 
(JU: 47,8% / 65,6%). Le Alpi centroali 
orientali hanno invece le percentuali più 
basse (EA: 36,2% / 54,9%).

Fels und Schutt Rochers et éboulis Rocce e ghiaioni
Diesem Lebensraumbereich wurden 
421 Taxa zugeordnet. In den Alpenre-
gionen (NA, WA, SA, EA) ist der Anteil 
gefährdeter Arten im Vergleich zu anderen 
Lebensraumbereichen gering und bewegt 
sich um 15%, während der Anteil gefähr-
deter und potenziell gefährdeter Arten ca. 
30% beträgt. Deutlich höher ist der Anteil 
im Mittelland (46,1% / 62,4%). Hier sind 
Fels- und Schuttstandorte viel seltener 
und isolierter. Viele angepasste Arten, die 
in den Bergen ungefährdet sind, kommen 
nur in isolierten Reliktpopulationen vor. 
Auch im Jura sind 30,1% der Arten gefähr-
det und 51,7% sind zumindest potenziell 
gefährdet.

421 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. Dans les régions 
alpines (NA, WA, SA, EA), la proportion 
d’espèces menacées est faible par rapport 
à d’autres groupes de milieux et se situe 
autour de 15%, tandis que la proportion 
d’espèces menacées et potentiellement 
menacées est d’environ 30%. La propor-
tion sur le Plateau est nettement plus 
élevée (MP: 46,1% / 62,4%). Ici, les zones 
de rochers et d’éboulis sont beaucoup 
plus rares et isolées. En conséquence, 
de nombreuses espèces non menacées 
en montagne ne se retrouvent qu’isolées 
dans des populations reliques. Dans le 
Jura également, 30,1% des espèces sont 
menacées d’extinction et 51,7% sont au 
moins potentiellement menacées.

A questo gruppo di ambienti naturali 
sono stati attribuiti 421 taxa. Nelle regioni 
alpine (NA, WA, SA, EA), la percentuale di 
specie minacciate è bassa rispetto ad altri 
gruppi di ambienti, aggirandosi intorno 
al 15%, mentre la percentuale di specie 
minacciate e potenzialmente minacciate 
si aggira intorno al 30%. La proporzione è 
molto più alta nell’Altopiano 
(MP: 46,1% / 62,4%). Qui le aree rocciose 
e ghiaiose sono molto più rare e isolate. 
Di conseguenza, molte specie non minac-
ciate in montagna si trovano solo in popo-
lazioni relitte isolate. Anche nel Giura, il 
30,1% delle specie è minacciato e il 51,7% 
è almeno potenzialmente minacciato.

Trockenwiesen und -weiden der tieferen 
Lagen

Prairies et pâturages secs de basse 
altitude

Prati e pascoli secc.hi di bassa quota

Diesem Lebensraumbereich wurden 
513 Taxa zugeordnet. Am stärksten ist 
dieser Lebensraumbereich im Mittelland 
unter Druck, mit 56,5% gefährdeten und 
74,3% mindestens potenziell gefährdeten 
Arten, gefolgt von den Südalpen (42,7% / 
62,2%). Etwas weniger dramatisch ist die 
Situation in den westlichen und östlichen 
Zentralalpen.

513 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. La pression sur les 
taxons de ces milieux est la plus forte sur 
le Plateau (MP), avec 56,5% d’espèces 
menacées et 74,3% d’espèces au moins 
potentiellement menacées, suivi par le 
sud des Alpes (SA: 42,7% / 62,2%). La 
situation dans les Alpes centrales occi-
dentales (WA) et orientales (EA) est un peu 
moins critique.

A questo gruppo di ambienti naturali 
sono stati attribuiti 513 taxa. La pressione 
sui taxa di questi ambienti è più elevata 
sull’Altopiano (MP), dove il 56,5% delle 
specie è minacciato e il 74,3% delle specie 
è almeno potenzialmente minacciato, 
seguito dal Versante Sud delle Alpi (SA: 
42,7% / 62,2%). La situazione nelle Alpi 
centrali occidentali (WA) e orientali (EA) è 
un po’ meno critica.

Fettwiesen und -weiden der tieferen 
Lagen

Prairies et pâturages gras de basse
altitude

Prati e pascoli pingui di bassa quota

Diesem Lebensraumbereich wurden 
172 Taxa zugeordnet. Im Vergleich zu den 
anderen Lebensraumbereichen ist hier 
der Anteil gefährdeter Arten gering. Etwas 
erhöht ist er nur im Mittelland mit 17,4% 

172 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. En comparaison aux 
autres groupes de milieux, la proportion 
de taxons menacées est ici faible. Elle 
n’est que légèrement plus élevée sur le 

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 172 taxa. Rispetto ad altri 
gruppi di ambienti, qui la percentuale di 
taxa minacciati è bassa. È leggermente più 
elevata solamente nell’Altopiano (MP), 

Moore Marais Paludi
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Krautsäume Ourlets et mégaphorbiaies Orli erbacei e megaforbie
Diesem Lebensraumbereich wurden 
497 Taxa zugeordnet. Die Unterschiede 
zwischen den Regionen sind verhält-
nismässig gering. Den höchsten Anteil 
hat das Mittelland mit 31% gefährdete 
respektive 51,9% mindestens potenziell 
gefährdete Arten. Am tiefsten ist der Anteil 
in den östlichen Zentralalpen (17,4% / 
32,3%).

497 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. Les différences entre 
les régions sont relativement faibles. Le 
Plateau a la proportion la plus élevée 
avec 31% d’espèces menacées et 51,9% 
d’espèces au moins potentiellement me-
nacées. La plus faible proportion se trouve 
dans les Alpes centrales orientales (EA: 
17,4% / 32,3%).

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 497 taxa. Le differenze tra le 
regioni sono relativamente piccole. L’Al-
topiano ha le percentuali più alte: il 31% 
di specie minacciate e il 51,9% di specie 
almeno potenzialmente minacciate. Le 
Alpi centrali orientali hanno invece le per-
centuali più basse (EA: 17,4% / 32,3%).

Gebüsche, Hecken, Waldränder Buissons, haies et lisières Ambienti cespugliati, siepi e margini 
boschivi

Diesem Lebensraumbereich wurden 
316 Taxa zugeordnet. Der Anteil gefährde-
ter Arten ist im Allgemeinen eher gering. 
Es sticht aber das Mittelland hervor mit 
33,5% gefährdete respektive 54,9% 
mindestens potenziell gefährdete Arten. 
Am tiefsten ist der Anteil in den östlichen 
Zentralalpen (EA: 10,8% / 21,1%).

316 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. La proportion 
d’espèces menacées est généralement 
assez faible. Cependant, le Plateau se dis-
tingue avec 33,5% d’espèces menacées 
et 54,9% d’espèces au moins potentiel-
lement menacées. La proportion la plus 
faible se trouve dans les Alpes centrales 
orientales (EA: 10,8% / 21,1%).

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 316 taxa. La percentuale di 
specie minacciate è generalmente piuttos-
to bassa. Tuttavia, l’Altopiano si distingue 
con il 33,5% delle specie minacciate e il 
54,9% delle specie almeno potenzialmen-
te minacciate. Le Alpi centrali orientali 
hanno le percentuali più basse (EA: 
10,8% / 21,1%).

Gebirgsrasen Pelouses d’altitude Praterie di montagna

Diesem Lebensraumbereich wurden 
575 Taxa zugeordnet. In den vier Alpen-
regionen (NA, WA, SA, EA) ist der Anteil ge-
fährdeter Arten durchwegs gering, wobei 
die Anzahl vorkommender Arten jeweils 
rund 420 beträgt. Deutlich höher (bei 
gleichzeitig kleinerer Zahl vorkommender 
Arten) ist der Anteil im Mittelland (166 
Arten, 37,3% gefährdet und 57,2% mindes-
tens potenziell gefährdet. Analog zu den 
Fels- und Schuttstandorten kommen im 
Mittelland Arten der Gebirgsrasen oft nur 
in kleinen, isolierten Reliktpopulationen 
an Sonderstandorten vor. Auch im Jura 
sind 22,6% gefährdet und 39,9% poten-
ziell gefährdet (248 Arten). Im Vergleich zu 
den Alpen sind die Gebirgsrasen (insbe-
sondere solche auf saurem Boden) im Jura 
kleinflächiger und isolierter bei gleichzeitig 
immer intensiverer landwirtschaftlicher 
Nutzung.

575 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. Dans les quatre ré-
gions alpines (NA, WA, SA, EA), la propor-
tion d’espèces menacées est toujours fai-
ble, et le nombre d’espèces présentes s’y 
élève à environ 420. La proportion d’espè-
ces menacées est nettement plus élevée 
sur le Plateau (MP: 166 espèces au total, 
37,3% menacées, 57,2% au moins poten-
tiellement menacées). Comme pour le 
groupe des rochers et éboulis, les taxons 
de pelouses d’altitude ne se rencontrent 
sur le Plateau souvent que sous forme de 
petites populations reliques isolées dans 
des sites particuliers. Dans le Jura égale-
ment, 22,6% des taxons sont menacés et 
39,9% sont potentiellement menacés (248 
espèces présentes au total). Par rapport 
aux Alpes, les prairies de montagne (en 
particulier celles sur sols acides) sont plus 
petites et plus isolées dans cette région, 
et tout particulièrement menacées par 
l’intensification de l’agriculture.

A questo gruppo di ambienti naturali 
sono stati attribuiti 575 taxa. Nelle quattro 
regioni alpine (NA, WA, SA, EA), la percen-
tuale di specie minacciate è ancora bassa 
e sono presenti circa 420 specie. La per-
centuale è notevolmente più alta sull’Al-
topiano (MP: 166 specie in totale, 37,3% 
minacciate, 57,2% almeno potenzialmente 
minacciate). Come per il gruppo delle 
rocce e dei ghiaioni, i taxa delle praterie di 
montagna si trovano spesso sull’Altopiano 
solo in forma di piccole popolazioni relitte 
ed isolate in località particolari. Anche 
nel Giura, il 22,6% dei taxa è minacciato 
e il 39,9% è potenzialmente minacciato 
(248 specie in totale). In questa regione, 
rispetto alle regioni delle Alpi, le praterie 
di montagna (soprattutto quelle su suoli 
acidi) sono più piccole e più isolate, ma 
altrettanto minacciate dall’intensificazione 
dell’agricoltura.

gefährdeten respektive 26,6% mindestens 
potenziell gefährdeten Arten.

Plateau avec 17,4% d’espèces menacées 
et 26,6% d’espèces au moins potentielle-
ment menacées.

dove il 17,4% sono specie minacciate e il 
26,6% sono specie almeno potenzialmen-
te minacciate.

Wälder Forêts Boschi
Diesem artenreichsten aller Lebensraum-
bereiche wurden 639 Taxa zugeordnet. Der 
Anteil gefährdeter Arten ist verhältnismäs-

639 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels, ce qui en fait le 
groupe le plus riche en espèces. La pro-

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 639 taxa. La percentuale 
di specie minacciate è relativamente 
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Äcker und Weinberge Champs et vignes Campi e vigneti
Diesem Lebensraumbereich wurden 
213 Taxa zugeordnet. Der Anteil gefährde-
ter Arten ist sehr hoch und bewegt sich 
zwischen 53,2% (Nordalpen) und 57,6% 
(Südalpen). Am dramatischsten ist die 
Situation aber klar in den Südalpen mit 
35,2% regional ausgestorbenen oder 
verschollenen Arten und vielen stark ge-
fährdeten oder vom Aussterben bedrohten 
Arten. Dies ist eine Folge der weitreichen-
den Vergandung durch Nutzungsaufgabe 
der ehemaligen Ackerflächen, die in der 
Region SA schon verhältnismässig früh 
einsetzte. Im Vergleich zu den gefährdeten 
Arten ist der Anteil potenziell gefährdeter 
Arten in allen Regionen auffallend gering.

213 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. La proportion 
d’espèces menacées est très élevée, 
allant de 53,2% (région NA) à 57,6% 
(région SA). La situation la plus critique 
se situe cependant très clairement au 
sud des Alpes (SA) avec 35,2% d’espèces 
éteintes ou disparues régionalement et 
de nombreuses espèces très menacées. Il 
s’agit là d’une conséquence de la déprise 
agricole massive et particulièrement an-
cienne qui a touché le sud des Alpes. En 
comparaison avec les espèces menacées, 
la proportion d’espèces potentiellement 
menacées est remarquablement faible 
dans toutes les régions.

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 213 taxa. La percentuale di 
specie minacciate è molto elevata e varia 
dal 53,2% (regione NA) al 57,6% (regione 
SA). Tuttavia, la situazione più critica si 
trova chiaramente sul Versante Sud delle 
Alpi (SA) con il 35,2% di specie estinte o 
estinte a livello regionale e molte specie 
fortemente minacciate. Si tratta di una 
conseguenza del massiccio imboschimen-
to in atto a causa dell’abbandono dell’atti-
vità agricola che è iniziato già relativa-
mente presto in questa regione. Rispetto 
alle specie minacciate, la percentuale di 
specie potenzialmente minacciate è assai 
bassa in tutte le regioni. 

Trittfluren und Ruderalstellen Milieux rudéraux Ambienti ruderali
Diesem Lebensraumbereich wurden 
369 Taxa zugeordnet. Die Unterschiede 
zwischen den Regionen sind verhältnis-
mässig gering. Den höchsten Anteil haben 
die Südalpen mit 33,7% gefährdeten 
respektive 45,2% mindestens potenziell 
gefährdeten Arten. Am tiefsten ist der An-
teil in den östlichen Zentralalpen (26,8% /
40,4%). Auffallend ist der hohe Anteil 
regional ausgestorbener oder verschol-
lener Arten, namentlich in den Südalpen 
(14,3%) und den Nordalpen (10,6%). Bei 
diesem Lebensraumbereich mit seiner 
hohen Dynamik ist ein hoher Anteil ver-
schwundener Arten aber nicht ganz über-
raschend.

369 taxons ont été attribués à ce groupe 
de milieux naturels. Les différences entre 
les régions sont relativement faibles. Le 
sud des Alpes (SA) présente la propor-
tion la plus élevée d’espèces menacées 
(33,7%) et d’espèces au moins potentiel-
lement menacées (45,2%). La proportion 
la plus faible se trouve dans les Alpes 
centrales orientales (EA: 26,8% / 40,4%). 
La proportion élevée d’espèces régionale-
ment éteintes ou disparues est frappante, 
en particulier dans les régions SA (14,3%) 
et NA (10,6%). Cependant, dans ce groupe 
d’habitats présentant une forte dynami-
que, la proportion élevée d’espèces dispa-
rues n’est pas tout à fait surprenante.

A questo gruppo di ambienti naturali sono 
stati attribuiti 369 taxa. Le differenze tra le 
regioni sono relativamente piccole. Il Ver-
sante Sud delle Alpi (SA) ha la più alta per-
centuale di specie minacciate (33,7%) e di 
specie almeno potenzialmente minacciate 
(45,2%). Le Alpi centrali orientali hanno 
le percentuali più basse (EA: 26,8% / 
40,4%). La percentuale di specie estinte o 
estinte a livello regionale è notevolmente 
alta, in particolare nelle regioni SA (14,3%) 
e NA (10,6%). Tuttavia, in questo gruppo 
di ambienti caratterizzato da un’elevata 
dinamica, un’alta percentuale di specie 
scomparse non sorprende del tutto.

sig tief und die Unterschiede zwischen 
den Regionen sind eher gering. Den 
höchsten Anteil hat das Mittelland (MP)
mit 27,6% gefährdete respektive 48,8% 
mindestens potenziell gefährdete Arten. 
Am tiefsten ist der Anteil in den östlichen 
Zentralalpen (EA: 13,8% / 27,7%).

portion d’espèces menacées est relati-
vement faible et les différences entre les 
régions sont peu prononcées. Le Plateau 
(MP) a la proportion la plus élevée avec 
27,6% d’espèces menacées et 48,8% 
d’espèces au moins potentiellement 
menacées. La proportion la plus faible se 
trouve dans les Alpes centrales orientales 
(EA: 13,8% / 27,7%).

bassa e le differenze tra le regioni sono 
piuttosto piccole. L’Altopiano (MP) ha la 
percentuale più alta con il 27,6% di specie 
minacciate e il 48,8% di quelle almeno 
potenzialmente minacciate. Le Alpi centra-
li orientali hanno le percentuali più basse 
(EA: 13,8% / 27,7%).
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Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für den Lebens-
raumbereich Offene Gewässer.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour les 
taxons des eaux libres.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa delle 
acque superficiali.

Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für den Lebens-
raumbereich Ufer.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour les 
taxons des rives.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
delle rive.

Fig. 3.6: Fig. 3.7:

Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für den Lebens-
raumbereich Moore.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour les 
taxons des marais.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
delle paludi.

Fig. 3.8: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für den Lebens-
raumbereich Fels und Schutt.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour les 
taxons des rochers et éboulis.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
delle rocce e ghiaioni.

Fig. 3.9:

Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Trockenwiesen und -weiden der tieferen Lagen.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour 
les taxons des prairies et pâturages secs de basse altitude.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa dei 
prati e pascoli secc.hi di bassa quota.

Fig. 3.10: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Fettwiesen und -weiden der tieferen Lagen.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour les 
taxons des prairies et pâturages gras de basse altitude.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa dei 
prati e pascoli pingui di bassa quota.

Fig. 3.11:



– 30 –

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

JU MP NA WA EA SA

LC NT VU EN CR EX/RE/CR(PE)

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

JU MP NA WA EA SA

LC NT VU EN CR EX/RE/CR(PE)

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

JU MP NA WA EA SA

LC NT VU EN CR EX/RE/CR(PE)

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

JU MP NA WA EA SA

LC NT VU EN CR EX/RE/CR(PE)

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

JU MP NA WA EA SA

LC NT VU EN CR EX/RE/CR(PE)

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

JU MP NA WA EA SA

LC NT VU EN CR EX/RE/CR(PE)

Fig. 3.12: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Gebirgsrasen.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour 
les taxons des pelouses d’altitude.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
delle praterie di montagna.

Fig. 3.13: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Krautsäume.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour 
les taxons des ourlets et mégaphorbiaies.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
degli orli erbacei e megaforbie.

Fig. 3.14: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Gebüsche, Hecken, Waldränder.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour 
les taxons des buissons, haies et lisières.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
degli ambienti cespugliati, siepi e margini boschivi.

Fig. 3.15: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für den Lebens-
raumbereich Wälder.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour les 
taxons des forêts.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa dei 
boschi.

Fig. 3.16: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Trittfluren und Ruderalstellen.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour 
les taxons des milieux rudéraux.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa 
degli ambienti ruderali.

Fig. 3.17: Anteil der Gefährdungsstufen in verschiedenen Regionen für die Lebens-
raumgruppe Äcker und Weinberge.
Proportion des catégories de menace dans les différentes régions pour 
les taxons des champs et vignes.
Proporzione delle categorie di minaccia nelle diverse regioni per i taxa dei 
campi e vigneti.
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Die Revision der regionalen Roten Liste 
war nur dank der Mithilfe von vielen 
Personen möglich. Die regionale Rote Liste 
wurde fast ausschliesslich mit Expertisen 
erstellt. Alle Einschätzungen stützten sich 
aber so weit wie möglich auf die Felddaten 
der nationalen Roten Liste und die seither 
erfassten Beobachtungen ab. Direkt und 
indirekt haben über 400 Personen mit den 
unterschiedlichsten Beiträgen das Projekt 
unterstützt. Die Unterstützung innerhalb 
und ausserhalb von Info Flora war vielfäl-
tig. Sie bestand aus Projektbegleitung und 
-unterstützung, Feldkontrollen, Administ-
ration, Koordination, Begutachtungen und 
aus dem Einbringen von Expertenwissen. 
Das Team von Info Flora bedankt sich herz-
lich für diese überwältigende Mithilfe.

La révision de la Liste Rouge régionale 
n’a été possible que grâce à l’aide de 
nombreuses personnes. Bien que la Liste 
Rouge régionale ait été établie presque 
exclusivement sur la base d’expertises, 
toutes les évaluations se sont basées 
autant que possible sur les données de 
terrain de la Liste Rouge nationale et sur 
les observations enregistrées depuis lors. 
Plus de 400 personnes ont soutenu le 
projet directement et indirectement. Les 
contributions au sein et en dehors d’Info 
Flora étaient diverses: suivi et un soutien 
du projet, contrôles de terrain, administra-
tion, coordination, évaluations et exper-
tises. L’équipe d’Info Flora tient à remer-
cier toutes les personnes impliquées pour 
leur aide précieuse.

La revisione della Lista Rossa regionale ha 
potuto essere realizzata unicamente con 
la collaborazione di molte persone. La Lis-
ta Rossa regionale è basata quasi esclu-
sivamente sulle valutazioni degli esperti. 
Tutte le valutazioni sono state basate, per 
quanto possibile, sui dati di campo della 
Lista Rossa nazionale e sulle osserva-
zioni registrate da allora. Direttamente e 
indirettamente, più di 400 persone hanno 
fornito un prezioso contributo al progetto. 
I sostegni interni ed esterni a Info Flora 
sono stati molteplici: accompagnamen-
to e sostegno al progetto, controlli in 
campo, amministrazione, coordinamento, 
valutazioni e apporto di conoscenze spe-
cialistiche. Il team di Info Flora ringrazia 
sentitamente tutte le persone coinvolte 
per questa imponente collaborazione. 

Konsultierte Expertinnen und Experten für 
die regionale Rote Liste

Consultazioni di esperti per la Lista Rossa 
regionale

Experts et expertes consultés pour la Liste 
Rouge régionale

Folgende Expertinnen und Experten haben 
bei der Einstufung der Arten und der Plau-
sibilisierung der Gefährdungseinstufung 
mitgewirkt:

I seguenti esperti hanno partecipato alla 
valutazione delle specie e al controllo 
della plausibilità dell’attribuzione alle 
categorie di minaccia:

Les experts et expertes suivants ont col-
laboré à l’évaluation des espèces et à la 
plausibilité des statuts de menace:

Gisela Bauert, Sébastien Bétrisey, Markus Bichsel, Stefan Birrer, Heinz Bolzern, Antonella Borsari, Walter Brücker, Jacques Burnand, 
Jean-François Burri, Michèle Büttner, Martin Camenisch, Franco Ciardo, Florian Dessimoz, Verena Doppler-Amrein, Martin Frei, Rolf 
Geisser, Rolf Hangartner, Emilie Hanus, Rolf Holderegger, Ralph Imstepf, Laurent Juillerat, Michele Jurietti, Christoph Käsermann, Mi-
chael Kleih, Gregor Kozlowski, Roland Lüthi, Alessio Maccagni, Sofia Mangili, Guido Maspoli, Nicola Patocchi, Jean-Luc Poligné, Olivier 
Putallaz, Charly Rey, Sabine Rey, Christian Rixen, Karsten Rohweder, Michael Ryf, Hansjörg Schlaepfer, Nicola Schönenberger, Arno 
Schwarzer, Thomas Stalling, Arnold Steiner, Matthias Sturzenegger, Ursula Tinner, Beat Wartmann, Thomas Weber, Peter Zimmermann.

Expertenkonsultation für die nationale 
Rote Liste (2016)

Consultation d’experts et expertes pour la 
Liste Rouge nationale (2016)

Consultazioni di esperti per la Lista Rossa 
(2016)

Zusätzlich zu den oben genannten Per-
sonen haben folgende Personen für die 
Revision der nationalen Roten Liste (2016) 
ihr Expertenwissen einfliessen lassen, das 
sehr oft auch für die regionale Einstufung 
hilfreich war:

En plus des personnes nommées ci-
dessus, les personnes suivantes ont 
contribué par leurs expertises à la révision 
de la Liste Rouge nationale (2016); ces 
expertises ont été très souvent utiles pour 
la révision régionale:

Oltre alle persone sopra menzionate, i 
seguenti esperti hanno contribuito alla re-
visione della Lista Rossa nazionale (2016), 
che è stata spesso utile per la revisione 
regionale: 

Franziska Andres, Dominique Auderset Joye, Ariel Bergamini, Patrick Charlier, Benoît Clément, Christian Clerc, Raymond Delarze, 
Jacqueline Détraz-Méroz, Max Gasser, Françoise Hoffer-Massard, Catherine Lambelet, Regula Langenauer, Karin Marti, Markus Meier, 
Florian Mombrial, Michael Nobis, Jean Perfetta, Patrice Prunier, Jürg Röthlisberger, Walter Schmid-Fisler, Kaspar Spörri, Pascal Vittoz, 
Thomas Wohlgemuth, Michael Zemp.

Mitarbeitende Team Info Flora Collaborateurs et collaboratrices de 
l’équipe Info Flora 

Collaboratori Team Info Flora

Christophe Bornand, Stefan Eggenberg, Andreas Gygax, Philippe Juillerat, Michael Jutzi, Brigitte Marazzi, Adrian Möhl, Blaise Petit-
pierre, Sibyl Rometsch, Lionel Sager, Helder Santiago.

Projektbegleitung Accompagnement du projet Accompagnamento del progetto
Verschiedene Personen haben die Revi-
sion der regionalen Roten Liste methodo-
logisch beraten:

Diverses personnes ont participé aux 
réflexions méthodologiques pour la révi-
sion de la Liste Rouge régionale:

Varie persone hanno fornito consigli 
metodologici per la revisione della Lista 
Rossa regionale:

Alison Lacroix, Catherine Lambelet, Pascal Martin, Florian Mombrial, Kaspar Spörri, Ursina Wiedmer, Nicolas Wyler sowie Vertreterinnen 
und Vertreter von InfoSpecies.
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Koordination der Feldkontrollen für die 
nationale Rote Liste (2016)

Coordination des contrôles de terrain 
pour la Liste Rouge nationale (2016)

Coordinamento delle verifiche in campo 
per la Lista Rossa (2016)

Die Koordinatorinnen und Koordinatoren 
haben in den verschiedenen Arbeitsregio-
nen die Feldkontrollen organisiert und die 
beteiligten Mitarbeiterinnen und Mitarbei-
ter rekrutiert und betreut:

Les coordinateurs et coordinatrices ont 
organisé les contrôles de terrain dans les 
différentes régions de travail et ont recruté 
et encadré les collaborateurs et collabora-
trices participants:

Le coordinatrici e i coordinatori regionali 
hanno organizzato le verifiche in campo 
nelle rispettive regioni e hanno reclutato e 
sostenuto le collaboratrici e i collaboratori 
partecipanti:

Sébastien Bétrisey, Markus Bichsel, Franco Ciardo, Raymond Delarze, Jacqueline Détraz-Méroz, Verena Doppler-Amrein, Ralph Imstepf, 
Laurent Juillerat, Michele Jurietti, Christoph Käsermann, Catherine Lambelet, Urs Landergott, Giulia Poretti, Michael Ryf, Nicola 
Schoenenberger, Thomas Weber, Michael Zemp, Peter Zimmermann.

Durchführung der Feldkontrollen für die 
nationale Rote Liste (2016)

Conduite des contrôles de terrain pour 
la Liste Rouge nationale (2016)

Esecuzione delle verifiche in campo per la 
Lista Rossa nazionale (2016)

Die wichtigste Datengrundlage für die 
Revision der nationalen Roten Liste waren 
die Feldkontrollen, an welchen über 
430 Personen mitgearbeitet haben. Voran-
gestellt sind diejenigen Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeiter, welche aussergewöhnlich 
viele Suchaufträge bearbeitet haben:

Les plus importantes données pour la révi-
sion de la Liste Rouge nationale provenai-
ent des contrôles de terrain auxquels plus 
de 430 personnes ont participé.
Sont citées en premier lieu les personnes 
qui ont effectué un nombre particulière-
ment important de recherches de terrain:

Le verifiche in campo, a cui hanno parte-
cipato oltre 430 persone, hanno rappre-
sentato la più importante fonte di dati per 
la revisione della Lista Rossa (2016). Le 
collaboratrici e i collaboratori che hanno 
effettuato un numero particolarmente 
elevato di verifiche sono:

Angelika Abderhalden-Raba, Paul Accola, Fedele Airoldi, Dunja Al Jabaji, Peter Albrecht, Silke Amrein, René Amstutz, Egidio Anchisi, 
Franziska Andres, Irmgard Anthenien, Aldo Antonietti, Erich Armbruster, Robin Arnoux, Dominique Auderset Joye, Manuel Babbi, Petra 
Bachmann, Jean-Bernard Bächtiger, Franco Barben, Céline Barrelet, Madeleine Bauer, Gisela Bauert, Martin Bauert, Claudia Baumber-
ger, Francine Baumgartner, Martin Bendel, Christian Benetollo, Ariel Bergamini, Barbara Berner-Schläpfer, Karin Bernowitz, René Ber-
tiller, Sébastien Bétrisey, Markus Bichsel, Rösly Bienz-Gisin, Augusta Binda, Stefan Birrer, Babis Bistolas, Stefan Blaser, Max Blumer, 
Steffen Boch, Martin Bolliger, Lea Bona, Emilie Bonnet, Jean-Michel Bornand, Armin Borner, Antonella Borsari, Yves Bötsch, Jacques Bo-
vet, Arnaud Brahier, Rafaela Bregy-Tscherry, Frank Breiner, Thomas Breunig, Thomas Brodtbeck, Hiltrud Brose, Walter Brücker, Heribert 
Brügger, Robert Brügger, Tobias Brülisauer, Hans Brüngger, Ursula Brüngger-Halter, Franz Bucher, Serge Buholzer, Sarah Burg, Karin 
Burkhart, Jean-François Burri, Renée Burri, Michèle Büttner, Martin Camenisch, Gabriele Carraro, Thea Caspari, Stefano Castelli, Giaco-
mo Catenazzi, Henri Ceppi, Patrick Charlier, Etienne Chavanne, Matthieu Chevalier, Köhler Christoph, Franco Ciardo, Helgard Claahsen, 
Benoît Clément, Christian Clerc, François Clot, Philippe Cornali, Anne-Dominique Crettaz, Luigi D’Andrea, Romano de Marchi, Martial de 
Montmollin, Raymond Delarze, Luca Delorenzi, Jacques Derron, Monique Derron, Patrice Descombes, Florian Dessimoz, Michael Dienst, 
Verena Doppler-Amrein, Olivier Duckert, Sylvie Duret, Armand Dussex, Annelise Dutoit Weidmann, Jonas Duvoisin, Walter Dyttrich, 
Samuel Eberhardt, Kirsten Edelkraut, Ursina El Sammra, Daniela Elmer, Stephan Epple, Peter Ettlinger, Markus Eugster, Isabelle Favre, 
Laurence Fazan, Elisabeth Feldmeyer-Christe, Laura Ferrario, Hanspeter Feuz, Andreas Fink, Barbara Fischer, Beat Fischer, Josef Fischer, 
Daniela Flück, Christine Föhr, Lucas Förderer, Jérôme Fournier, Yann Fragnière, Erika Milena Franc, Martin Frehner, Monika Frehner, 
Jonas Frei, Manuel Freiburghaus, David Frey, Lydia Frey, Rosmarie Frey, Tobias Fuhrer, Annamarie Gallati, Max Gasser, Hans Rudolf 
Gegenschatz, Eric Gehring, Susanna Geissbühler, Rolf Geisser, Dominik Gerber, Emanuel Gerber, Jean-Claude Gerber, Rita Gerber, Roger 
Giamberini, Michel Gigon, Sara Giovanettina, Didier Girard, Helene Gisin, Rolf Glünkin, Marianne Gmünder, Jean-Michel Gobat, Saskia 
Godat, Max Göldi, Margrit Göldi, René Grädel, Roman Graf, Fritz Gränicher, Hanni Gränicher, Giuliano Greco, Jérôme Gremaud, Fanny 
Greulich, Rolf Gruber, Maurus Gsponer, Martha Gubler, André Guhl, Jodok Guntern, Sabine Güsewell, Regula Guyer, Ernst Häberli, Phi-
lippe Hadorn, Andi Hafner, Martin Hafner, Marc Hämmerli, Rolf Hangartner, Emilie Hanus, Josef Hartmann, Aline Hayoz-Andrey, Thierry 
Heger, Renata Heilig-Briw, Céline Heimo, Daniel Hepenstrick, Michael Hettich, Carmen Hiltebrand, Karl Hirt, Françoise Hoffer- Massard, 
Rolf Holderegger, Anne-Marie Holzer, Philippe Holzer, Bärbel Horat-Wüest, Emanuel Hörler, Andreas Huber, Magdalena Hubmann,
Corinne Huck, Nora Hug, Ilse Hüni, Pierre Hunkeler, Rita Illien, Ralph Imstepf, Willy Jakob, Fritz Jakob-Hofer, Suzanne Jeannin Paschoud, 
Christoph Jegge, Tobias Jonas, Sabine Joss, Alain Jotterand, Michel Juillard, Laurent Juillerat, Sandrine Jutzeler Rubin, Franziska Kaiser, 
Elisabeth Kalbermatten, Hilda Kalbermatten, Urs Kalbermatten, Christoph Käsermann, Lisa Kaufmann, Yvonne Kaufmann, Jonas Keller, 
Roland Keller, Sebastian Keller, Tabea Kipfer, Anne Klauser, Christian Knobel, Julie Knutti, Bärbel Koch, Georg Koch, Gregor Kozlowski, 
Markus Krähenbühl, Marco Kreuzer, André Kroner, Thomas Krucker, Bertil O. Krüsi, Hans Walter Krüsi, Nicolas Küffer, Wolfram Kunick, 
Niklaus Künzle, Patrick Kuss, Meinrad Küttel, Danièle Lagnaz, Catherine Lambelet, Urs Landergott, Daniel Landis, Elias Landolt, Regula 
Langenauer, Rosemary Lees, Heiner Lenzin, Anne Litsios Dubuis, Hans Loher, Jeanine Lovey, Walter Lüssi, Hans-Urs Lütolf, Inge Maass, 
Alessio Maccagni, Joëlle Magnin-Gonze, Karin Marti, Balthasar Martig, Elisabeth Marty-Tschumi, Thomas Mathis, Yvan Matthey, Ueli 
Mauch, Markus K. Meier, Jasmin Menzi, Jasmin Menzi-Bregy, Murielle Mermod, Walter Messmer, Brigitte Metzler Hauser, Fabian Meyer, 
René Michel, Christoph Michlig, Tony Millius, Pierre Mingard, Janine Moll, Brigitte Mollet, Florian Mombrial, Christian Monnerat, Beat-
rice Moor, Kurt Moor-Köppel, Jean-Louis Moret, Kilian Mühlebach, Pascal Mulattierri, Ramon Müller, Willy Müller, Robert Nagel, Maggie 
Nägeli, Michael Nobis, Reto Nyffeler, Jean-Marc Obrecht, Rita Oggier-Bregy, Mila Pajkovic, Sophie Pasche, Jean-Pierre Paschoud, Jens 

Hans Althaus, Peter Braig, Fränzi Bryner, Bertrand de Montmollin, Jacqueline Détraz-Méroz, Ernst Gubler, Rolf Heeb, Michele Jurietti, Urs 
Käser, Annemarie Masswadeh, Aline Perez-Graber, Jürg Röthlisberger, Hansjörg Schlaepfer, Christian Schneider, Richard Wanner, Ruth 
Weber-Lüthy.

Mitgeholfen haben ausserdem: Ont contribué également: Inoltre hanno collaborato:
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Paulsen, Loïc Pellissier, Alain Perrenoud, Andrea Persico, Regula Pfister, Catherine Pfister Aspert, Yann Pittet, Anne-Claude Plumettaz 
Clot, Jean-Luc Poligné, Catherine Polli, Heidi Polt, Giulia Poretti, Franz Portmann, Christophe Poupon, Arnaud Pradervand, André Prim, 
Christian Purro, Olivier Putallaz, Romedi Reinalter, Sandra Reinhard, Charly Rey, Isabelle Rey, Jean-Philippe Rey, Sabine Rey, Nina 
Richner, Matthias Riesen, Vanessa Rion, Christian Rixen, Pierre- Daniel Roh, Karsten Rohweder, Arianna Rossi, Leila Rossier, Marlene 
Rüegg, Florence Rüegger-Mouze, Rolf Rutishauser, Michael Ryf, Vasco Ryf, Peter Salzgeber, Alexa Salzgeber-Hasler, Charlotte Salzmann, 
Irene Salzmann, Karin Sartori, Ivan Sasu, Bernard Schaetti, Maja Schaub, August Schläfli, Theophil Schläpfer, Alfons Schmidlin, Rudolf 
Schneeberger, Norbert Schnyder, Anna-Katherina Schoenenberger, Nicola Schoenenberger, Alexandra Schröder Metzger, Yasemin 
Sieber, Berta Sigl, Franz Sigl, Urs Somalvico, Heinz Sommer, Caroline Sonnay, Jean-Pierre Sorg, John H. Spillmann, Thomas Stalling, 
Rudolf Staub, Urs-Peter Stäuble, Julie Steffen, Hanspeter Steidle, Peter Steiger, Arnold Steiner, Margrit Steinlin, Josef Stirnimann, André 
Strauss, Carine Strübin, Barbara Studer, Michael Stutz, Frieda Suda, Maiann Suhner, Christoph Suter, Susanne Suter, Nicole Theler-
Bregy, Conny Thiel-Egenter, Ursula Tinner, Marie-Madeleine Toni, Laura Torriani, Caterina Torroni, Frédéric Turin, Stefan Ungricht, Edwin 
Urmi, Pascal Vadi, Pim van der Knaap, David Van Dervort, Jacqueline van Leeuwen, Michel Vauthey, Patrick Veya, Monique Vilpert, 
Pascal Vittoz, Moritz Vögeli, Gabriela von Atzigen, Konstantin von Gunten, Beatrix Vonlanthen, Roni Vonmoos-Schaub, Josef Vorburger, 
Gerhart Wagner, Stefan Wagner, Julie Warrillow, Thomas Weber, Peter Weidmann, Bruno Wenzinger, Christian Werlen, Philippe Werner, 
Serena Wiederkehr, Carole Wiesmann, Laurenz Winkler, Sonja Wipf, Michael Zemp, Hans Rudolf Zimmermann, Michael Zimmermann, 
Peter Zimmermann, Josef Zoller, Daniel Zollinger, Hans-Jakob Zopfi, Marie Zufferey, Hans-Martin Zweifel.

Weitere Datenmelderinnen und
Datenmelder

Autres fournisseurs de données Altri contributi

Es würde den Rahmen sprengen, wenn 
all die vielen weiteren Personen genannt 
würden, die regelmässig ihre Daten dem 
nationalen Datenzentrum Info Flora an-
vertrauen und so eine breit abgestützte 
Analyse möglich gemacht haben. Seit der 
Veröffentlichung der vorherigen Roten 
Liste haben über 2000 weitere Personen 
direkt oder via Partnerprojekte Funddaten 
gemeldet. Auch ihnen gebührt herzlicher 
Dank für diese indirekte Mithilfe.

Il est impossible de nommer ici toutes les 
personnes qui fournissent régulièrement 
des données au centre national de don-
nées d’Info Flora. Ces données ont permis 
une analyse solidement étayée. Depuis 
la publication de la précédente Liste 
Rouge, plus de 2000 autres personnes ont 
annoncé leurs observations, directement 
ou via des projets partenaires. Elles aussi 
méritent nos sincères remerciements pour 
cette aide indirecte.

Non è purtroppo possibile aggiungere qui 
la lunga lista delle molte persone che in-
viano regolarmente i loro dati e le loro os-
servazioni al centro nazionale dei dati Info 
Flora. Grazie a queste informazioni è stato 
possibile effettuare analisi basate su una 
grande quantità di dati. Dopo la pubbli-
cazione della Lista Rossa del 2002, oltre 
2000 persone hanno inviato segnalazioni 
floristiche direttamente o tramite progetti 
partner. Desideriamo ringraziare anche 
loro per questo importante contributo.

Mithilfe bei der Roten Liste 2002 Collaboration à la Liste Rouge 2002 Collaborazione all’allestimento della Lista 
Rossa 2002

Eine wichtige Grundlage für die Interpre-
tation der vorliegenden regionalen Roten 
Liste war die bisherige Rote Liste von 
2002. Wir möchten daher allen Mitarbei-
terinnen und Mitarbeitern der Roten Liste 
2002 nochmals danken. Folgende Perso-
nen sind uns namentlich bekannt:

La précédente Liste Rouge de 2002 a 
constitué une base importante pour 
l’interprétation de la présente Liste Rouge 
régionale. Nous souhaitons remercier 
encore une fois les personnes ayant colla-
boré à cette Liste Rouge 2002. Nous avons 
notamment connaissance des personnes 
suivantes:

La Lista Rossa del 2002 ha costituito 
una base fondamentale per l’interpreta-
zione dell’attuale Lista Rossa regionale. 
Desideriamo ringraziare nuovamente tutte 
le collaboratrici e i collaboratori che parte-
ciparono all’allestimento della Lista Rossa 
2002. Siamo a conoscenza dei nomi delle 
seguenti persone: 

Angelika Abderhalden-Raba, Aldo Antonietti, Beat Bäumler, Martin Bendel, Markus Bichsel, Nicolin Bischoff, Max Blumer-Menzi, 
Martin Bolliger, Peter Braig, Benoît Bressoud, Thomas Brodtbeck, Walter Brücker, Jachen Andri Buchli, Gabriele Carraro, Henri Ceppi, 
Ivo Ceschi, Patrick Charlier, Verena Chastonay, Christian Clerc, Raymond Delarze, Monique Derron, Jacqueline Détraz-Méroz, Michael 
Dienst, Jacques Droz, Philippe Druart, Olivier Duckert, Armand Dussex, Max Gasser, Rolf Geisser, Pia Giorgetti, René Grädel, Giuliano 
Greco, Martha Gubler, Rolf Hangartner, Josef Hartmann, Christian Heitz, Karl Hirt, Rolf Holderegger, Ruedi Irniger, Fernand Jacquemoud, 
Michele Jurietti, Christoph Käsermann, Andreas Keel, Ulrich Kienzle, Pascal Kissling, Frank Klötzli, Christian Knobel, Gregor Kozlowski, 
Elias Landolt, Otmaro Lardi, Guido Maspoli, Remo Maurizio, Pierre Mingard, Jean-Louis Moret, Daniel M. Moser, Kilian Mühlebach, 
Arno Müller, Karl Hans Müller, Steve Nann, Raoul Palese, Nicola Patocchi, Andrea Persico, Franz Portmann, Christian Purro, Philippe 
Quinodoz, Charly Rey, Karl-Heinz Richle, Cécile Rollé, Neria Römer, Jürg Röthlisberger, August Schläfli, Walter Schmid-Fisler, Paolo Sell-
dorf, Hans-Heinrich Spillmann, Cristina Spinelli, Peter Steiger, Arnold Steiner, Walter Strasser, Stephan Strebel, Ursula Tinner, Michel 
Vauthey, Pascal Vittoz, Moritz Vögeli, Armin Wassmer, Peter Weidmann, Philippe Werner, Nicolas Wyler, Peter Zimmermann, Hans-Jakob 
Zopfi, Heinz Zweifel.
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Die Roten
Listen der IUCN

Les Listes
Rouges de l’IUCN

Le Liste
Rosse dell’IUCN

Die Beschreibungen der Gefährdungska-
tegorien und Kriterien wurden von der eng-
lischen Originalfassung übersetzt. Für die 
vollständige Version und die Erläuterun-
gen der verwendeten Begriffe verweisen 
wir auf den englischen Originaltext (IUCN 
2012b, 2017).

La description des catégories de menace 
et des critères a été traduite de l’original 
en anglais de l’IUCN. Ce texte en anglais 
comprend la version complète et les expli-
cations concernant les concepts utilisés 
(IUCN 2012b, 2017).

La descrizione delle categorie di minaccia 
e dei criteri sono ripresi dall’IUCN Questo 
testo in inglese comprende la versione 
integrale e le spiegazioni dei termini uti-
lizzati (IUCN 2012b, 2017).e sono tradotti 
dall’inglese.

EX (Extinct): weltweit ausgestorben
Une espèce est dite éteinte lorsqu’il ne 
fait aucun doute que le dernier individu 
est mort. Une espèce est présumée
éteinte lorsque des études exhaustives 
menées dans son habitat connu et/ou pré-
sumé, à des périodes appropriées (rythme 
diurne, saisonnier, annuel) et dans l’en-
semble de son aire de répartition histori-
que n’ont pas permis de noter la présence 
d’un seul individu. Les études doivent être 
faites sur une durée adaptée au cycle et 
aux formes biologiques de l’espèce.

Una specie è estinta quando non vi è 
alcun dubbio che l’ultimo individuo sia 
morto. Una specie è ritenuta estinta quan-
do indagini esaustive condotte in tutto 
l’areale storico, in habitat conosciuti e/o 
potenziali e in periodi appropriati (ritmo 
diurno, stagionale, annuale), non hanno 
dato luogo ad alcuna osservazione. Le 
indagini devono essere eseguite in un pe-
riodo adeguato al ciclo vitale e alle forme 
biologiche della specie.

Wie EX, aber es existieren noch lebende 
Individuen in Kultur (ex situ). 

Comme EX, mais des individus survivent 
encore en culture (ex situ).

Come EX, ma esistono ancora individui 
viventi in coltura (ex situ).

Die oben erwähnte Kategorie EW wird in 
nationalen/regionalen Listen durch RE 
ersetzt: Eine Art gilt als regional (hier: in 
der Schweiz) ausgestorben, wenn kein be-
gründeter Zweifel vorhanden ist, dass das 
letzte fortpflanzungsfähige Individuum 
aus dem Land bzw. dem zu beurteilenden 
Raum verschwunden ist.

La catégorie EW est remplacée par RE dans 
les Listes Rouges nationales/régionales: 
une espèce est dite éteinte au niveau 
régional (ici: en Suisse) lorsqu’il ne fait 
aucun doute que le dernier individu
adulte a disparu du pays, resp. de la régi-
on concernée.

Nelle liste nazionali/regionali la categoria 
EW, menzionata sopra, è sostituita con RE: 
una specie è considerata estinta a livello 
regionale (qui: in Svizzera) quando non 
vi è alcun dubbio che l’ultimo individuo 
maturo sia scomparso dall’area valutata 
(dal Paese).

Die Kombination CR(PE) bezeichnet Arten, 
die vermutlich ausgestorben sind, aber 
eigentlich noch weitere Untersuchungen 
erfordern, um dies zu bestätigen. Es 
ist nicht eine Gefährdungskategorie im 
eigentlichen Sinne, sondern eher eine 
Kennzeichnung der als CR eingestuften Ar-
ten, die als «verschollen» betrachtet wer-
den, d.h. vermutlich ausgestorben sind. In 
den Statistiken werden solche Arten aber 
meist zusammen mit Arten der Katego-
rien EX, EW und RE zusammengelegt. Die 

La combinaison CR(PE) décrit des espèces 
vraisemblablement éteintes pour les-
quelles des investigations approfondies 
sont toutefois nécessaires pour prouver 
leur extinction. Il ne s’agit pas d’une ca-
tégorie de menace proprement dite, mais 
plutôt d’un «marquage» des espèces CR 
considérées comme disparues, c’est-à-
dire présumées éteintes. Dans les statis-
tiques, ces espèces sont regroupées avec 
celles des catégories EX, EW et RE.
L’évaluation CR(PE) dans la présente Liste 

La combinazione CR(PE) annovera le 
specie che probabilmente sono estinte, 
ma ulteriori indagini sono necessarie per 
confermare l’estinzione. Non si tratta di 
una categoria di minaccia propriamente 
detta, quanto piuttosto di un contras-
segno per specie CR considerate «scom-
parse», ovvero probabilmente estinte. 
Nelle statistiche, esse sono trattate con le 
specie delle categorie EX, EW e RE. 
L’assegnazione alla categoria CR(PE) 
nell’attuale Lista Rossa è avvenuta quan-

Eine Art ist ausgestorben, wenn kein 
begründeter Zweifel vorhanden ist, dass 
das weltweit letzte Individuum gestor-
ben ist. In der Praxis gilt damit eine Art 
als ausgestorben, wenn ausführliche 
Nachforschungen in bekannten und/oder 
wahrscheinlichen Lebensräumen, in ge-
eigneten Zeiträumen (tages- und jahres-
zeitlich, jährlich), im ganzen historischen 
Verbreitungsgebiet kein einziges Individu-
um mehr lebend feststellen konnten. Die 
Nachforschungen sollten innerhalb eines 
an den Lebenszyklus und die Lebensform 
der Art angepassten Zeitraums erfolgen.

EX (Extinct): éteint au niveau mondial EX (Extinct): estinto a livello mondiale

EW (Extinct in the Wild): in der Natur
ausgestorben

EW (Extinct in the Wild): éteint à l’état 
sauvage

EW (Extinct in the Wild): estinto in natura

RE (Regionally Extinct): regional bezie-
hungsweise in der Schweiz ausgestorben

CR(PE) (Critically Endangered, Probably 
Extinct): verschollen, vermutlich in der 
Schweiz ausgestorben

RE (Regionally Extinct): éteint au niveau 
régional, resp. éteint en Suisse

RE (Regionally Extinct): estinto nella 
regione, rispettivamente in Svizzera

CR(PE) (Critically Endangered, Probably 
Extinct): disparu, vraisemblablement 
éteint en Suisse

CR(PE) (Critically Endangered, Probably 
Extinct): scomparso, probabilmente 
estinto in Svizzera

A1. A1. A1.

A1.1 Gefährdungskategorien A1.1 Catégories de menace A1.1 Categorie di minaccia
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Einstufung von CR(PE) in der vorliegenden 
Roten Liste erfolgte dann, wenn seit der 
letzten Roten Liste (2002) keine Beob-
achtungen mehr gemacht wurden und (a) 
keine oder zu wenige spezifisch an die 
Art angepasste Kontrollen durchgeführt 
wurden und (b) es eher unwahrscheinlich 
ist, dass noch unentdeckte überlebende 
Individuen vorkommen könnten.

Rouge a été appliquée aux espèces qui 
n’ont plus été observées depuis la pré-
cédente Liste Rouge (2002), et pour les-
quelles (a) on n’a effectué aucun contrôle 
spécifique (ou très peu) et (b) il paraît peu 
vraisemblable qu’il subsiste des individus 
vivants pas encore découverts.

do, dall’allestimento dell’ultima Lista 
Rossa (2002), una specie non è più stata 
osservata e quando (a) è stato eseguito 
un numero troppo ridotto di controlli spe-
cifici (o nessuno) adattati alla specie e (b) 
è assai improbabile che vi siano ancora 
degli individui superstiti.

Eine Art ist vom Aussterben bedroht, wenn 
gemäss den besten verfügbaren Daten ein 
extrem hohes Risiko besteht, dass die Art 
in unmittelbarer Zukunft in der Natur (bzw. 
in der Schweiz) ausstirbt, d.h., wenn sie 
eines der Kriterien A–E für die Kategorie 
CR erfüllt. Die Einstufung von CR in der 
vorliegenden Roten Liste erfolgte dann, 
wenn seit der letzten Roten Liste (2002) 
noch Beobachtungen gemacht wurden 
oder wenn, bei Fehlen von rezenten Be-
obachtungen, (a) keine oder zu wenige 
spezifisch an die Art angepasste Kont-
rollen durchgeführt wurden und (b) ein 
begründeter Verdacht besteht, dass noch 
überlebende Populationen existieren.

Une espèce est dite au bord de l’extinc-
tion lorsque les meilleures données dispo-
nibles indiquent qu’elle est confrontée à 
un risque extrêmement élevé d’extinction 
à l’état sauvage (resp. en Suisse), c’est-à-
dire lorsqu’elle remplit l’un des critères A 
à E correspondant à la catégorie CR. 
L’évaluation CR dans la présente Liste 
Rouge a été appliquée aux espèces qui 
ont encore été observées depuis la pré-
cédente Liste Rouge (2002) ou, lorsque 
des observations récentes manquent, 
pour lesquelles (a) on n’a effectué aucun 
contrôle spécifique (ou très peu) et (b) un 
soupçon fondé demeure quant à l’exis-
tence de populations vivantes.

Una specie è in pericolo d’estinzione 
quando i dati disponibili più affidabi-
li mostrano che un qualsiasi criterio 
compreso tra A e E per questa categoria 
è soddisfatto; essa è di conseguenza 
con-frontata con un rischio estremamente 
elevato di estinzione allo stato selvatico 
(rispettivamente in Svizzera).
L’assegnazione alla categoria CR nell’at-
tuale Lista Rossa è avvenuta quando, 
dall’allestimento dell’ultima Lista Rossa 
(2002) una specie è ancora stata osserva-
ta o quando in mancanza di osservazioni 
recenti (a) è stato eseguito un numero 
troppo ridotto di controlli specifici (o nes-
suno) adattati alla specie e (b) esiste un 
sospetto fondato che vi siano ancora delle 
popolazioni superstiti.

Eine Art ist stark gefährdet, wenn gemäss 
den besten verfügbaren Daten ein sehr 
hohes Risiko besteht, dass sie in unmit-
telbarer Zukunft in der Natur (bzw. in der 
Schweiz) ausstirbt, d.h., wenn sie eines 
der Kriterien A–E für die Kategorie EN 
erfüllt.

Une espèce est dite en danger lorsque les 
meilleures données disponibles indiquent 
qu’elle est confrontée à un risque très 
élevé d’extinction à l’état sauvage (resp. 
en Suisse), c’est-à-dire lorsqu’elle remplit 
l’un des critères A à E correspondant à la 
catégorie EN.

Una specie è fortemente minacciata quan-
do i dati disponibili più affidabili mostra-
no che un qualsiasi criterio compreso tra 
A e E per questa categoria è soddisfatto; 
essa è di conseguenza confrontata con 
un rischio molto elevato di estinzione 
allo stato selvatico (rispettivamente in 
Svizzera). 

Eine Art ist verletzlich, wenn gemäss 
den besten verfügbaren Daten ein hohes 
Risiko besteht, dass sie in unmittelbarer 
Zukunft in der Natur (bzw. in der Schweiz) 
ausstirbt, d.h., wenn sie eines der Krite-
rien A–E für die Kategorie VU erfüllt.

Une espèce est dite vulnérable lorsque les 
meilleures données disponibles indiquent 
qu’elle est confrontée à un risque élevé 
d’extinction à l’état sauvage (resp. en 
Suisse), c’est-à-dire lorsqu’elle remplit 
l’un des critères A à E correspondant à la 
catégorie VU.

Una specie è vulnerabile quando i dati 
disponibili più affidabili mostrano che un 
qualsiasi criterio compreso tra A e E per 
questa categoria è soddisfatto; essa è di 
conseguenza confrontata con un rischio 
elevato di estinzione allo stato selvatico 
(rispettivamente in Svizzera). 

Eine Art ist potenziell gefährdet, wenn sie 
nach den Kriterien A–E beurteilt wurde 
und sie die Kriterien für vom Aussterben 
bedroht, stark gefährdet oder verletzlich 
zwar nicht erfüllt, sie aber nahe bei den 
Limiten für eine Einstufung in eine Ge-

Une espèce est dite potentiellement 
menacée lorsqu’elle a été évaluée d’après 
les critères A à E et ne remplit pas, pour 
l’instant, les critères correspondant aux 
catégories au bord de l’extinction, en dan-
ger ou vulnérable, mais qu’elle est près de 

Una specie è potenzialmente minacciata 
quando, pur essendo stata valutata se-
condo i criteri tra A e E, non adempie, per 
il momento, ai criteri delle categorie CR, 
EN o VU; si colloca tuttavia vicino ai limiti 
per la classificazione in una categoria di 

CR (Critically Endangered): vom Aus-
sterben bedroht

CR (Critically Endangered): au bord de 
l’extinction

CR (Critically Endangered): in pericolo 
d’estinzione

EN (Endangered): stark gefährdet EN (Endangered): en danger EN (Endangered): fortemente minacciato

VU (Vulnerable): verletzlich VU (Vulnerable): vulnérable VU (Vulnerable): vulnerabile

NT (Near Threatened): potenziell 
gefährdet

NT (Near Threatened): potentiellement 
menacé

NT (Near Threatened): potenzialmente 
minacciato
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fährdungskategorie liegen bzw. die Limite 
wahrscheinlich in naher Zukunft über-
schreitet.

remplir les critères du groupe menacé ou 
qu’elle les remplira probablement dans un 
proche avenir.

minaccia o probabilmente li supererà nel 
futuro prossimo.

Eine Art ist nicht gefährdet, wenn sie 
nach den Kriterien beurteilt wurde und 
nicht in die Kategorien CR, EN, VU oder 
NT eingestuft wurde. Weit verbreitete und 
häufige Arten werden in diese Kategorie 
eingestuft.

Une espèce est dite non menacée lors 
qu’elle a été évaluée d’après les critères 
et ne remplit pas les critères correspon-
dant aux catégories CR, EN, VU ou NT. Les 
espèces largement répandues et fréquen-
tes sont incluses dans cette catégorie.

Una specie  è non minacciata quando è 
stata valutata e non adempie, per il mo-
mento, ai criteri delle categorie CR, EN, VU 
o NT. I taxa ampiamente diffusi e abbon-
danti sono classificati in questa categoria.

Eine Art wird in die Kategorie ungenügen-
de Datengrundlage aufgenommen, wenn 
die vorhandenen Informationen nicht aus-
reichen, um auf der Basis ihrer Verbreitung 
und/oder ihrer Bestandessituation eine 
direkte oder indirekte Beurteilung des 
Aussterberisikos vorzunehmen. Eine Art 
in dieser Kategorie kann gut untersucht 
und ihre Biologie gut bekannt sein, aber 
geeignete Daten über die Häufigkeit ihres 
Vorkommens und/oder über ihre Verbrei-
tung fehlen. Die Kategorie DD ist deshalb 
keine Gefährdungskategorie. Die Auf-
nahme von Arten in diese Kategorie weist 
darauf hin, dass mehr Information nötig 
ist, und schliesst die Möglichkeit nicht 
aus, aufgrund zukünftiger Forschung nach-
zuweisen, dass die Einstufung einer Art in 
eine «gefährdete» Kategorie angebracht 
gewesen wäre. Es ist wichtig, alle verfüg-
baren Daten zu berücksichtigen und DD 
nur zurückhaltend zu verwenden. Kann 
mithilfe von Expertenwissen zur Habitat-
gefährdung und anderen Ursachen eine 
Gefährdung vermutet werden, soll der 
plausibelste Gefährdungsstatus ausge-
wählt werden.

Une espèce entre dans la catégorie don-
nées insuffisantes lorsqu’on ne dispose 
pas d’assez de données pour évaluer 
directement ou indirectement le risque 
d’extinction en fonction de sa distribution 
et/ou de l’état de sa population. Une 
espèce classée dans cette catégorie peut 
avoir fait l’objet d’études approfondies et 
sa biologie peut être bien connue, sans 
que l’on dispose pour autant de données 
pertinentes sur l’abondance et/ou la 
distribution. Il ne s’agit donc pas d’une 
catégorie de menace. L’attribution d’une 
espèce à cette catégorie indique qu’il est 
nécessaire de rassembler davantage de 
données et n’exclut pas la possibilité de 
démontrer, grâce à de futures recherches, 
qu’elle aurait pu être classée dans une 
catégorie «menacée». Il est impératif d’ex-
ploiter toutes les données disponibles et 
de n’utiliser DD qu’avec circonspection. Si 
les connaissances des experts permettent 
d’identifier une menace sur les habitats, 
ainsi que d’autres causes de menace, le 
statut le plus plausible doit être utilisé.

Una specie è inserita in questa categoria 
quando le informazioni disponibili non 
sono sufficienti per effettuare, in base 
alla sua distribuzione e/o allo stato degli 
effettivi, una valutazione diretta o indi-
retta del rischio di estinzione. Una specie 
può essere inserita in questa categoria 
se, malgrado sia ben studiata e la sua 
biologia sia ben conosciuta, mancano dati 
precisi sulla sua abbondanza e/o sulla 
sua distribuzione. La categoria DD non è 
quindi una categoria di minaccia ma indi-
ca la necessità di raccogliere ulteriori dati 
e non esclude la possibilità che, grazie a 
indagini future, una specie possa essere 
attribuita a una categoria di minaccia. 
È importante tenere conto di tutti i dati 
disponibili e impiegare la categoria DD 
con circospezione. Nel caso in cui, grazie 
a conoscenze specialistiche sul grado di 
minaccia degli habitat, o su altre cause 
di minaccia, può essere supposta una 
situazione di minaccia per una specie, 
occorre scegliere lo status di minaccia più 
plausibile.

Eine Art wird in diese Kategorie eingeteilt, 
wenn keine wildlebende Population in der 
Schweiz bekannt ist, wenn die Schweiz 
nicht Teil ihres natürlichen Verbreitungsge-
bietes ist (Neophyten), wenn es sich in der 
Schweiz um ein adventives Vorkommen 
handelt, oder wenn ihr taxonomischer 
Status für die Einstufung unzureichend ist 
(Hybriden, Formen, Kultivare).

Une espèce est classée dans cette caté-
gorie lorsqu’aucune population sauvage 
n’est connue en Suisse, lorsque la Suisse 
ne fait pas partie de son aire de distribu-
tion naturelle (néophytes), lorsqu’il s’agit 
d’une espèce adventice en Suisse, ou 
lorsque son statut taxonomique n’est pas 
assez précis pour permettre une évalua-
tion (hybrides, formes, cultivars).

Una specie è inserita nella categoria 
non applicabile se non si tratta di una 
popolazione selvatica, se la Svizzera non 
è collocata nell’areale di distribuzione 
naturale della popolazione (neofita), se si 
tratta di una presenza avventizia, o se il 
suo statuto tassonomico non è sufficiente 
per consentire una valutazione (ibridi, 
forme, cultivars).

LC (Least Concern): nicht gefährdet LC (Least Concern): non menacé LC (Least Concern): non minacciato

DD (Data Deficient): ungenügende
Datengrundlage

DD (Data Deficient): données insuffisantes DD (Data Deficient): dati insufficienti

NA (Not Applicable): nicht anwendbar NA (Not Applicable): non applicable NA (Not Applicable): non applicabile
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Als Rote Liste im eigentlichen Sinne wer-
den alle Arten der Kategorien EX (ausge-
storben), EW (in der Natur ausgestorben), 
RE (in der Schweiz ausgestorben), CR (vom 
Aussterben bedroht), EN (stark gefährdet) 
und VU (verletzlich) zusammengefasst, 
während die Liste der gefährdeten Arten 
nur die noch lebenden CR-, EN- und VU-Ar-
ten vereint. Allerdings werden die mit 
CR(PE) gekennzeichneten Arten statistisch 
zu EX, EW, RE zusammengezählt, um die 
Anzahl in der Schweiz ausgestorbener 
und verschollener Arten und Unterarten 
eindeutig auszudrücken. Die Kategorie NT 
(potenziell gefährdet) steht zwischen der 
eigentlichen Roten Liste und der Liste der 
nicht gefährdeten Arten (LC) und hat daher 
einen Warncharakter.

La Liste Rouge proprement dite réunit 
les espèces des catégories EX (éteint), 
EW (éteint à l’état sauvage), RE (éteint 
en Suisse), CR (au bord de l’extinction), 
EN (en danger) et VU (vulnérable), alors 
que la liste des espèces menacées réunit 
celles des catégories CR, EN et VU uni-
quement. Afin de dénombrer exactement 
les espèces et sous-espèces éteintes et 
disparues en Suisse, les espèces CR(PE) 
sont classées avec les espèces EX, EW 
et RE. La catégorie NT (potentiellement 
menacé) est intermédiaire entre la Liste 
Rouge et la liste des espèces non mena-
cées (LC), il s’agit d’une catégorie
«alarme».

La Lista Rossa propriamente detta riunisce 
le specie annoverate nelle categorie 
EX (estinta), EW (estinta in natura), RE 
(estinta regionalmente), CR (in pericolo 
d’estinzione), EN (fortemente minacciata) 
e VU (vulnerabile). La lista delle specie 
minacciate comprende unicamente le 
specie annoverate nelle categorie CR, EN 
e VU. Le specie CR(PE) sono accorpate a 
EX, EW, RE, per conteggiare esattamente il 
numero delle specie e sottospecie estinte 
e scomparse in Svizzera. La categoria NT 
(potenzialmente minacciato) si colloca 
tra la Lista Rossa vera e propria e la Lista 
delle specie non minacciate (LC) e funge 
pertanto da campanello d’allarme.

Kriterien für die Einstufung in die
Gefährdungskategorien CR, EN und VU

Critères de classement dans les
catégories CR, EN et VU

Criteri per la classificazione nelle
categorie di minaccia CR, EN e VU

Die Einstufungskriterien lauten für die 
Gefährdungskategorien CR, EN und VU 
gleich, lediglich die Schwellenwerte variie-
ren. Im Folgenden werden nur die Kriterien 
für CR und in Klammern die jeweiligen 
Schwellenwerte für EN und VU formuliert. 

Eine Art ist vom Aussterben bedroht (bzw. 
stark gefährdet oder verletzlich), wenn die 
besten verfügbaren Grundlagen darauf 
hinweisen, dass sie irgendeines der 
folgenden Kriterien (A–E) erfüllt und des-
halb ein extrem hohes (bzw. sehr hohes 
oder hohes) Risiko besteht, dass sie in der 
freien Natur ausstirbt:

Les critères adoptés pour le classement 
des espèces dans les catégories CR, EN 
et VU sont identiques, seuls les seuils va-
rient. Dans ce qui suit, ne sont repris que 
les textes concernant la catégorie CR et, 
entre parenthèses, les seuils correspon-
dants des catégories EN et VU.

Une espèce est dite au bord de l’extinc-
tion (respectivement en danger ou vul-
nérable) lorsque les meilleures données 
disponibles indiquent qu’elle remplit 
l’un des critères suivants (A à E) et, en 
conséquence, qu’elle est confrontée à un 
risque extrêmement élevé (respectivement 
très élevé ou élevé) d’extinction à l’état 
sauvage:

I criteri utilizzati per classificare le specie 
nelle categorie CR, EN e VU sono identici, 
differiscono però i valori soglia. Di seguito 
sono ripresi i testi concernenti la categoria 
CR e le soglie corrispondenti alle categorie 
EN e VU.

Una specie è considerata in pericolo d’es-
tinzione, CR (oppure fortemente minac-
ciata o vulnerabile) quando i migliori dati 
disponibili indicano che uno dei criteri 
seguenti (A–E) è soddisfatto; la specie è 
perciò confrontata con un rischio estre-
mamente elevato (oppure molto elevato o 
elevato) di estinzione in natura:

A. Eine Abnahme der Populationsgrösse 
gemäss einer der folgenden Bedingungen:

A. Réduction de la taille de la popula-
tion prenant l’une ou l’autre des formes 
suivantes:

A. Riduzione della popolazione secondo 
una delle condizioni che seguono:

A1. Eine beobachtete, geschätzte, abgelei-
tete oder vermutete Abnahme der Popula-
tionsgrösse von ≥90% (EN 70%, VU 50%) 
in den letzten 10 Jahren oder über drei 
Generationen, je nachdem, was länger ist, 
wenn die Ursachen für die Abnahme nach-
weislich reversibel sind UND klar verstan-
den sind UND zu wirken aufgehört haben, 
basierend auf einem der folgenden Punkte 
(und entsprechend angegeben):

A1. Réduction des effectifs ≥90% (EN 70%; 
VU 50%) constatée, estimée, déduite ou 
supposée, depuis dix ans ou trois géné-
rations, selon la plus longue des deux pé-
riodes, lorsque les causes de la réduction 
sont clairement réversibles ET comprises 
ET ont cessé, en se basant sur l’un des 
éléments suivants (à préciser):

A1. Una riduzione ≥90% (EN 70%, VU 50%) 
osservata, stimata, dedotta o presunta 
della dimensione della popolazione negli 
ultimi dieci anni o per tre generazioni, 
considerando il più lungo dei due interval-
li, qualora le cause della riduzione siano 
chiaramente reversibili E chiaramente 
comprese E abbiano cessato di agire, in 
base a uno degli elementi seguenti (da 
precisare): 

NE (Not Evaluated): nicht beurteilt NE (Not Evaluated): non évalué NE (Not Evaluated): non valutato
Arten, für die noch keine Evaluation ge-
mäss den Kriterien durchgeführt wurde.

Espèces pour lesquelles, pour l’heure, 
aucune évaluation n’a été faite selon les 
critères.

Una specie è annoverata in questa ca-
te-goria se non è stato possibile valutarla 
secondo i criteri.

A1.2 CritèresA1.2 Kriterien A1.2 Criteri
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Direkte Beobachtung
Ein der Art angepasster Abundanzindex
Ein Rückgang der Grösse des Verbrei-
tungsgebietes, des effektiv besiedelten 
Gebietes und/oder der Qualität des 
Habitats
Aktueller oder potenzieller Nutzungs-
grad
Auswirkungen von eingeführten Arten, 
Hybridisierung, Krankheitserregern, 
Schadstoffen, Konkurrenten oder 
Parasiten.

Observation directe
Indice d’abondance adapté à l’espèce
Réduction de la zone d’occupation (aire 
occupée), de la zone d’occurrence 
et/ou de la qualité de l’habitat
Niveaux d’exploitation réels ou poten-
tiels
Effets d’espèces introduites, de 
l’hybridation, d’agents pathogènes, 
de substances polluantes, d’espèces 
concurrentes ou parasites.

Osservazione diretta
Indice di abbondanza adeguato alla 
specie
Regressione dell’areale, dell’estensione 
dell’area effettivamente occupata e/o 
della qualità dell’habitat
Livelli reali o potenziali di sfruttamento
Effetti delle specie introdotte, delle 
ibridazioni, di agenti patogeni, di inqui-
nanti, di competitori e di parassiti.

a)
b)
c)

d)

e)

a)
b)
c)

d)

e)

a)
b)

c)

d)
e)

A2. Eine beobachtete, geschätzte, ab-
geleitete oder vermutete Abnahme der 
Populationsgrösse von ≥80% (EN 50%, 
VU 30%) in den letzten 10 Jahren oder 
über drei Generationen, je nachdem, was 
länger ist, wenn die Abnahme oder deren 
Ursachen möglicherweise nicht aufgehört 
haben ODER möglicherweise nicht ver-
standen sind ODER möglicherweise nicht 
reversibel sind, basierend auf a–e (und 
entsprechend angegeben) unter A1.

A2. Réduction des effectifs ≥80% (EN 
50%; VU 30%) constatée, estimée, 
déduite ou supposée, depuis dix ans ou 
trois générations, selon la plus longue des 
deux périodes, lorsque la réduction ou ses 
causes n’ont peut-être pas cessé OU ne 
sont peut-être pas comprises OU ne sont 
peut-être pas réversibles, en se basant sur 
l’un des éléments a à e mentionnés sous 
A1 (à préciser).

A2. Una riduzione ≥80% (EN 50%, VU 
30%) osservata, stimata, dedotta o pre-
sunta della dimensione della popolazione 
negli ultimi dieci anni o per tre generazio-
ni, considerando il più lungo dei due inter-
valli, qualora la riduzione o le sue cause 
non abbiano presumibilmente cessato di 
agire OPPURE non siano presumibilmente 
comprese OPPURE non siano presumibil-
mente reversibili, basandosi su uno degli 
elementi a–e del punto A1 (da precisare).

A3. Eine für die nächsten 10 Jahre oder 
drei Generationen, je nachdem, was län-
ger ist (bis zu einem Maximum von 
100 Jahren), voraussehbare oder vermute-
te Abnahme der Populationsgrösse von
≥80% (EN 50%, VU 30%), basierend auf
b–e (und entsprechend angegeben) unter 
A1.

A3.Réduction des effectifs ≥80% (EN 50%; 
VU 30%) prévue ou supposée dans les 
dix années ou trois générations, selon la 
période la plus longue (maximum de 100 
ans), en se basant sur l’un des éléments b 
à e mentionnés sous A1 (à préciser).

A3. Una riduzione ≥80% (EN 50%, VU 
30%) prevedibile o presunta della dimen-
sione della popolazione per i prossimi 10 
anni o per tre generazioni, considerando 
il più lungo dei due intervalli (fino a un 
massimo di 100 anni), basandosi su uno 
degli elementi da b–e del punto A1 (da 
precisare).

A4. Eine beobachtete, geschätzte, ab-
geleitete oder vermutete Abnahme der 
Populationsgrösse von ≥80% (EN 50%, VU 
30%) in 10 Jahren oder über drei Gene-
rationen, je nachdem, was länger ist (bis 
zu einem Maximum von 100 Jahren in die 
Zukunft), für eine Zeitperiode, die sowohl 
die Vergangenheit wie auch die Zukunft 
umfasst, und wenn die Abnahme oder 
deren Ursachen möglicherweise nicht auf-
gehört haben ODER möglicherweise nicht 
verstanden sind ODER möglicherweise 
nicht reversibel sind, basierend auf a–e 
(und entsprechend angegeben) unter A1.

A4. Réduction des effectifs ≥80% (EN 
50%; VU 30%) constatée, estimée,
déduite ou supposée, pendant n’importe 
quelle période de dix ans ou trois généra-
tions, selon la plus longue des deux pério-
des (maximum 100 ans dans l’avenir), la 
période de temps devant inclure à la fois 
le passé et l’avenir, lorsque la réduction 
ou ses causes n’ont peut-être pas cessé 
OU ne sont peut-être pas comprises OU 
ne sont peut-être pas réversibles, en se 
basant sur l’un des éléments a à e men-
tionnés sous A1 (à préciser).

A4. Una riduzione ≥80% (EN 50%, VU 
30%) osservata, stimata, desunta o pre-
sunta della dimensione della popolazione 
in dieci anni o per tre generazioni, con-
siderando il più lungo dei due intervalli 
(fino a un massimo di 100 anni nel futuro), 
per un periodo che comprende sia il pass-
ato sia il futuro, qualora la riduzione o le 
sue cause non abbiano presumibilmente 
cessato di agire OPPURE non siano presu-
mibilmente comprese OPPURE non siano 
presumibilmente reversibili, basandosi su 
uno degli elementi a–e del punto A1 (da 
precisare).
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B. Geografische Verbreitung entsprechend 
B1 (Verbreitungsgebiet, EOO) ODER B2 
(effektiv besiedeltes Gebiet, AOO) ODER 
beidem:

B. Répartition géographique, qu’il
s’agisse de B1 (zone d’occurrence, EOO) 
OU de B2 (zone d’occupation, AOO) OU 
des deux:

B. La distribuzione geografica, sia che si 
tratti di B1 (areale, EOO) OPPURE B2 (area 
effettivamente occupata, AOO) OPPURE 
entrambi:

Starke räuml. Fragmentierung oder nur 
eine (EN 5, VU 10) bekannte Lokalität

Ein sich fortsetzender beobachteter, 
abgeleiteter oder projizierter Rückgang 
eines der folgenden Parameter:

Fragmentation sévère de la population 
ou population présente dans une seule 
localité (EN 5, VU 10)

Déclin continu, constaté, déduit ou 
prévu de l’un des éléments suivants:

popolazione fortemente frammentata o 
presente in un solo sito (EN 5, VU 10)
 
diminuzione continua, osservata, 
presunta o prevista di uno dei seguenti 
parametri:

a)	

b)

c)

(i)
(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(i)
(ii)
(iii)

(iv)

(v)

(i)
(ii)
(iii)

(iv)
(v)

(i)
(ii)

(iii)

(iv)

(i)
(ii)
(iii)

(iv)

(i)
(ii)
(iii)
(iv)

B1. Das Verbreitungsgebiet wird auf weni-
ger als 100 km² (EN 5000 km², VU 20 000 
km²) geschätzt, und Schätzungen weisen 
auf mindestens zwei der Punkte a–c hin:

B1. Zone d’occurrence estimée inférieure à 
100 km² (EN 5000 km², VU 20 000 km²) et 
estimations indiquant au moins deux des 
possibilités a à c suivantes:

B1. L’areale stimato è inferiore a 100 km² 
(EN 5000 km², VU 20 000 km²), le stime 
indicano inoltre almeno due delle tre 
seguenti possibilità (a–c): 

a)

b)

c)

a)

b)

c)

Grösse des Verbreitungsgebietes
Grösse des effektiv besiedelten 
Gebietes
Fläche, Ausdehnung und/oder 
Qualität des Habitats
Anzahl Fundorte oder Teilpopula-
tionen
Anzahl fortpflanzungsfähiger Indi-
viduen

Extreme Schwankungen eines der fol-
genden Parameter:

Grösse des Verbreitungsgebietes
Grösse des effektiv besiedelten 
Gebietes
Anzahl Fundorte oder Teilpopula-
tionen
Anzahl fortpflanzungsfähiger Indi-
viduen

zone d’occurrence 
zone d’occupation
superficie, étendue et/ou qualité 
de l’habitat
nombre de localités ou de sous-
populations
nombre d’individus matures

zone d’occurrence
zone d’occupation
nombre de localités ou de sous-
populations
nombre d’individus matures

Fluctuations extrêmes de l’un des
éléments suivants:

areale
area effettivamente occupata
superficie, estensione e/o qualità 
dell’habitat 
numero di siti o sottopopolazioni 
numero di individui maturi

fluttuazioni estreme di uno dei parame-
tri seguenti: 

areale
area effettivamente occupata
numero di siti o sottopopolazioni
numero di individui maturi

B2. Das effektiv besiedelte Gebiet wird 
auf weniger als 10 km² (EN 500 km², VU 
2000 km²) geschätzt, und Schätzungen 
weisen auf mindestens zwei der Punkte 
a–c hin:

B2. Zone d’occupation estimée inférieure 
à 10 km² (EN 500 km², VU 2000 km²), et 
estimations indiquant au moins deux des 
possibilités a à c suivantes:

B2. L’areale stimato è inferiore a 10 km² 
(EN 500 km², VU 2000 km²), le stime indi-
cano inoltre almeno due delle tre possibi-
lità seguenti (a–c):

Starke räuml. Fragmentierung oder nur 
eine (EN 5, VU 10) bekannte Lokalität

Ein sich fortsetzender beobachteter, 
abgeleiteter oder projizierter Rückgang 
eines der folgenden Parameter:

Fragmentation sévère de la population 
ou population présente dans une seule 
localité (EN 5, VU 10) 

Déclin continu, constaté, déduit ou 
prévu de l’un des éléments suivants: 

popolazione fortemente frammentata o 
presente in un solo sito (EN 5, VU 10) 

diminuzione continua, osservata, 
presunta o prevista di uno dei seguenti 
parametri: 

a)

b)

c)

a)

b)

c)

a)

b)

c)

(i)
(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(i)
(ii)
(iii)

(iv)

(v)

(i)
(ii)
(iii)

(iv)
(v)

(i)
(ii)

(iii)

(iv)

(i)
(ii)
(iii)

(iv)

(i)
(ii)
(iii)
(iv)

Grösse des Verbreitungsgebietes
Grösse des effektiv besiedelten 
Gebietes
Fläche, Ausdehnung und/oder 
Qualität des Habitats
Anzahl Fundorte oder Teilpopula-
tionen
Anzahl fortpfl.-fähiger Individuen

zone d’occurrence
zone d’occupation
superficie, étendue et/ou qualité 
de l’habitat
nombre de localités ou de sous-
populations
nombre d’individus matures

areale
area effettivamente occupata
superficie, estensione e/o qualità 
dell’habitat
numero di siti o sottopopolazioni
numero di individui maturi

Extreme Schwankungen eines der fol-
genden Parameter:

Fluctuations extrêmes de l’un des 
éléments suivants:

fluttuazioni estreme di uno dei parame-
tri seguenti:

Grösse des Verbreitungsgebietes
Grösse des effektiv besiedelten 
Gebietes
Anzahl Fundorte oder Teilpopula-
tionen
Anzahl fortpfl.-fähiger Individuen

zone d’occurrence
zone d’occupation
nombre de localités ou de sous-
populations
nombre d’individus matures

areale
area effettivamente occupata
numero di siti o sottopopolazioni
numero di individui maturi. 
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C. Die Population wird auf weniger als 250 
fortpflanzungsfähige Individuen 
(EN 2500, VU 10 000) geschätzt, und eine 
der folgenden Bedingungen trifft zu:

C. Population estimée à moins de 
250 individus matures (EN 2500, VU 10 
000) et présentant:

C. La dimensione della popolazione 
stimatè inferiore a 250 individui maturi 
(EN 2500, VU 10 000) e mostra:

C1. Ein geschätzter sich fortsetzender 
Rückgang von mindestens 25% in 3 
Jahren oder einer Generation, je nach-
dem, was länger ist (maximal 100 Jahre in 
die Zukunft) (EN 20% in 5 Jahren oder 2 
Generationen, VU 10% in 10 Jahren oder 3 
Generationen), ODER

C1. Un déclin continu estimé à 25% au 
moins en 3 ans ou une génération, selon 
la période la plus longue (maximum de 
100 ans dans l’avenir) (EN 20% en 5 ans 
ou 2 générations, VU 10% en 10 ans ou 3 
générations), OU

C1. Una diminuzione continua stimata 
pari almeno al 25 % in tre anni o in una 
generazione, considerando l’intervallo di 
tempo più lungo (per un massimo di 100 
anni nel futuro) (EN 20 % in cinque anni o 
due generazioni, VU 10 % in dieci anni o 
tre generazioni); OPPURE

C2. Ein sich fortsetzender beobachteter, 
abgeleiteter oder projizierter Rückgang der 
Anzahl fortpflanzungsfähiger Individuen, 
UND einer der Punkte a oder b trifft zu:

C2. Un déclin continu, constaté, prévu ou 
déduit du nombre d’individus matures ET 
l’une au moins des caractéristiques (a, b) 
suivantes:

C2. Una diminuzione continua osser-
vata, presunta o prevista del numero di 
individui maturi E almeno una delle due 
caratteristiche seguenti (a, b):

Populationsstruktur gemäss einem der 
beiden folgenden Punkte:

Structure de la population se présen-
tant sous l’une des formes suivantes: 

struttura della popolazione corrispon-
dente a una delle due forme seguenti: 

a)

b)

a)

b)

a)

b)

(i)

(ii)

(i)

(ii)

(i)

(ii)

keine Teilpopulation mit schät-
zungsweise mehr als 50 fortpflan-
zungsfähigen Individuen (EN 250, 
VU 1000) ODER
mindestens 90% der fortpflan-
zungsfähigen Individuen (EN 95%, 
VU alle) kommen in einer Teilpopu-
lation vor.

aucune sous-population estimée à 
plus de 50 individus matures (EN 
250, VU 1000) OU
90% au moins des individus matu-
res (EN 95%, VU 100%) sont réunis 
en une sous-population. 

assenza di sottopopolazioni con 
più di 50 individui maturi (EN 250, 
VU 1000), OPPURE
almeno il 90 % degli individui ma-
turi (EN 95 %, VU 100 %) è riunito in 
una sottopopolazione

Extreme Schwankungen in der Anzahl 
der fortpflanzungsfähigen Individuen.

Fluctuations extrêmes du nombre
d’individus matures.

Fluttuazioni estreme del numero di indi-
vidui maturi. 

D. Die Population wird auf weniger als 50 
fortpflanzungsfähige Individuen
(EN 250) geschätzt.
VU: Die Population ist sehr klein oder auf 
ein kleines Gebiet beschränkt, gemäss 
einer der folgenden Bedingungen:

D. Population estimée à moins de 50 indi-
vidus matures (EN 250).
VU: Population très petite ou limitée, sous 
l’une ou l’autre des formes suivantes:

D. La dimensione della popolazione 
stimata conta meno di 50 individui maturi 
(EN 250).
VU: popolazione molto piccola o limitata, 
in una delle forme seguenti:

D1. Die Populationsgrösse wird auf 
weniger als 1000 fortpflanzungsfähige 
Individuen geschätzt.

D2. Das effektiv besiedelte Gebiet ist 
sehr klein (typischerweise weniger als 
20 km²) oder die Anzahl Lokalitäten sehr 
gering (typischerweise fünf oder weni-
ger), sodass die Population in einer sehr 
kurzen Zeit in einer unsicheren Zukunft 
anfällig auf Auswirkungen menschlicher 
Aktivitäten oder stochastischer Ereignisse 
reagiert und deshalb in einer sehr kurzen 
Zeit vollständig verschwinden oder vom 
Aussterben bedroht sein kann.

D1. Population estimée à moins de 1000 
individus matures.

D2. Population dont la zone d’occupation 
est très réduite (en règle générale moins 
de 20 km2) ou le nombre d’habitats très 
limité (en règle générale 5 au maximum) 
à tel point que la population est exposée 
aux impacts d’activités anthropiques ou 
d’évènements stochastiques sur une
très brève période et dans un avenir 
imprévisible. Par conséquent, elle pourrait 
devenir CR ou RE en très peu de temps.

D1. La dimensione della popolazione è 
stimata in meno di 1000 individui maturi.

D2. L’area effettivamente occupata è mol-
to esigua (generalmente meno di 20 km²) 
o il numero dei siti è molto limitato (gene-
ralmente al massimo cinque), così che la 
popolazione potrebbe essere esposta, in 
breve tempo e in un futuro imprevedibile, 
agli influssi di attività antropiche o a even-
ti stocastici. In tempi brevissimi potrebbe 
di conseguenza passare a CR o RE.



– 45 –

E. Quantitative Analysen zeigen, dass das 
Aussterberisiko mindestens 50% in
10 Jahren oder 3 Generationen, je nach-
dem, was länger ist, beträgt (bis zu einem 
Maximum von 100 Jahren). (EN 20% in
20 Jahren oder 5 Generationen, VU 10% in 
100 Jahren).

E. Analyse quantitative montrant que la 
probabilité d’extinction à l’état sauvage 
s’élève à 50% au moins en l’espace de 10 
ans ou 3 générations (EN 20% en
20 ans ou 5 générations; VU 10% en 100 
ans) selon la période la plus longue (ma-
ximum 100 ans).

E. Analisi quantitative mostrano che 
la probabilità di estinzione in natura 
am-monta almeno al 50% in 10 anni o tre 
generazioni, considerando il periodo più 
lungo (fino a un massimo di 100 anni). (EN 
20% in 20 anni o cinque generazioni, VU 
10% in 100 anni).

Erläuterung der in der Roten Liste der 
IUCN verwendeten Fachbegriffe

Explication des termes techniques utilisés 
dans la Liste Rouge de l’IUCN

Definizione dei termini usati nelle Liste 
Rosse IUCN

Population
In den Kriterien der Roten Liste wird der 
Begriff «Population» anders verwendet, 
als man ihn aus der übrigen Biologie 
kennt. Eine Population ist demnach defi-
niert als Gesamtzahl fortpflanzungsfähiger 
Individuen einer Art.

Population
Dans les critères de la Liste Rouge, le
terme «population» désigne le nombre 
total d’individus matures (en mesure de 
se reproduire) d’une espèce. Il est donc 
utilisé dans un sens différent de celui 
utilisé en biologie classique.

Popolazione
Nei criteri della Lista Rossa il termine 
«popolazione» designa il numero totale di 
individui maturi (in grado di riprodursi) di 
una specie: è pertanto impiegato con un 
significato differente rispetto alla biologia. 

Teilpopulation
Als Teilpopulation versteht man, z.B. auf 
geografischer Ebene, bestimmte Gruppen 
einer Population, zwischen denen ein de-
mografischer oder genetischer Austausch 
sehr eingeschränkt ist (höchstens ein 
erfolgreicher Austausch eines Individuums 
oder einer Fortpflanzungseinheit pro Jahr).

Sous-population
On entend par sous-population des
groupes bien définis d’une population, 
par exemple sur le plan géographique, 
entre lesquels les échanges démographi-
ques ou génétiques sont très limités (au 
plus une migration réussie d’un indivi-
du ou d’une unité de reproduction par 
année).

Sottopopolazione
Si tratta di gruppi della popolazione 
isolati fra loro, per esempio per ragioni 
geografiche, tra i quali avvengono pochi 
scambi demografici o genetici (al più una 
migrazione di un individuo o di un’unità di 
riproduzione riuscita all’anno). 

Lokalität
Die Vorkommen eines Taxons werden 
unter einer Lokalität zusammengefasst, 
wenn ein einzelnes Gefährdungsereignis 
die betreffenden Vorkommen gleichzeitig 
bedroht. Die Ausdehnung einer Lokalität 
ist daher abhängig vom Wirkungsbereich 
des Gefährdungsereignisses und kann 
daher auch nur einen Teil der Teilpopula-
tion umfassen. Bei mehreren in Betracht 
kommenden und plausiblen Gefährdungs-
ereignissen ist das jeweils gravierendste 
zu verwenden (Hauptgefährdung).

Localité
Une localité définit une zone dans laquel-
le un seul phénomène menaçant peut 
affecter en même temps tous les individus 
d’un taxon présents dans cette zone. La 
taille d’une localité dépend donc de la 
portée du phénomène menaçant et peut 
ne concerner qu’une partie de la sous-
population. Lorsque plusieurs phénomè-
nes menaçants peuvent subvenir, il faut 
considérer le plus grave (menace princi-
pale).

Località
La località definisce un’area che si distin-
gue geograficamente o ecologi-camente 
in cui un singolo evento di minaccia può 
rapidamente incidere su tutti gli individui 
di un taxon. Le dimensioni della locali-
tà dipendono dunque dall’area colpita 
dall’evento di minaccia e possono riguar-
dare anche solo una parte di una sottopo-
polazione. Quando è presente più di un 
evento di minaccia, occorre considerare 
la minaccia plausibile più seria (minaccia 
principale).

Starke räumliche Fragmentierung
Im Allgemeinen wird unter «starker räum-
licher Fragmentierung» eine Situation 
definiert, in welcher die Teilpopulationen 
durch Fragmentierungsprozesse (z.B. Ent-
waldungen, Überbauungen) voneinander 
getrennt werden. Für Arten, welche natür-
licherweise zerstreut vorkommen und an 
diese Gegebenheiten angepasst sind (z.B. 
Pionierarten, welche sich über Metapopu-
lationen erhalten, wie annuelle Pflanzen 
in temporären Tümpeln), sollte der Begriff 
der «starken räumlichen Fragmentierung» 

Fragmentation sévère
De manière générale, le facteur de «frag-
mentation sévère» doit être retenu dans 
les situations résultant d’un processus 
de fragmentation (p.ex. déforestation, 
urbanisation du territoire). Les espèces 
dont les populations sont naturellement 
dispersées ou disséminées et adaptées 
à ce type de situation (p.ex. espèces 
pionnières se maintenant en métapopu-
lations comme les plantes annuelles de 
mares temporaires) ne devraient pas être 
qualifiées de sévèrement fragmentées, 

Elevato grado di frammentazione 
L’espressione «gravemente frammentate» 
descrive le popolazioni le cui sottopopo-
lazioni sono piccole e isolate a seguito 
di processi di frammentazione (p. es. 
disboscamento, urbanizzazione) e sono di 
conseguenza caratterizzate da un rischio 
maggiore d’estinzione. L’espressione non 
dovrebbe essere applicata a specie che 
hanno una distribuzione frammentata per 
motivi intrinsechi e sono pertanto adat-
tate a questa condizione (p. es. specie 
pioniere che si mantengono tramite meta-

A1.3 Erläuterungen A1.3 Explications A1.3 Definizione
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popolazioni, come le specie annuali delle 
pozze temporanee), tranne nel caso in cui 
i processi naturali di frammentazione si 
sono intensificati in maniera pregiudizie-
vole (p. es. per cause antropogeniche). 
Inoltre, l’elevato grado di frammentazione 
deve essere applicato unicamente quando 
può compromettere in maniera attendi-
bile la sopravvivenza del taxon. Questo 
succede quando la maggior parte della 
popolazione (> 50%) si trova in frammenti 
di habitat troppo piccoli per garantire la 
sopravvivenza della popolazione e dove 
vi è poco scambio tra sottopopolazioni, 
tanto che la probabilità che una specie 
riconquisti in maniera naturale una zona 
dalla quale è scomparsa è molto ridotta.

sauf si cette fragmentation naturelle a été 
aggravée par des facteurs extérieurs (p.ex. 
anthropiques). 
De plus, ce facteur ne peut être utilisé que 
si des informations indiquent que la frag-
mentation est un facteur préjudiciable à la 
survie du taxon. Il est donc nécessaire que 
la majeure partie de la population (> 50%) 
soit située dans des fragments d’habitats 
trop petits pour maintenir une popula-
tion viable, avec très peu de possibilités 
d’échanges entre les sous-populations, 
de sorte que si une station disparaît, il est 
peu vraisemblable qu’elle soit recolonisée 
depuis une autre station. 

nicht angewendet werden, es sei denn, 
die natürlichen Trennungsprozesse hätten 
sich (z.B. anthropogen) auf gravierende 
Weise verstärkt.
Ausserdem sollte die starke räumliche 
Fragmentierung nur angewendet werden, 
wenn diese einen voraussehbaren Ein-
fluss auf das Überleben des Taxons hat. 
Dies ist gegeben, wenn sich der grössere 
Teil der Population (> 50%) in Habitatfrag-
menten befindet, die zu klein sind, um 
einen lebensfähigen Bestand zu erhalten, 
und wo wenig Austausch zwischen den 
Teilpopulationen stattfinden kann, sodass 
eine natürliche Wiederbesiedlung nach 
Verlust eines Vorkommens kaum mehr 
möglich ist.

Extreme Schwankungen der Populations-
grösse
«Man kann festhalten, dass eine Art 
extremen Schwankungen der Populations-
grösse unterliegt, wenn ihre Populations-
grösse oder ihr Verbreitungsgebiet stark, 
schnell und regelmässig schwankt und 
diese Schwankungen mehr als den Faktor 
10 ausmachen» (IUCN 2001). Im Allgemei-
nen findet die Bedingung «starke Schwan-
kungen der Populationsgrösse» nur dann 
Anwendung, wenn die Schwankungen die 
Folge externer Störungen (durch den Men-
schen, das Klima usw.) sind. Arten, die 
natürlichen Schwankungen unterliegen 
und deren Lebenszyklus daran angepasst 
ist (z.B. Ackerbegleitpflanzen), sind im All-
gemeinen nicht als «extrem schwankend» 
in der Populationsgrösse zu bezeichnen, 
ausser wenn ihre natürlichen Schwankun-
gen der Populationsgrösse durch externe 
Faktoren (meist menschlichen Ursprungs) 
signifikant verstärkt werden.

Fluctuations extrêmes de la taille des 
populations
«On peut dire qu’un taxon connaît des 
fluctuations extrêmes lorsque ses effectifs 
ou son aire de répartition varient forte-
ment, rapidement et fréquemment, et que 
cette variation est supérieure à un facteur 
de dix» (IUCN 2001). En règle générale, 
la condition de «fluctuations extrêmes» 
doit être retenue lorsque les fluctuations 
résultent de perturbations extérieures 
(anthropiques, climatiques, etc.). Les 
espèces connaissant des dynamiques 
naturellement fluctuantes, dont le cycle 
de vie est adapté à ce type de situation 
(p.ex. les plantes messicoles), ne dev-
raient généralement pas être qualifiées 
de sévèrement fluctuantes, sauf si des 
facteurs extérieurs (en particulier anthro-
piques) aggravent significativement les 
fluctuations naturelles.

Fluttuazioni estreme della dimensione 
delle popolazioni
«Si può affermare che una specie è 
sottoposta a fluttuazioni estreme quando 
la dimensione delle sue popolazioni o il 
suo areale oscillano fortemente, rapida-
mente e frequentemente, con un’oscil-
lazione il cui ordine di grandezza è dieci 
volte superiore alla norma» (IUCN 2001). 
In generale, la condizione di «fluttua-
zioni estreme della dimensione delle 
popolazioni» si applica solo quando le 
fluttuazioni sono dovute a disturbi esterni 
(antropogenici, climatici, ecc.). Le specie 
caratterizzate da fluttuazioni naturali delle 
dimensioni delle popolazioni, che perciò 
hanno cicli vitali adattati (p. es. le piante 
ruderali) non sono generalmente consi-
derate come «estremamente fluttuanti», 
salvo se le loro fluttuazioni naturali sono 
intensificate notevolmente da fattori ester-
ni (di origine antropogenica).

Abnahme
Vorgaben der IUCN: Die Abnahme wird 
über einen Zeitraum von 10 Jahren gemes-
sen, ausser wenn Arten einen deutlich ver-
längerten Generationswechsel (> 3 Jahre) 
besitzen. Bei diesen wird die Abnahme 
einer Population über einen Zeitraum von 
3 Generationen bestimmt. Vorhergehen-
de Abnahmen, die vor diesem Zeitraum 
erfolgt sind, werden bei der Berechnung 
der Abnahme nicht berücksichtigt.
Praktische Anpassungen für die nationale 
Rote Liste (2016): Ein Rückgang bezieht 
sich per Definition auf einen Zeitraum 
von 15 Jahren (seit 2002, Publikationsjahr 
der letzten Roten Liste). Eine Ausnahme 
hiervon bilden die Arten, die einen sehr 
langen Generationswechsel haben; hier 
geht man von einem Zeitraum von 30 Jah-

Réduction
Directives de l’IUCN: une réduction se 
mesure sur 10 ans, sauf pour les espèces 
ayant des temps de génération significati-
vement longs (> 3 ans), pour lesquelles la 
réduction de population se mesure sur
3 générations. Les déclins anciens anté-
rieurs à cette période de 10 ans ou 3 géné-
rations ne doivent pas être pris en compte 
dans ce calcul de la réduction.
Adaptations pratiques pour la Liste Rouge 
nationale (2016): un déclin se réfère par 
définition à une durée de 15 ans (depuis 
2002, date de publication de la précéden-
te Liste Rouge). Une exception concerne 
les espèces présentant un très long temps 
de génération (30 ans). Les déclins an-
ciens, qui ne se réfèrent pas à la période 
de 15 ou 30 ans, ne doivent pas être pris 

Riduzione e declino degli effettivi
Direttive dell’IUCN: la riduzione è gene-
ralmente calcolata su un periodo di 10 
anni, ma se le specie hanno un ricambio 
generazionale molto più lungo (> 3 anni), 
la riduzione di una popolazione è stimata 
sull’arco di 3 generazioni. Riduzioni pre-
cedenti, avvenute prima del periodo sta-
bilito, non sono considerate nel computo 
della diminuzione.
Adattamenti pratici per la Lista Rossa 
nazionale (2016): per definizione una ridu-
zione si riferisce a un periodo di 15 anni 
(dal 2002, anno di pubblicazione dell’ul-
tima Lista Rossa), salvo per le specie con 
un ricambio generazionale molto lungo, 
per le quali è stato considerato un periodo 
di 30 anni. Le riduzioni avvenute prima 
del periodo di 15, rispettivamente 30 anni, 
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non possono essere considerate nelle 
analisi del declino. 
In alcuni casi, è possibile solo calcolare 
un’approssimazione del tasso di riduzio-
ne. Questa approssimazione si basa su 
una buona disponibilità di dati, come la 
diminuzione del numero di località o della 
superficie/qualità degli habitat favorevoli, 
se gli esperti consultati ritengono che 
questa diminuzione causi parallelamente 
(p. es. in modo lineare) una diminuzione 
della dimensione delle popolazioni.

en compte dans ce calcul du déclin.
Le taux de réduction peut parfois être 
déterminé de façon approximative en se 
basant sur la diminution du nombre de 
localités ou de la surface des habitats 
favorables, si les experts s’accordent à 
considérer que cette régression a entraîné 
une réduction parallèle (p.ex. linéaire) de 
la taille de la population.

ren aus. Vorhergehende Abnahmen, die 
sich nicht auf den Zeitraum von 15 bzw. 
30 Jahren beziehen, dürfen bei der Be-
rechnung des Rückgangs nicht in Betracht 
gezogen werden.
Die Abnahmerate kann manchmal nur 
annäherungsweise bestimmt werden. 
Diese Annäherung basiert auf geeigneten 
Datengrundlagen, wie der Abnahme der 
Anzahl von Lokalitäten oder der Fläche/
Qualität der bevorzugten Habitate, sofern 
die Experten darin übereinkommen, dass 
diese Abnahme parallel dazu eine (z.B. 
lineare) Abnahme der Populationsgrösse 
bewirkt.

Sich fortsetzender Rückgang
Um den sich fortsetzenden Rückgang 
einer Art entsprechend den Kriterien B und 
C abzuschätzen, muss nicht zwingend der 
gleiche Zeitraum berücksichtigt werden 
wie für die Schätzung der Abnahme einer 
Population, da sich ersterer nur auf den 
aktuellen Zeitraum bezieht. In der Tat ist 
der sich fortsetzende Rückgang vor allem 
ein noch fortdauernder oder gegenwärti-
ger Rückgang, dessen Bedeutung gering 
sein kann und dessen Ursachen nicht auf-
gehört haben zu wirken, also immer noch 
andauern.

Déclin continu
Pour estimer le déclin continu d’une 
espèce selon les critères B et C, le laps 
de temps à prendre en compte n’est pas 
nécessairement le même que pour une 
réduction de population, car celui-ci doit 
concerner la période présente. En effet, le 
déclin continu est avant tout défini comme 
un déclin en cours ou récent, dont la 
valeur peut être faible, et dont les causes 
n’ont pas cessé ou pourraient persister.

Declino continuo
Per stimare il declino continuo di una 
specie secondo i criteri B e C, non è 
strettamente necessario considerare il 
lasso di tempo indicato per il calcolo della 
riduzione della dimensione delle popola-
zioni, perché esso si riferisce al periodo 
contingente. In realtà, il declino continuo 
è innanzitutto definito come un declino in 
corso o recente, il cui significato può esse-
re limitato e le cui cause non sono cessate 
o potrebbero persistere.

Fortpflanzungsfähige Individuen
Im Allgemeinen bezieht sich die Anzahl 
fortpflanzungsfähiger Individuen auf alle 
Individuen, die grundsätzlich fähig sind, 
sich fortzupflanzen. Darin sind auch jene 
Individuen enthalten, die sich letztlich 
nicht fortpflanzen oder bei denen die Fort-
pflanzung nicht erfolgreich ist.

Individus matures
De manière générale, le nombre d’in-
dividus matures doit être établi en 
dénombrant tous les individus qui sont 
en capacité de se reproduire, y compris 
ceux qui ne se reproduisent pas ou dont 
la reproduction n’aboutit pas une année 
donnée.

Individui maturi
In generale, il numero di individui maturi 
si riferisce a tutti gli individui che sono 
in grado di riprodursi, dunque anche agli 
individui che non si riproducono o la cui 
riproduzione non giunge a compimento in 
un determinato anno.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Anmerkungen: Remarques: Osservazioni:
Die Fortpflanzungseinheiten eines 
Klons werden ebenfalls als Individuen 
gezählt, ausser jene, die nicht imstande 
sind, selbständig zu überleben (z.B. 
Korallen).
Wenn der Bestand einer Population 
schwankt, macht es Sinn, eine gerin-
gere Schätzung zu verwenden. In den 
meisten Fällen liegt diese Zahl deutlich 
unter der durchschnittlichen Popula-
tionsgrösse.
Wiederangesiedelte Individuen dürfen 
nur dann zu den fortpflanzungsfähigen 
Individuen gezählt werden, wenn sie 
überlebensfähige Nachkommen erzeugt 
haben.

Les unités reproductrices au sein d’un 
clone doivent être comptées comme 
des individus, sauf lorsqu’elles sont 
incapables de survivre isolées (p.ex. les 
coraux).
Lorsque les effectifs d’une population 
fluctuent, il convient d’utiliser une 
estimation plus faible. Dans la plupart 
des cas, ce chiffre sera bien inférieur à 
la moyenne.
Les individus réintroduits ne doivent 
être comptés parmi les individus ma-
tures qu’à partir du moment où ils ont 
engendré des descendants viables.

Le unità di riproduzione di un clone 
devono essere contate come individui, 
tranne quelle che sono incapaci di 
sopravvivere isolate (p. es. i coralli). 
Quando gli effettivi di una popolazione 
fluttuano, è meglio usare una stima più 
bassa. Nella maggior parte dei casi, 
questo numero sarà molto inferiore alla 
media.
Gli individui reintrodotti devono essere 
contati con gli individui maturi sola-
mente quando hanno dato origine a 
discendenti capaci di riprodursi.
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Das Ziel der Wiederansiedelung ist eine 
Reduktion der Aussterbewahrschein-
lichkeit einer Art.
Die Wiederansiedelung findet in einer 
Ökoregion statt, in der die Art einhei-
misch ist.
Die wiederangesiedelte Population hat 
überlebensfähige Nachkommen hervor-
gebracht.
Die Wiederansiedelung wurde während 
mindestens 5 Jahren überwacht.
Nur Subpopulationen, die ohne direkte 
Unterstützung überlebensfähig sind, 
können berücksichtigt werden. Sub-
populationen, die nur dank intensiver 
Unterstützung (z.B. Fungizide, Dün-
gung) oder regelmässiger Einbringung 
von Individuen überleben, können nicht 
berücksichtigt werden. Der «normale» 
Unterhalt eines Habitats (z.B. Mahd, 
Beweidung) wird nicht als intensive 
Unterstützung angesehen.

Le but de la réintroduction est une 
réduction de la probabilité d’extinction 
de l’espèce.
La réintroduction a lieu dans une écoré-
gion où l’espèce est indigène.
La population réintroduite a engendré 
des descendants viables.
La réintroduction a fait l’objet d’un suivi 
d’au moins 5 ans.
Seules les sous-populations pouvant 
survivre sans aide directe peuvent être 
prises en compte. Les sous-populations 
ne subsistant que grâce à une aide 
intensive (p.ex. fongicides, fumure) 
ou par un apport régulier d’individus 
ne peuvent être retenues. L’entretien 
«régulier» d’un habitat (p.ex. fauche, 
pâture) n’est pas considéré comme une 
aide intensive.

Lo scopo della reintroduzione è una 
riduzione della probabilità di estinzio-
ne della specie 
La reintroduzione avviene in un’ecore-
gione dove la specie è indigena
La popolazione reintrodotta ha dato 
origine a discendenti in grado di ripro-
dursi
La reintroduzione è stata monitorata 
per almeno 5 anni
Possono essere prese in considerazio-
ne unicamente le sottopopolazioni in 
grado di sopravvivere senza un aiuto 
diretto. Devono essere escluse invece 
quelle che sopravvivono solamente 
grazie a un sostegno intensivo (p. es. 
fungicidi, fertilizzazione) o a un apporto 
regolare di individui. La gestione «nor-
male» di un habitat (p. es. falciatura, 
pascolo) non è considerata come un 
aiuto intensivo.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

Per considerare  individui e/o sottopopo-
lazioni (re)introdotti nella valutazione del 
grado di minaccia della specie, devono 
valere i seguenti criteri:

Pour pouvoir tenir compte d’individus
et/ou de sous-populations (ré)introduits 
et ainsi évaluer la menace de l’espèce, les 
conditions suivantes doivent être rem-
plies:

Um im Rahmen der Beurteilung der Ge-
fährdung einer Art (wieder)angesiedelte 
Individuen und/oder Subpopulationen zu 
berücksichtigen, müssen die folgenden 
Bedingungen erfüllt sein: 

Verbreitungsgebiet
Das Verbreitungsgebiet (EOO) beschreibt 
die Fläche, die durch die kürzeste Ver-
bindungslinie um alle bekannten, ab-
geleiteten oder vorhergesagten aktuellen 
Vorkommen einer Art gebildet wird. 
Ausreisser werden hierbei nicht berück-
sichtigt. Diese Methode kann räumlich 
unterbrochene oder weit abgelegene Vor-
kommen bezogen auf die globale Verbrei-
tung einer Art ausschliessen (z.B. grosse 
Bereiche, in denen das Habitat eindeutig 
ungeeignet für die Art ist).

Effektiv besiedeltes Gebiet
Das effektiv besiedelte Gebiet (AOO) ist 
die Fläche, die innerhalb des Verbrei-
tungsgebietes durch eine Art besiedelt 
wird, ohne Berücksichtigung von Ausreis-
sern. Diese Methode trägt der Tatsache 
Rechnung, dass eine Art in der Regel nicht 
das gesamte Verbreitungsgebiet besie-
delt, welches zusätzlich noch ungeeignete 
oder unvollständig besiedelte Habitate 
enthalten kann. Meist wird empfohlen, die 
Fläche des effektiv besiedelten Gebietes 
mithilfe von 2x2 km (= 4 km2) grossen 
Rasterflächen zu bestimmen. In einigen 
Fällen, bei Arten in linearen Habitaten 
oder nah zusammen liegenden Vorkom-

Zone d’occurrence
La zone d’occurrence (EOO) est définie 
comme la superficie délimitée par la 
ligne imaginaire continue la plus courte 
possible pouvant renfermer tous les sites 
connus, déduits ou prévus de la présence 
actuelle d’une espèce, à l’exclusion des 
individus erratiques. Cette mesure peut 
exclure des discontinuités ou disjonctions 
dans la répartition globale d’une espèce 
(p.ex. de larges zones où l’habitat est, à 
l’évidence, inadéquat).

Zona d’occorrenza o areale 
La zona d’occorrenza (extent of occuren-
ce, EOO) o areale è definito come l’area 
delimitata dalla linea immaginaria più 
corta tracciata in modo da contenere tutte 
le stazioni attuali conosciute, dedotte o 
previste di una specie, escludendone gli 
individui avventizi. Questa definizione 
consente di eliminare le discontinuità o le 
disgiunzioni della distribuzione globale 
della specie (per esempio le zone estese 
dove l’habitat è chiaramente inadatto per 
la specie).

Zone d’occupation
La zone d’occupation (AOO) est la super-
ficie occupée par une espèce au sein de 
la zone d’occurrence, à l’exclusion des 
individus errants. La mesure reflète le fait 
qu’une espèce ne se rencontre générale-
ment pas dans toute sa zone d’occurren-
ce, qui peut comprendre des habitats peu 
appropriés ou inoccupés. Il est générale-
ment recommandé de déterminer la 
superficie de la zone d’occupation à l’aide 
de grilles de carrés de 2x2 km (= 4 km2). 
Dans certains cas toutefois, notamment 
pour les espèces aux habitats linéaires ou 
dont les individus sont très rapprochés, 
des grilles de carrés de 1x1 km (= 1 km2) 

Area d’occupazione 
L’area d’occupazione (area of occupancy, 
AOO) è l’area effettivamente occupata dal-
la specie all’interno del suo areale, ed è di 
norma molto più piccola di quest’ultimo. 
Le zone d’occorrenza estese, infatti, gene-
ralmente presentano solo in parte il tipo 
di habitat adatto alla specie. Generalmen-
te è consigliato determinare l’area d’oc-
cupazione utilizzando una griglia con una 
maglia di 2x2 km (= 4 km2). In alcuni casi, 
soprattutto per specie con habitat lineari 
o dove gli individui sono molto vicini gli 
uni agli altri, si può utilizzare una maglia 
di 1x1 km (= 1 km2), ma occorre avere suf-
ficienti informazioni e dati per assicurarsi 

Translokation, Wiederansiedelung und 
Verstärkung von Populationen 

Transfert, réintroduction et renforcement 
de populations

Traslocazione, reintroduzione e rafforza-
mento delle popolazioni 
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men, kann es jedoch angemessen sein, 
das effektiv besiedelte Gebiet mithilfe 
von Rasterquadraten von 1x1 km (= 1 km2) 
Grösse zu bestimmen, sofern ausreichend 
Informationen und Untersuchungsergeb-
nisse vorliegen, damit davon ausgegan-
gen werden kann, dass das so ermittelte 
Gebiet alle realen Vorkommen der Art 
einschliesst.

che l’area presa in considerazione inglobi 
tutti gli individui della specie.

s’avèrent appropriées, dans la mesure où 
l’on dispose de suffisamment d’informa-
tions et d’études pour que l’on puisse 
considérer que la région investiguée abrite 
tous les individus de l’espèce.



7.0
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Regionale Rote Liste La Liste
Rouge régionale

La Lista
Rossa regionale

Eindeutige Identifikationsnummer für 
jedes Taxon wie sie in der aktuellen Che-
cklist von Info Flora (Juillerat et al. 2017) 
publiziert sind. Untergeordnete Taxa sind 
gegenüber dem übergeordneten Taxon 
eingerückt und mit einem vorangestellten 
’•’ gekennzeichnet (Arten eines Aggregats 
sowie Unterarten einer Art).

ganze Schweiz (alle Angaben 
gemäss der nationalen Roten Liste, 
Bornand et. al. 2016)
Jura
Mittelland
Alpennordflanke
Westliche Zentralalpen
Östliche Zentralalpen
Alpensüdflanke

Weltweit ausgestorben
In der Schweiz ausgestorben
Vermutlich ausgestorben («ver-
schollen»)
Vom Aussterben bedroht
Stark gefährdet
Verletzlich
Potenziell gefährdet
Nicht gefährdet
Ungenügende Datengrundlage
Nicht anwendbar
Nicht beurteilt
In der Region nicht vorkommend

Abnahme der Populationsgrösse 
(früher, aktuell oder zukünftig)
Geografische Verbreitung verbun-
den mit Fragmentierung, Abnahme 
oder Fluktuationen
Geringe Grösse der Population, 
verbunden mit einer Abnahme
Sehr geringe Grösse der Popula-
tion oder des Verbreitungsgebietes
Quantitative Analyse des Aus-
sterberisikos (nicht verwendet) 
Rückstufung aufgrund von Grenz-
effekten (siehe Kap. 2.4)

Déclin de la taille de la population  
(passé, présent ou projeté)
Répartition géographique associée 
à une fragmentation, une régress-
ion ou des fluctuations
Population de petite taille associée 
à une régression
Population ou aire de distribution 
de très petite taille
Analyse quantitative de la pro-
babilité d’extinction (non utilisé) 
Déclassement en raison d’effets de 
bord (voir chap. 2.4)

Diminuzione della popolazione 
(precedente, attuale o futura)
Distribuzione geografica associa-
ta a frammentazione, declino o 
fluttuazione
Piccola dimensione della popola-
zione, associata ad un declino
Dimensioni molto piccole della 
popolazione o dell’area di distri-
buzione
Analisi quantitativa del rischio di 
estinzione (non utilizzato)
Declassamento a seguito dell’ef-
fetto margine (vedi cap. 2.4)

Eteint au niveau mondial
Eteint en Suisse
Probablement éteint («disparu»)
Au bord de l’extinction
En danger
Vulnérable
Potentiellement menacé
Non menacé
Données insuffisantes
Non applicable
Non évalué
Non présent dans la région

Estinto a livello mondiale
Estinto in Svizzera
Probabilmente estinto («scompar-
so»)
In pericolo d’estinzione
Fortemente minacciato
Vulnerabile
Potenzialmente minacciato
Non minacciato
Dati insufficienti
Non applicabile
Non valutato
Non presente nella regione

toute la Suisse (toutes les données 
selon la Liste Rouge nationale, 
Bornand et al. 2016)
Jura
Plateau
Versant nord des Alpes
Alpes centrales occidentales
Alpes centrales orientales
Versant sud des Alpes

tutta la Svizzera (tutti i dati 
secondo la Lista rossa nazionale, 
Bornand et al. 2016)
Giura
Altipiano
Versante Nord delle Alpi
Alpi centrali occidentali
Alpi centrali orientali
Versante Sud delle Alpi

Numéro d’identification unique pour 
chaque taxon tel que publié dans la 
Checklist actuelle d’Info Flora (Juillerat et 
al. 2017). Les taxons subordonnés sont 
indentés par rapport au taxon supérieur et 
précédés d’un ’•’ (espèce d’un agrégat et 
sous-espèce d’une espèce).

Numero d’identificazione univoco per ogni 
taxon identico a quello pubblicato nella 
Checklist attuale di Info Flora (Juillerat et 
al. 2017). I taxa subordinati sono rientrati 
rispetto al taxon superiore e preceduti da 
un ’•’ (specie di un aggregato e sottospe-
cie di una specie).

Legende zur Artenliste Légende de la liste des espèces Legenda per l’elenco delle specie

A2. A2. A2.

Taxon [SISF-Nr]

Region

Gefährdungskategorien (s. Anhang A1.1)

IUCN-Kriterien (Kap.  A1.2) Critères IUCN (chap. A1.2) Criteri IUCN (cap. A1.2)

Taxon [SISF-Nr]

Région

Catégories de menace (voir Annexe A1.1)

Taxon [SISF-Nr]

Regi0ne

Categorie di minaccia (vedi allegato A1.1)
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Bemerkung Remarque Osservazione
Wichtige Bemerkungen zur Einstufung und 
zur korrekten Anwendung

Remarques importantes concernant l’attri-
bution du statut

Osservazioni importanti sulla classifica-
zione



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Abies alba [100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Acer campestre [300]
CH LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Acer opalus [600]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(ii)
NA LC
WA LC
EA -
SA -

Acer platanoides [700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Acer pseudoplatanus [800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aceras anthropophorum [900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c; B2b(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA CR(PE)

Achillea atrata [1000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Achillea clavenae [1100]
CH VU C2a(i) * Nur im Südtessin einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud du Tessin uniquement (pris 
en compte pour l’évaluation)

Indigena unicamente nel Ticino meridionale 
(considerata per la valutazione)

JU -
MP -
NA NA
WA -
EA -
SA VU C2a(i) *

Achillea erba-rotta subsp. moschata [1500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Achillea macrophylla [1600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Achillea millefolium aggr. [1706]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Achillea collina [1200]

CH VU A2c
JU -
MP DD
NA DD
WA VU B2ab(iii)
EA DD
SA VU B2ab(iii)

• Achillea millefolium [1700]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

• Achillea pratensis [2150]
CH DD Vorkommen in der Schweiz bisher nicht 

sicher belegt
Présence en Suisse non certifiée jusqu'à 
présent

Presenza in Svizzera finora non confermata

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Achillea roseoalba [2300]
CH LC
JU -
MP NA
NA DD
WA NT B2b(iii)
EA DD
SA LC

• Achillea setacea [2400]
CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA LC
EA -
SA DD

• Achillea stricta [2500]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

– 53 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Achillea nana [1900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Achillea nobilis [2000]
CH NT B2b(iii)
JU EN C2a(ii)
MP EN C2a(i) *
NA -
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Achillea ptarmica [2200]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NA
SA CR(PE)

Achillea tomentosa [2600]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B1b(iii); B2b(iii)
EA -
SA -

Achnatherum calamagrostis [2700]
CH LC
JU NT B2b
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Acinos alpinus [2800]
CH LC
JU LC
MP - Im Mittelland nur entlang der Alpenflüsse 

herabgeschwemmt und keine längerfristige 
Populationen bildend.

Rares populations sur le Plateau amenées 
par les torrents alpins et non viables sur le 
long terme.

Nell'Altopiano unicamente popolazioni rare 
portate a valle dai corsi d'acqua e che non 
sopravvivono a lungo termine.

NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Acinos arvensis [2900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aconitum anthora [3100]
CH VU D2
JU VU D2
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR D
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Aconitum lycoctonum [3510]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Aconitum lycoctonum subsp. neapolitanum [3520]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Aconitum lycoctonum subsp. vulparia [3530]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aconitum napellus [3540]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP NT C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Aconitum napellus subsp. lusitanicum [3560]

CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Aconitum napellus subsp. tauricum [3570]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

• Aconitum napellus subsp. vulgare [3580]
CH LC
JU LC
MP NT D2
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aconitum variegatum [4390]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Aconitum variegatum subsp. paniculatum [4600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Aconitum variegatum subsp. rostratum [4700]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA NT C2a(i)
WA NT C2a(i) *
EA -
SA -

• Aconitum variegatum subsp. valesiacum [4800]
CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA LC
EA -
SA -

• Aconitum variegatum subsp. variegatum [4400]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA -

Actaea spicata [5200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Adenophora liliifolia [5300]
CH CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Adenostyles alliariae [5400]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Adenostyles alpina [5450]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Adenostyles leucophylla [5600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

– 56 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Adiantum capillus-veneris [5700]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP CR(PE)
NA NA
WA RE
EA -
SA VU C2a(i)

Adonis aestivalis [5800]
CH VU A4cd; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A4c; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A4c; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A4c; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A4c; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR A4c; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE

Adonis flammea [6100]
CH EN A4cd; 

B1ab(ii,iii,iv); 
B2ab(ii,iii)

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU CR A4c
MP CR A4c
NA RE
WA EN A4cd Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA RE
SA RE

Adonis vernalis [6200]
CH VU B1ab(iii); 

B2ab(iii); D2
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU -
MP -
NA -
WA VU B1ab(iii); B2ab(iii); 

D2
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA -
SA -

Adoxa moschatellina [6300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aegopodium podagraria [6800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aethionema saxatile [7000]
CH VU B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP NA Das Vorkommen in Kanton Genf ist nicht 

ursprünglich
La présence dans le canton de Genève n'est 
pas autochtone

La presenza nel Cantone di Ginevra non è di 
origine naturale.

NA CR C2a(i)b
WA VU B2ab(iii)
EA VU D2
SA EN C2a(i); D

Aethusa cynapioides [7150]
CH NT C2a(i)
JU NT B2ac(iii)
MP NT B2ac(iii)
NA DD
WA NT B2ac(iii)
EA DD
SA NE
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Aethusa cynapium [7200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrimonia eupatoria [7400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrimonia procera [7600]
CH VU A2c
JU EN A4c; B2ab(iii)c(iv) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP EN A4c; B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

NA VU A4c; B2ab(iii)c(iv)
WA EN A4c; B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA VU A4c; B2ab(iii)c(iv)
SA CR A4c; B2ab(iii)c(iv)

Agrostemma githago [8200]
CH EN A4c; B2ab(ii,iii)
JU DD Ursprüngliche Populationen vermutlich alle 

erloschen. Aktuelle Standorte aus 
Ansaaten, sich nicht langfristig haltend. Oft 
Bestandteil von Saatgutmischungen (in 
extensiven Äckern, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Populations autochtones 
vraisemblablement toutes éteintes. 
Occurrences actuelles issues 
d'ensemencements et ne se maintenant 
pas sur le long terme. Souvent dans des 
mélanges de semences (champs extensifs, 
jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Popolazioni autoctone probabilmente tutte 
scomparse. Presenze attuali derivate da 
semine che non si mantengono a lungo 
termine. Spesso nelle miscele da semina 
(terreni agricoli estensivi, fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

MP DD Ursprüngliche Populationen vermutlich alle 
erloschen. Aktuelle Standorte aus 
Ansaaten, sich nicht langfristig haltend. Oft 
Bestandteil von Saatgutmischungen (in 
extensiven Äckern, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Populations autochtones 
vraisemblablement toutes éteintes. 
Occurrences actuelles issues 
d'ensemencements et ne se maintenant 
pas sur le long terme. Souvent dans des 
mélanges de semences (champs extensifs, 
jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Popolazioni autoctone probabilmente tutte 
scomparse. Presenze attuali derivate da 
semine che non si mantengono a lungo 
termine. Spesso nelle miscele da semina 
(terreni agricoli estensivi, fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

NA DD Ursprüngliche Populationen vermutlich alle 
erloschen. Aktuelle Standorte aus 
Ansaaten, sich nicht langfristig haltend. Oft 
Bestandteil von Saatgutmischungen (in 
extensiven Äckern, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Populations autochtones 
vraisemblablement toutes éteintes. 
Occurrences actuelles issues 
d'ensemencements et ne se maintenant 
pas sur le long terme. Souvent dans des 
mélanges de semences (champs extensifs, 
jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Popolazioni autoctone probabilmente tutte 
scomparse. Presenze attuali derivate da 
semine che non si mantengono a lungo 
termine. Spesso nelle miscele da semina 
(terreni agricoli estensivi, fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

WA CR A4c; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Nur noch ca. 10 verbleibene ursprüngliche 
Vorkommen; alle von 
Naturschutzmassnahmen abhängig. Sonst 
mehrere adventive Vorkommen aus 
Ansaaten. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in extensiven Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Plus 
qu'environ 10 occurrences autochtones 
connues; toutes dépendantes de mesures 
de conservation. Sinon, plusieurs 
occurrences adventives issues de semis. 
Souvent dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. Sono 
conosciute solo ancora ca. 10 presenze; tutte 
dipendono da misure di conservazione. 
Altrimenti, molte presenze avventizie da 
semine. Spesso nelle miscele da semina 
(terreni agricoli estensivi, fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

EA CR B2ab(ii,iii)c(iv) Höchstens noch sehr vereinzelte 
ursprüngliche Vorkommen vorhanden. Die 
meisten aktuellen Angaben stammen aus 
Ansaaten. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in extensiven Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tout au plus quelques occurrences 
autochtones isolées. La plupart des 
données actuelles proviennent de semis. 
Souvent dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Al massimo esistono ancora poche presenze 
autoctone isolate. La maggiorparte dei dati 
attuali proviene da semine. Occasionalmente 
nelle miscele da semina (terreni agricoli 
estensivi, fasce fiorite, miscele di fiori 
selvatici)

SA DD Ursprüngliche Populationen seit langem 
ausgestorben. Aktuelle Standorte aus 
Ansaaten. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in extensiven Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Populations autochtones éteintes depuis 
longtemps. Occurrences actuelles issues 
d'ensemencements. Souvent dans des 
mélanges de semences (champs extensifs, 
jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Popolazioni autoctone scomparse da tempo. 
La presenza attuale deriva da semine. Spesso 
nelle miscele da semina (terreni agricoli 
estensivi, fasce fiorite, miscele di fiori 
selvatici).
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Agrostis alpina [8400]
CH LC
JU DD
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrostis canina [8500]
CH NT B2b(iii)
JU NT A4c; B2b(iii)
MP NT A4c; B2b(iii)
NA NT A4c; B2b(iii)
WA -
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT A4c; B2b(iii)

Agrostis capillaris [8600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrostis gigantea [8700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrostis rupestris [8900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrostis schleicheri [9000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA DD
EA DD
SA VU D2

Agrostis schraderiana [9100]
CH LC
JU -
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrostis stolonifera [9300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Agrostis vinealis [9450]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Aira caryophyllea [9700]
CH VU A2c
JU RE
MP CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA DD
EA -
SA EN A2ac Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Aira elegantissima [9900]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA EN B2ab(iii)
EA -
SA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Aira praecox [10000]
CH CR(PE) Nur alte Literaturangaben aus dem Wallis Uniquement ancienne donnée 

bibliographique en Valais
Solamente dati di letteratura relativi al 
Vallese

JU -
MP -
NA -
WA CR(PE)
EA -
SA -

Ajuga chamaepitys [10100]
CH VU A3c; B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c; B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c; B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Ajuga genevensis [10200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT A4c
WA LC
EA LC
SA LC

Ajuga pyramidalis [10300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ajuga reptans [10400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Alchemilla alpina aggr. [11200]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla alpina [10990]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla argentidens [11450]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla opaca [17800]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla saxatilis [19000]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla saxetana [19100]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla transiens [20550]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla conjuncta aggr. [12000]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla atrovirens [11600]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla conjuncta [11900]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla flavovirens [14400]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla leptoclada [16600]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla coriacea aggr. [12500]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla aggregata [10900]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla coriacea [12400]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla sinuata [19600]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla straminea [20000]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla trunciloba [20600]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla weberi [21230]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Alchemilla decumbens aggr. [13100]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla decumbens [12990]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla pseudodecumbens [18560]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla undulata [20700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla demissa aggr. [13300]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla demissa [13200]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla fissimima [14100]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla longiuscula [16900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla semisecta [19400]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Alchemilla fissa aggr. [14000]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla fallax [13600]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla firma [13750]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla fissa [13890]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla flexicaulis [14500]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla galkinae [14830]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla incisa [16300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla othmarii [17900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla sericoneura [19490]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Alchemilla glabra aggr. [15000]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla acuminatidens [10600]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla connivens [12190]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla controversa [12300]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla effusa [13400]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla frigens [14700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla glabra [14895]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla glomerulans [15200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla impexa [16200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla lineata [16700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla longana [16800]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla obtusa [17700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla racemulosa [18700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla reniformis [18800]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla squarrosula [19850]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla versipila [20900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla grossidens aggr. [15400]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla glacialis [15100]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla grossidens [15290]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla jugensis [16550]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla longinodis [16850]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla pallens [17990]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla helvetica aggr. [15600]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla helvetica [15500]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla radiisecta [18750]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla heteropoda aggr. [15800]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla compta [11850]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla heteropoda [15690]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla inconcinna [16400]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla lunaria [16930]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla rubristipula [18950]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla tenuis [20490]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla tirolensis [20530]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla westermaieri [21260]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla hybrida aggr. [16000]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla colorata [11800]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla exigua [13500]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla filicaulis [13690]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla flabellata [14200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla glaucescens [15150]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla hybrida [15980]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla oscensis [17850]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla plicata [18300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla psilopodia [18590]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla pentaphyllea [18100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Alchemilla pentaphylloides aggr. [18150]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla gemmia [14860]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla pentaphylloides [18130]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla trullata [20580]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla plicatula aggr. [18500]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla alpigena [10950]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla amphisericea [11300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla chirophylla [11690]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla hoppeana [15950]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla nitida [17500]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla petiolulans [18200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla splendens aggr. [19900]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla gingolphiana [14890]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla infravallesia [16450]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla jaquetiana [16500]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla paicheana [17950]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla schmidelyana [19200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla splendens [19790]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Alchemilla subsericea aggr. [20400]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla subsericea [20300]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Alchemilla vulgaris aggr. [21100]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
• Alchemilla acutiloba [10790]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla crinita [12700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla curtiloba [12900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla flavicoma [14300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla gaillardiana [14800]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla hirtipes [15900]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla micans [16960]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla monticola [17300]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla multidens [17400]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla obscura [17600]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla rhododendrophila [18900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla semihirta [19350]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla strigosula [20100]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla subcrenata [20200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Alchemilla subglobosa [20250]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Alchemilla xanthochlora [21300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Aldrovanda vesiculosa [21600]
CH EN D Ausgestorben und wiederangesiedelt Éteint et réintroduit Estinta e successivamente reintrodotta
JU RE
MP EN D
NA -
WA -
EA -
SA -

Alisma gramineum [21700]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii) *
MP EN B2ab(iii)
NA RE
WA -
EA -
SA -

Alisma lanceolatum [21800]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP EN B2ab(iii)
NA EN B2ab(iii) *
WA CR D
EA -
SA CR(PE)

Alisma plantago-aquatica [21900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT A4c
EA NT A4c *
SA NT A4c

Alliaria petiolata [22100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Allium angulosum [22200]
CH VU A4c
JU VU A4c *
MP VU A4c
NA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2a(i)
EA -
SA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Allium carinatum [22350]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
• Allium carinatum subsp. carinatum [22400]

CH NT B2b(iii)
JU VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
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• Allium carinatum subsp. pulchellum [22500]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Allium lineare [23000]
CH VU B2ab(ii,iii); C1
JU -
MP -
NA RE
WA VU B2ab(ii,iii); C1
EA VU B2ab(ii,iii); C1
SA -

Allium lusitanicum [23100]
CH LC
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Allium oleraceum [23600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Allium rotundum [24000]
CH CR C2a(i)
JU CR C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA -
WA RE
EA -
SA RE

Allium schoenoprasum [24200]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Allium scorodoprasum [24300]
CH NT B2b(iii)
JU VU A4c; B2ab(iii) *
MP NT A4c; B2ab(iii)
NA VU A4c; B2ab(iii) *
WA DD
EA -
SA DD

Allium sphaerocephalon [24500]
CH LC
JU NT A4c
MP EN C2a(i)
NA NT A4c
WA LC
EA VU D2
SA LC

Allium suaveolens [24700]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP EN B2ab(iii)
NA EN B2ab(iii) *
WA -
EA -
SA -
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Allium ursinum [24800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA LC

Allium victorialis [24900]
CH LC
JU EN C2a(i)
MP -
NA LC
WA NT C2a(i)
EA LC
SA LC

Allium vineale [25000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC

Alnus glutinosa [25200]
CH LC
JU LC
MP LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Alnus incana [25300]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Alnus viridis [25400]
CH LC
JU EN C1
MP VU D2
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

Alopecurus aequalis [25500]
CH VU A2c
JU VU A2c *
MP VU A2c
NA VU A2c *
WA VU A2c
EA VU A2c
SA VU A2c

Alopecurus geniculatus [25700]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Alopecurus myosuroides [25900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA DD
SA DD
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Alopecurus pratensis [26000]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Alyssoides utriculata [26600]
CH NT D2 Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

JU -
MP -
NA NT D2 *
WA NT D2
EA -
SA -

Alyssum alpestre [26700]
CH EN D
JU -
MP -
NA -
WA EN D
EA -
SA -

Alyssum alyssoides [26800]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA CR(PE)

Alyssum montanum [27200]
CH NT B2b(iii) Lokal bedroht, da empfindlich auf Kletterei, 

Tritt und Beschattung
Menacé localement, car sensible à la 
varappe, au piétinement et à l’ombrage

Minacciata localmente, sensibile alle attività 
legate all’arrampicata, al calpestio e 
all’ombreggiamento

JU NT B2b(iii)
MP EN C1
NA DD
WA EN B2ab(iii); C2a(ii)
EA -
SA -

Amaranthus blitum [27570]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Amelanchier ovalis [29300]
CH LC
JU LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

MP NT A3c Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

WA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

EA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
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Anacamptis pyramidalis [29600]
CH NT B2ab(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C2a(i)
• Anacamptis pyramidalis subsp. pyramidalis [29610]

CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C2a(i)

• Anacamptis pyramidalis subsp. tanayensis [29620]
CH VU D1 Nur in den westlichen Voralpen (FR, VD, VS) Uniquement dans les Préalpes occidentales 

(FR, VD, VS)
Solamente nelle Prealpi occidentali (FR, VD, 
VS)

JU -
MP -
NA VU D1
WA -
EA -
SA -

Anagallis arvensis [29700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Anagallis foemina [29900]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c
WA DD
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Anagallis minima [30000]
CH CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA RE
SA CR(PE)

Anagallis tenella [30100]
CH CR D
JU -
MP RE
NA CR D
WA -
EA -
SA -

Anchusa arvensis [30300]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR(PE)
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Anchusa officinalis [30800]
CH NT B2b(iii) Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

JU NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA EN A4c Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA VU A4c Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA NT B2b(iii)
SA VU A4c Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

Andromeda polifolia [31000]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU D2
EA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR(PE)

Androsace alpina [31300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Androsace brevis [31400]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Androsace chamaejasme [31800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Androsace helvetica [32100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT D2 *

Androsace lactea [32200]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP -
NA NT B2b(iii)
WA -
EA -
SA -

Androsace maxima [32300]
CH CR B1ab(iii,iv)c(iii,iv); C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA CR B1ab(iii,iv)c(iii,iv); C2
EA -
SA -
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Androsace obtusifolia [32400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Androsace puberula [32500]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA -
SA -

Androsace pubescens [32600]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA NT B2a
WA NT B2a
EA NT D2
SA -

Androsace septentrionalis [32800]
CH EN A2c; C2a(i)
JU -
MP RE
NA -
WA EN A2c; C2a(i)
EA EN A2c; C2a(i)
SA -

Androsace vandellii [32900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC  *
SA LC

Androsace villosa [33000]
CH VU D1; D2
JU VU D1; D2
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Androsace vitaliana [33100]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA -
SA NT D2 *

Anemone baldensis [33300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA -
SA NT D2 *

Anemone narcissiflora [33400]
CH LC
JU LC
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT D2
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Anemone nemorosa [33600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA LC

Anemone ranunculoides [33700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT D2
EA DD
SA LC  *

Anemone sylvestris [33800]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii) Nur in SH autochton; zukünftige 

Gefährdung mitberücksichtigt
Autochtone uniquement à SH; tient compte 
de la menace future

Indigena solamente nel Cantone di SH; sono 
state considerate le minaccie future

JU CR B2ab(iii)
MP RE Im Mittelland mehrere Wiederansiedlungen, 

deren Erfolg noch unklar ist.
Plusieurs réintroduction sur le Plateau, dont 
le succès n'est pas encore confirmé.

Diverse reintroduzioni sull'Altopiano, il cui 
successo non è stato ancora confermato.

NA NA
WA NA
EA -
SA -

Angelica sylvestris [34100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Anogramma leptophylla [34200]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA EN C2a(i)
EA -
SA EN C2a(i)

Antennaria carpatica [34300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Antennaria dioica [34400]
CH LC
JU LC
MP CR A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Anthemis arvensis [34600]
CH VU B2b(iv)c(iii)
JU EN B2b(iv)c(iii)
MP VU B2b(iv)c(iii)
NA VU B2b(iv)c(iii)
WA VU B2b(iv)c(iii)
EA EN B2b(iv)c(iii)
SA EN B2b(iv)c(iii)

Anthemis cotula [34800]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU EN B2ab(iii); C2a(i)
MP EN B2ab(iii); C2a(i)
NA EN B2ab(iii); C2a(i)
WA CR B2ab(iii); C2a(i)
EA CR(PE)
SA CR(PE)
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Anthemis tinctoria [34900]
CH LC
JU NE Das ursprüngliche Indigenat ist umstritten. 

Heute oft Bestandteil von Saatgutmischung-
en und dadurch lokal Populationen bildend, 
die sich längerfristig halten können, in 
erster Linie in wärmeren Regionen.

Indigénat controversé. Aujourd'hui, souvent 
présent dans les mélanges de semences et 
formant ainsi des populations locales 
pouvant survivre sur le long terme, 
principalement dans les régions chaudes.

L'indigenato della specie è dibattuta. La 
specie si trova spesso in miscele di semenze 
da cui si originano populazioni localizzate 
che possono mantenersi nel tempo, 
soprattutto in regioni più calde.

MP NE Das ursprüngliche Indigenat ist umstritten. 
Heute oft Bestandteil von Saatgutmischung-
en und dadurch lokal Populationen bildend, 
die sich längerfristig halten können, in 
erster Linie in wärmeren Regionen.

Indigénat controversé. Aujourd'hui, souvent 
présent dans les mélanges de semences et 
formant ainsi des populations locales 
pouvant survivre sur le long terme, 
principalement dans les régions chaudes.

L'indigenato della specie è dibattuta. La 
specie si trova spesso in miscele di semenze 
da cui si originano populazioni localizzate 
che possono mantenersi nel tempo, 
soprattutto in regioni più calde.

NA NE Das ursprüngliche Indigenat ist umstritten. 
Heute oft Bestandteil von Saatgutmischung-
en und dadurch lokal Populationen bildend, 
die sich längerfristig halten können, in 
erster Linie in wärmeren Regionen.

Indigénat controversé. Aujourd'hui, souvent 
présent dans les mélanges de semences et 
formant ainsi des populations locales 
pouvant survivre sur le long terme, 
principalement dans les régions chaudes.

L'indigenato della specie è dibattuta. La 
specie si trova spesso in miscele di semenze 
da cui si originano populazioni localizzate 
che possono mantenersi nel tempo, 
soprattutto in regioni più calde.

WA NE Das ursprüngliche Indigenat ist umstritten. 
Heute oft Bestandteil von Saatgutmischung-
en und dadurch lokal Populationen bildend, 
die sich längerfristig halten können, in 
erster Linie in wärmeren Regionen.

Indigénat controversé. Aujourd'hui, souvent 
présent dans les mélanges de semences et 
formant ainsi des populations locales 
pouvant survivre sur le long terme, 
principalement dans les régions chaudes.

L'indigenato della specie è dibattuta. La 
specie si trova spesso in miscele di semenze 
da cui si originano populazioni localizzate 
che possono mantenersi nel tempo, 
soprattutto in regioni più calde.

EA NE Das ursprüngliche Indigenat ist umstritten. 
Heute oft Bestandteil von Saatgutmischung-
en und dadurch lokal Populationen bildend, 
die sich längerfristig halten können, in 
erster Linie in wärmeren Regionen.

Indigénat controversé. Aujourd'hui, souvent 
présent dans les mélanges de semences et 
formant ainsi des populations locales 
pouvant survivre sur le long terme, 
principalement dans les régions chaudes.

L'indigenato della specie è dibattuta. La 
specie si trova spesso in miscele di semenze 
da cui si originano populazioni localizzate 
che possono mantenersi nel tempo, 
soprattutto in regioni più calde.

SA NE Das ursprüngliche Indigenat ist umstritten. 
Heute oft Bestandteil von Saatgutmischung-
en und dadurch lokal Populationen bildend, 
die sich längerfristig halten können, in 
erster Linie in wärmeren Regionen.

Indigénat controversé. Aujourd'hui, souvent 
présent dans les mélanges de semences et 
formant ainsi des populations locales 
pouvant survivre sur le long terme, 
principalement dans les régions chaudes.

L'indigenato della specie è dibattuta. La 
specie si trova spesso in miscele di semenze 
da cui si originano populazioni localizzate 
che possono mantenersi nel tempo, 
soprattutto in regioni più calde.

Anthemis triumfettii [35000]
CH VU B1ab(iii); B2ab(iii) *
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B1ab(iii); B2ab(iii) *

Anthericum liliago [35100]
CH LC
JU NT A4c; B2b(iii)
MP EN A4c; B2ab(iii)
NA NT A4c; B2b(iii)
WA LC
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA LC

Anthericum ramosum [35200]
CH LC
JU LC
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Anthoxanthum odoratum aggr. [35500]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Anthoxanthum alpinum [35300]

CH LC
JU NT B2a
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Anthoxanthum odoratum [35400]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Anthriscus caucalis [35600]
CH VU A2c; A4c
JU EN B2b(iii)c(iii) *
MP EN B2b(iii)c(iii)
NA VU A2c; A4c
WA VU A2c; A4c
EA -
SA CR B2bc(iii)

Anthriscus cerefolium [35700]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP EN C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA EN C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA VU C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA CR(PE)
SA RE Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Anthriscus nitida [35800]
CH LC
JU LC
MP NT D2 *
NA LC
WA NT D2
EA NT D2 *
SA DD

Anthriscus sylvestris [35900]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Anthriscus sylvestris subsp. stenophylla [35980]

CH EN D
JU EN D
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

• Anthriscus sylvestris subsp. sylvestris [35930]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Anthyllis montana [36395]
CH VU D1; D2 In der Schweiz nur die Unterart subsp. 

montana vorhanden
Présence en Suisse uniquement de la sous-
espèce subsp. montana

In Svizzera è presente solamente la subsp. 
montana

JU VU D1; D2
MP -
NA NA
WA -
EA -
SA -
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Anthyllis vulneraria [36790]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Anthyllis vulneraria subsp. alpestris [36900]

CH LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen für 
Skipistenbegrünung

Souvent présent dans les mélanges de 
semences pour pistes de ski

Si trova spesso nelle miscele da semina per 
piste da sci

JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen für 
Skipistenbegrünung

Souvent présent dans les mélanges de 
semences pour pistes de ski

Si trova spesso nelle miscele da semina per 
piste da sci

MP NT A4c *
NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen für 

Skipistenbegrünung
Souvent présent dans les mélanges de 
semences pour pistes de ski

Si trova spesso nelle miscele da semina per 
piste da sci

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen für 
Skipistenbegrünung

Souvent présent dans les mélanges de 
semences pour pistes de ski

Si trova spesso nelle miscele da semina per 
piste da sci

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen für 
Skipistenbegrünung

Souvent présent dans les mélanges de 
semences pour pistes de ski

Si trova spesso nelle miscele da semina per 
piste da sci

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen für 
Skipistenbegrünung

Souvent présent dans les mélanges de 
semences pour pistes de ski

Si trova spesso nelle miscele da semina per 
piste da sci

• Anthyllis vulneraria subsp. carpatica [37000]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

• Anthyllis vulneraria subsp. polyphylla [37200]
CH VU B1ab(iii); B2ab(iii)
JU VU B1ab(iii); B2ab(iii)
MP VU B1ab(iii); B2ab(iii)
NA DD
WA VU B1ab(iii); B2ab(iii)
EA -
SA -

• Anthyllis vulneraria subsp. valesiaca [37300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Apera interrupta [37800]
CH EN B2ac(iv)
JU CR A4c; B2ac(iv)
MP CR A4c; B2ac(iv)
NA CR A4c; B2ac(iv)
WA EN B2ac(iv)
EA -
SA -

Apera spica-venti [37900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA NT A4c
EA NT A4c
SA CR(PE)
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Aphanes arvensis [38000]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA EN A2c
EA DD
SA LC

Aphanes australis [38050]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP DD
NA -
WA CR C2a(i)
EA -
SA NT B2b(iii)

Apium nodiflorum [38500]
CH CR C2a(i); D
JU CR C2a(i); D
MP CR C2a(i); D
NA RE
WA -
EA -
SA CR(PE)

Apium repens [38600]
CH CR B2ab(iii); D
JU -
MP CR B2ab(iii); D
NA RE
WA -
EA -
SA -

Aposeris foetida [38700]
CH LC
JU -
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA -
SA LC  *

Aquilegia alpina [38800]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT A4cde; B2b(iii)
WA NT A4cde; B2b(iii)
EA NT A4cde; B2b(iii)
SA NT A4cde; B2b(iii)

Aquilegia atrata [38900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aquilegia einseleana [39000]
CH VU D2 *
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2 *

Aquilegia vulgaris [39100]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
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Arabidopsis thaliana [39200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arabis alpina [39350]
CH LC Nur die Unterart subsp. alpina einheimisch Seule la sous-espèce subsp. alpina est 

indigène
È indigena solamente la subsp. alpina

JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arabis auriculata [39600]
CH NT B2b(iii); C2a(i)
JU NT B2b(iii); C2a(i)
MP -
NA -
WA NT B2b(iii); C2a(i)
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Arabis bellidifolia [39650]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Arabis bellidifolia subsp. bellidifolia [39700]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Arabis bellidifolia subsp. stellulata [39800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arabis caerulea [40000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arabis ciliata [40200]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arabis collina [40300]
CH VU C2a(i)
JU EN C1
MP -
NA VU C2a(i) *
WA VU C2a(i)
EA -
SA EN C1; C2a(i)
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Arabis hirsuta aggr. [40605]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Arabis hirsuta [40600]

CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Arabis nemorensis [41000]
CH CR C2a(ii); D
JU CR C2a(ii); D
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

• Arabis sagittata [41600]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU DD
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA DD
WA DD
EA DD
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Arabis nova [41100]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP -
NA NT A4c
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU C2b

Arabis scabra [41700]
CH EN C2a(ii); D *
JU -
MP EN C2a(ii); D *
NA -
WA -
EA -
SA -

Arabis serpillifolia [41800]
CH NT B2a
JU VU D2
MP -
NA NT B2a
WA NT B2a *
EA -
SA DD

Arabis subcoriacea [42000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arabis turrita [42100]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Arctium lappa [42200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arctium minus [42300]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Arctium minus subsp. minus [42400]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Arctium minus subsp. pubens [42500]
CH DD Taxonomischer Wert ungeklärt La valeur taxonomique n’est pas claire Valore tassonomico non chiaro
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Arctium nemorosum [42600]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(ii)
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD

Arctium tomentosum [42800]
CH NT B2b(iii)
JU VU C2b
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU B2ab(iii)
EA NT B2b(iii)
SA DD

Arctostaphylos alpina [43000]
CH LC
JU CR(PE)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arctostaphylos uva-ursi [43100]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arenaria biflora [43400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

– 88 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Arenaria ciliata aggr. [43505]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Arenaria ciliata subsp. bernensis [43560]

CH NT B1a; B2a; C2a(i)
JU -
MP -
NA NT B1a; B2a; C2a(i)
WA -
EA -
SA -

• Arenaria ciliata subsp. ciliata [43530]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Arenaria gothica [43800]
CH CR B1ac(iii); B2ac(iii); D
JU CR B1ac(iii); B2ac(iii); D
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

• Arenaria multicaulis [44200]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA DD

Arenaria grandiflora [43900]
CH VU D1
JU VU D1
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Arenaria marschlinsii [44100]
CH NT A2c; B2a
JU -
MP -
NA -
WA NT A2c; B2a
EA NT A2c; B2a
SA CR(PE)

Arenaria serpyllifolia aggr. [44305]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Arenaria leptoclados [44000]

CH LC
JU DD
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD
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• Arenaria serpyllifolia [44300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aristolochia clematitis [44600]
CH EN A2c; B2ab(iii) Alte Heilpflanze, eingebürgert wohl nur im 

TI (für Einstufung berücksichtigt)
Plante médicinale ancienne, naturalisée 
probablement seulement au TI (pris en 
compte pour l’évaluation)

Antica pianta medicinale, naturalizzata 
solamente in TI (considerata per la 
valutazione)

JU NE Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NE Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NE Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA NE Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA - Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA EN A2c; B2ab(iii) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Aristolochia rotunda [44800]
CH EN B2ab(iii,iv); C2a(i) Nur im Südtessin einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud du Tessin uniquement (pris 
en compte pour l’évaluation)

Indigena unicamente nel Ticino meridionale 
(considerata per la valutazione)

JU -
MP NA
NA NA
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii,iv); C2a(i)

Armeria alpina [45150]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP RE
NA -
WA NT D2
EA LC
SA LC
• Armeria alpina subsp. alpina [45160]

CH LC
JU -
MP -
NA -
WA NT D2
EA LC  *
SA LC

• Armeria alpina subsp. purpurea [45170]
CH RE Wiederansiedlung am Bodensee nicht 

berücksichtigt, da noch nicht etabliert
Réintroduction au Lac de Constance non 
prise en compte, car l’espèce n’est pas 
encore établie

Popolazioni reintrodotte sul lago di Costanza 
non considerate, poiché non ancora 
stabilizzate

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Armeria arenaria [45200]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA NA
WA EN B2ab(iii)
EA -
SA -

Armoracia rusticana [45600]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
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Arnica montana [45700]
CH LC
JU CR C2a(i)
MP CR C1
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arnoseris minima [45800]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung 1922 

bei Basel
Éteint - dernière observation près de Bâle 
en 1922

Estinta, ultima osservazione nel 1922 presso 
Basilea

JU RE
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Arrhenatherum elatius [45900]
CH LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Artemisia absinthium [46100]
CH LC
JU NA
MP NE
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Artemisia borealis [46500]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA VU C2a(i) *

Artemisia campestris [46700]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c
WA LC
EA LC
SA LC
• Artemisia campestris subsp. alpina [46760]

CH DD
JU -
MP -
NA -
WA DD
EA -
SA DD

• Artemisia campestris subsp. campestris [46750]
CH LC
JU VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c
WA LC
EA LC
SA LC
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Artemisia genipi [47000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Artemisia glacialis [47200]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP -
NA -
WA NT B1a; B2a
EA -
SA -

Artemisia nivalis [47500]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA EN B2ab(iii)
EA -
SA -

Artemisia umbelliformis [47700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Artemisia vallesiaca [47800]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B1b(iii); B2b(iii)
EA -
SA -

Artemisia vulgaris [48000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Arum italicum [48100]
CH NT B2a *
JU NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA -
EA -
SA NT B2a * Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Arum maculatum [48200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA -
EA -
SA LC

Aruncus dioicus [48300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Asarum europaeum [48700]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA -
SA LC

Asparagus officinalis [48900]
CH LC
JU NA
MP NA
NA NA
WA LC
EA VU D2
SA LC

Asparagus tenuifolius [49000]
CH VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA CR D
EA -
SA VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Asperugo procumbens [49100]
CH NT B2b(iii)
JU CR D
MP -
NA NT A4c; B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT A4c; B2b(iii)
SA CR(PE)

Asperula aristata [49200]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Asperula arvensis [49300]
CH CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR A4c; 

B2ab(iii,iv)c(iii); C1
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA CR(PE)
SA CR(PE)

Asperula cynanchica [49400]
CH LC
JU LC
MP NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA NT A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Asperula neilreichii [49450]
CH NT B2a; D2
JU NT B2a; D2
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Asperula purpurea [49500]
CH NT B2b(i,ii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NT B2b(i,ii)
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Asperula taurina [49600]
CH LC
JU -
MP LC  *
NA LC
WA -
EA LC
SA LC

Asperula tinctoria [49700]
CH EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c; B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Asphodelus albus [49800]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA -
SA VU C1; C2a(i)

Asplenium adiantum-nigrum [49900]
CH LC
JU LC
MP VU A4c
NA LC
WA LC
EA NT D2
SA LC

Asplenium adulterinum [49950]
CH NT D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA NT D2

Asplenium billotii [50100]
CH CR D
JU -
MP -
NA -
WA RE
EA -
SA CR D

Asplenium ceterach [50200]
CH LC
JU NT A2c; B2b(iii) *
MP NT A2c; B2b(iii) *
NA NT C2a(i) *
WA LC
EA EN C2a(i)
SA LC

Asplenium cuneifolium [50300]
CH VU D1; D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D1; D2
EA VU D1; D2
SA VU D1; D2

Asplenium fissum [50400]
CH DD
JU -
MP -
NA -
WA -
EA DD
SA -
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Asplenium fontanum [50500]
CH LC
JU LC
MP EN C1
NA LC
WA LC
EA DD
SA -

Asplenium foreziense [50600]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii)

Asplenium onopteris [50800]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Asplenium ruta-muraria [50900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Asplenium septentrionale [51200]
CH LC
JU CR C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Asplenium trichomanes [51400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Asplenium viride [51500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aster alpinus [51800]
CH LC
JU VU C1
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aster amellus [51900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

– 95 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Aster bellidiastrum [52000]
CH LC
JU LC
MP NT A3c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Aster linosyris [52200]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c
WA NT B2b(iii)
EA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii)

Astragalus alpinus [53200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Astragalus australis [53300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Astragalus cicer [53500]
CH NT B2b(iii)
JU CR C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA RE
WA NT A4c; B2b(iii)
EA VU C2a(i)
SA -

Astragalus depressus [53700]
CH NT B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA NT B2ab(iii); C2a(i)
WA VU B2ab(iii); C2a(i)
EA VU B2ab(iii); C2a(i)
SA -

Astragalus exscapus [53800]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Astragalus frigidus [53900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Astragalus glycyphyllos [54000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Astragalus leontinus [54200]
CH LC
JU -
MP -
NA VU D2 *
WA LC
EA NT D2
SA VU D2 *

Astragalus monspessulanus [54300]
CH LC
JU -
MP NA
NA NT A4c *
WA LC
EA NT A4c
SA CR C1

Astragalus onobrychis [54400]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA NT A4c
SA -

Astragalus penduliflorus [54600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Astragalus sempervirens [54800]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT C1
WA NT B2b(iii)
EA -
SA NT C1

Astrantia major [55200]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Astrantia minor [55300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Athamanta cretensis [55400]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Athyrium distentifolium [55600]
CH LC
JU NT A4c
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Athyrium filix-femina [55700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Atriplex patula [56300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

Atriplex prostrata [56400]
CH NT B2c(iii,iv) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU VU B2ab(iii,iv,v)c(iii,iv)
MP NT B2c(iii,iv)
NA NT B2c(iii,iv) *
WA NT B2c(iii,iv)
EA -
SA RE

Atropa bella-donna [56500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2c(iii)
EA LC
SA NT B2c(iii,iv)

Avena fatua [56900]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC  *
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Avenella flexuosa [57400]
CH LC
JU NT A4c
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Baldellia ranunculoides [57800]
CH CR B2ab(iii,iv)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU RE
MP CR B2ab(iii,iv)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA RE
EA -
SA -

Ballota nigra [57995]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA VU B2ab(iii)
• Ballota nigra subsp. meridionalis [58150]

CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA VU B2ab(iii)
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• Ballota nigra subsp. nigra [58000]
CH VU D1
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Barbarea intermedia [58300]
CH LC
JU NA
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA NA

Barbarea stricta [58400]
CH VU D2
JU -
MP VU D2
NA -
WA -
EA -
SA -

Barbarea vulgaris [58600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bartsia alpina [58700]
CH LC
JU NT A4c; D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bellis perennis [59100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Berberis vulgaris [59200]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Hecken angepflanzt
Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Berula erecta [59500]
CH LC
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA DD
SA NT A4c

Betula humilis [60200]
CH CR C2a(i,ii); D
JU -
MP CR C2a(i,ii); D
NA RE
WA -
EA -
SA -
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Betula nana [60300]
CH VU A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Betula pendula [60400]
CH LC
JU LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale

Betula pubescens [60500]
CH LC
JU LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Zierbaum gepflanzt
Tient compte de la menace future. Souvent 
planté comme arbre ornemental

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come albero ornamentale

NA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Zierbaum gepflanzt Souvent planté comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale

Bidens cernua [60800]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP VU C2a(i)
NA VU C2a(i) *
WA RE
EA RE
SA CR C2a(i)

Bidens radiata [61200]
CH CR A3d; B2ab(iii); 

C2a(i)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU CR B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Bidens tripartita [61350]
CH NT B2c(iv)
JU VU C2a(i)
MP NT B2c(iv)
NA NT B2c(iv)
WA EN C2a(ii)
EA EN C2a(i)
SA EN A2b; C2a(i)

Biscutella cichoriifolia [61800]
CH EN D
JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA EN D

Biscutella laevigata [62000]
CH LC
JU NT D2
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Blackstonia acuminata [62300]
CH EN B2b(iii)c(iii)
JU RE
MP CR B2b(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2b(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN B2b(iii)c(iii)
EA -
SA -
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Blackstonia perfoliata [62400]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU C1 * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Blechnum spicant [62500]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Blitum virgatum [62700]
CH NT B2b(iii)c(ii,iv)
JU CR(PE)
MP NA
NA VU B2b(iii)c(ii,iv)
WA VU B2b(iii)c(ii,iv)
EA NT A4c; B2b(iii)c(ii,iv)
SA NT A4c; B2b(iii)c(ii,iv)

Blysmus compressus [62800]
CH LC
JU LC
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bolboschoenus maritimus aggr. [62900]
CH CR B2ab(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

Arten, darunter auch nicht einheimische
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines non indigènes

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie, 
tra le quali anche alcune non indigene

JU CR B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

MP CR B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

NA CR B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

WA CR B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

EA - Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

SA CR B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

• Bolboschoenus laticarpus [62850]
CH CR B2ab(iii)
JU NE
MP CR B2ab(iii)
NA NE
WA NE
EA -
SA NE

• Bolboschoenus planiculmis [62950]
CH CR B2ab(iii)
JU NE
MP CR B2ab(iii)
NA NE
WA NE
EA -
SA NE

Bothriochloa ischaemum [63100]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Botrychium lanceolatum [63200]
CH CR C2a(i)
JU -
MP RE
NA RE
WA CR C2a(i)
EA CR C2a(i)
SA CR C2a(i)

Botrychium lunaria [63300]
CH LC
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Botrychium matricariifolium [63400]
CH CR C2a(i); D
JU -
MP RE
NA CR C2a(i); D
WA CR(PE)
EA RE
SA CR C2a(i); D

Botrychium multifidum [63500]
CH CR C2a(i); D
JU -
MP -
NA RE
WA -
EA CR(PE)
SA CR C2a(i); D

Botrychium simplex [63600]
CH CR C2a(i,ii)
JU -
MP -
NA -
WA CR(PE)
EA CR C2a(i,ii)
SA RE

Botrychium virginianum [63700]
CH CR C2a(i); D
JU -
MP -
NA CR C2a(i); D
WA -
EA CR C2a(i); D
SA RE

Brachypodium pinnatum aggr. [64000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Brachypodium pinnatum [63900]

CH LC Oft mit Brachypodium rupestris verwechselt Souvent confondu avec Brachypodium 
rupestre

Spesso confusa con Brachypodium rupestris

JU LC
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Brachypodium rupestre [64100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Brachypodium sylvaticum [64200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Briza media [65200]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Bromus arvensis [65300]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA EN C2a(i)
WA EN C2a(i)
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Bromus benekenii [65400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bromus erectus [65695]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

• Bromus erectus subsp. condensatus [65800]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NT B1b(iii); B2b(iii)

• Bromus erectus subsp. erectus [65700]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina
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Bromus grossus [65900]
CH CR C2a(i)
JU CR(PE)
MP CR C2a(i)
NA CR(PE)
WA RE
EA RE
SA RE

Bromus hordeaceus [66000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bromus japonicus [66200]
CH VU B2b(iv)c(iii)
JU DD
MP DD
NA DD
WA VU B2b(iv)c(iii)
EA RE
SA DD

Bromus racemosus aggr. [66750]
CH VU B2b(iv)c(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU EN B2b(iii)c(iv)
MP VU B2b(iv)c(iii)
NA VU B2b(iv)c(iii)
WA VU B2b(iv)c(iii)
EA CR(PE)
SA CR B2b(iv)c(iii)
• Bromus commutatus subsp. commutatus [65530]

CH VU B2b(iv)c(iii)
JU EN C2a(i)
MP VU B2b(iv)c(iii)
NA VU B2b(iv)c(iii)
WA VU B2b(iv)c(iii)
EA DD
SA CR B2b(iv)c(iii)

• Bromus racemosus [66550]
CH EN B2b(iii)c(iv)
JU EN B2b(iii)c(iv)
MP EN B2b(iii)c(iv)
NA CR B2b(iii)c(iv)
WA EN B2b(iii)c(iv)
EA DD
SA DD

Bromus ramosus [66800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA LC  *

Bromus secalinus [67000]
CH VU B2ac(iii)
JU EN B2ac(iii) *
MP EN B2ac(iii)
NA EN B2ac(iii) *
WA EN B2ac(iii)
EA RE
SA RE

Bromus squarrosus [67100]
CH LC Die Art ist nur im Wallis einheimisch und ist 

dort häufig
Indigène en Valais uniquement où il est 
fréquent

La specie è indigena solamente in Vallese, 
dove è frequente

JU NA
MP NA
NA NA
WA LC
EA NA
SA NA
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Bromus sterilis [67200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bromus tectorum [67300]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Bryonia alba [67500]
CH RE Keine rezente gesicherte Meldung Pas observation récente certifiée Nessuna segnalazione recente accertata
JU - Literaturangaben vom Bielersee-Ufer 

konnten nie bestätigt werden und gelten als 
zweifelhaft

Les données de la littérature au bord du Lac 
de Bienne n'ont jamais été retrouvées et 
sont considérées douteuses.

I dati bibliografici in merito alle rive del Lago 
di Bienne non sono mai stati confermati e 
sono considerati dubbiosi.

MP -
NA RE
WA RE
EA RE
SA -

Bryonia dioica [67600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA -
SA NT A4c *

Bufonia paniculata [67800]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA RE
WA EN B2ab(iii); C2a(i)
EA -
SA -

Buglossoides arvensis [67900]
CH NT B2b(iii,iv)
JU EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A4c
EA EN A4c
SA EN A4c

Buglossoides purpurocaerulea [68000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP VU A4c; B2ab(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA VU A4c; B2ab(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA VU C1 Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA -
SA VU A4c; B2ab(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Bulbocodium vernum [68100]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Bunias erucago [68200]
CH CR C1
JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA RE
WA CR C1
EA RE
SA CR B2ab(iii)
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Bunium bulbocastanum [68400]
CH NT B2b(iii)
JU EN A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Kulturrelikt
Tient compte de la menace future. Relique 
de cultures

È stata considerata la minaccia futura. 
"Relitto" delle colture

MP CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Kulturrelikt

Tient compte de la menace future. Relique 
de cultures

È stata considerata la minaccia futura. 
"Relitto" delle colture

NA CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Kulturrelikt

Tient compte de la menace future. Relique 
de cultures

È stata considerata la minaccia futura. 
"Relitto" delle colture

WA NT B2b(iii) Kulturrelikt Relique de cultures "Relitto" delle colture
EA CR B2ab(iii) Kulturrelikt Relique de cultures "Relitto" delle colture
SA CR(PE) Kulturrelikt Relique de cultures "Relitto" delle colture

Buphthalmum salicifolium [68600]
CH LC
JU NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU C1
EA LC
SA NT A4c

Bupleurum falcatum [69000]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c
WA LC
EA -
SA DD
• Bupleurum falcatum subsp. cernuum [69200]

CH DD
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

• Bupleurum falcatum subsp. falcatum [69100]
CH LC
JU LC
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c
WA LC
EA -
SA -

Bupleurum longifolium [69600]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA EN C2a(i); D
WA -
EA -
SA -

Bupleurum ranunculoides [69900]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Bupleurum ranunculoides subsp. caricinum [70100]

CH NT B2a
JU -
MP -
NA DD
WA NT B2c(i,ii,iii)
EA -
SA NT D2
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• Bupleurum ranunculoides subsp. ranunculoides [70000]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Bupleurum rotundifolium [70200]
CH EN B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Gelegentlich aus Kultur verwildert
Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

MP CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich aus Kultur verwildert

Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

NA CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich aus Kultur verwildert

Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

WA EN B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR B2ab(iii,iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR(PE)

Bupleurum stellatum [70300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Butomus umbellatus [70400]
CH VU A4c
JU EN A4c Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP VU A4c Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
NA EN A4c * Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
WA -
EA -
SA -

Buxus sempervirens [70500]
CH NT A3e; A4e Oft kultiviert, nur natürliche Vorkommen 

berücksichtigt
Souvent cultivé; seules les populations 
naturelles ont été considérées

Spesso coltivata;  sono state valutate 
solamente le presenze naturali

JU VU A3e; A4e Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP VU A3e; A4e Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA -
SA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Calamagrostis arundinacea [70600]
CH LC
JU VU A4c; B2ab(iii); C2a(ii)
MP VU A4c; B2ab(iii); C2a(ii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA -
SA LC

Calamagrostis canescens [70700]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA -

Calamagrostis epigejos [70800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Calamagrostis phragmitoides [71100]
CH EN B2ab(iii); C2a(ii)
JU -
MP -
NA EN B2ab(iii); C2a(ii)
WA EN B2ab(iii); C2a(ii)
EA -
SA -

Calamagrostis pseudophragmites [71200]
CH VU A2c
JU CR(PE)
MP EN B2ab(iii); C2a(ii)
NA VU A2c *
WA VU A2c
EA VU A2c
SA EN B2ab(iii); C2a(ii)

Calamagrostis stricta [71300]
CH CR(PE) Ausgestorben - letzter Fundort Mauensee 

1860
Éteint - dernière station à Mauensee en 
1860

Estinta, ultimo ritrovamento a Mauensee nel 
1860

JU -
MP CR(PE)
NA -
WA DD
EA DD
SA -

Calamagrostis varia [71400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Calamagrostis villosa [71500]
CH LC
JU DD
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Calamintha grandiflora [71800]
CH LC
JU NA
MP NA
NA NT A3c
WA CR(PE)
EA -
SA LC

Calamintha nepeta aggr. [72000]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA NT A4c
EA NT A4c
SA LC
• Calamintha ascendens [71600]

CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i) *
MP VU C2a(i)
NA VU C2a(i) *
WA VU C2a(i)
EA NA
SA NA

• Calamintha menthifolia [71900]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA NT A4c
EA NT A4c
SA LC
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• Calamintha nepeta [71950]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP CR C2a(i)
NA CR C2a(i)
WA CR(PE)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Caldesia parnassifolia [72300]
CH RE Nur eine längst ausgestorbene Ansiedlung; 

unklar ob in der Schweiz jemals indigen
Une seule colonie éteinte depuis 
longtemps; il n’est pas certain que l’espèce 
était indigène en Suisse

Una sola presenza conosciuta ma estinta da 
tempo; è incerto se fosse indigena in Svizzera

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Calendula arvensis [72400]
CH VU C1
JU VU C1 * Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP VU C1 Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA VU C1 * Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA EN C1 Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA RE
SA -

Calepina irregularis [72600]
CH NT B2c(iii) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NT B2c(iii) *
MP NT B2c(iii)
NA NA
WA NA
EA -
SA NT B2c(iii)

Calla palustris [72700]
CH EN B2ab(iii)
JU CR(PE) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP EN B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
NA EN B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
WA -
EA -
SA -

Callianthemum coriandrifolium [72800]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C1; C2a(i) *
WA VU C1; C2a(i)
EA VU C1; C2a(i)
SA VU C1; C2a(i)

Callitriche cophocarpa [73000]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c
WA DD
EA DD
SA VU B2ab(iii)

Callitriche hamulata [73100]
CH NT B2a
JU EN C2a(i)
MP VU A2ac
NA NT B2a
WA DD
EA VU A2ac
SA VU A2ac
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Callitriche obtusangula [73200]
CH CR B2ab(ii)
JU -
MP CR B2ab(ii)
NA -
WA -
EA -
SA -

Callitriche palustris [73300]
CH LC
JU NT B2a
MP VU A2ac
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Callitriche platycarpa [73400]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c
WA VU A2c
EA -
SA EN A2c

Callitriche stagnalis [73500]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA EN A4c
WA VU D2
EA -
SA DD

Calluna vulgaris [73600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Caltha palustris [73700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Calystegia sepium [73900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Camelina alyssum [74100]
CH RE Spontane Vorkommen seit ca. 1900 

Ausgestorben - Vereinzelt in Versuchen 
wieder ausgebracht

Populations spontanées disparues depuis 
1900 environ - essais locaux de 
réintroduction

Presenza spontanea estinta circa dal 1900. 
Tentativi isolati di reintroduzione

JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Camelina microcarpa [74200]
CH VU A4c
JU CR B2ab(iii)c(iii)
MP CR B2ab(iii)c(iii)
NA CR(PE)
WA VU A4c
EA CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE
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Campanula barbata [74700]
CH LC
JU -
MP VU A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Campanula bertolae [74750]
CH EN D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN D

Campanula bononiensis [74800]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA VU D2 *
SA VU C2a(i)

Campanula cenisia [75000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Campanula cervicaria [75100]
CH EN A2c; B2ab(iii); C2a(i)
JU CR A2c; B2ab(iii); C2a(i)
MP EN A2c; B2ab(iii); C2a(i)
NA CR(PE)
WA -
EA -
SA RE

Campanula cochleariifolia [75200]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Campanula excisa [75500]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA -
SA LC

Campanula glomerata [75700]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A4c
• Campanula glomerata subsp. farinosa [75900]

CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA DD
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• Campanula glomerata subsp. glomerata [75800]
CH LC
JU LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
MP NT A4c Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
NA LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
WA LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
EA LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
SA NT A4c; B2ab(iii)

Campanula latifolia [76000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2ab(iii)
MP CR(PE)
NA NT B2ab(iii)
WA DD
EA NT B2ab(iii)
SA EN B2ab(iii)

Campanula patula [76200]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Campanula patula subsp. costae [76400]

CH NT B2b(iii)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Campanula patula subsp. patula [76300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Campanula persicifolia [76500]
CH LC
JU LC
MP NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c; B2b(iii) *
WA NT A4c; B2b(iii)
EA NT A4c; B2b(iii) *
SA NT A4c; B2b(iii)

Campanula rapunculoides [76800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Campanula rapunculus [76900]
CH LC
JU LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
MP LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
NA NT A4c Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
WA NT A4c Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
EA NE Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
SA LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 

semina
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Campanula rhomboidalis [77000]
CH LC
JU LC
MP NT A4c *
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Campanula rotundifolia [77100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Campanula scheuchzeri [77200]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Campanula spicata [77400]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA -
SA NT B2b(iii)

Campanula thyrsoides [77500]
CH LC
JU VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT D2 *

Campanula trachelium [77600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Capsella bursa-pastoris [77900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Capsella rubella [78000]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA DD
SA LC

Cardamine alpina [78200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Cardamine amara [78300]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Cardamine amara subsp. amara [78350]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Cardamine amara subsp. austriaca [78360]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Cardamine asarifolia [78400]
CH VU D1; D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D1; D2

Cardamine bulbifera [78500]
CH LC
JU NA
MP NT B2ab(iii) *
NA NT B2ab(iii) *
WA -
EA -
SA LC

Cardamine flexuosa [78690]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cardamine heptaphylla [78800]
CH LC
JU LC
MP NT C1
NA LC
WA NT D2 *
EA -
SA LC

Cardamine hirsuta [78900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cardamine impatiens [79000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Cardamine kitaibelii [79100]
CH LC
JU -
MP NT A3c
NA LC
WA NT B2a *
EA NT B2a
SA NT B2b(iii)

Cardamine pentaphyllos [79600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA NT D2

Cardamine pratensis aggr. [79900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Cardamine dentata [78550]

CH VU A2c; C2a(i)
JU VU A2c; C2a(i) *
MP VU A2c; C2a(i)
NA CR C2a(i)
WA -
EA -
SA -

• Cardamine matthioli [79200]
CH EN B2ab(iii); C2a(ii)
JU -
MP -
NA -
WA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA EN B2ab(iii); C2a(ii)

• Cardamine pratensis [79790]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Cardamine rivularis [80400]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP NT B2b(iii) *
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA -

• Cardamine udicola [80600]
CH VU B2ab(iii)
JU -
MP VU B2ab(iii)
NA DD
WA DD
EA DD
SA VU B2ab(iii)

Cardamine resedifolia [80300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

– 115 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Cardamine trifolia [80500]
CH VU D2 Für die Einstufung wurden nur die 

autochtonen Vorkommen berücksichtigt
Seules les présences autochtones ont été 
prises en compte pour l'évaluation

Per la valutazione è stata considerata solo la 
distribuzione autoctona

JU VU D2
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA VU D2
WA -
EA VU D2
SA -

Cardaminopsis arenosa subsp. borbasii [80800]
CH LC
JU LC
MP NT B2a *
NA VU D2
WA -
EA -
SA -

Cardaminopsis halleri [81000]
CH LC
JU -
MP NA
NA NA
WA -
EA LC
SA LC

Carduus acanthoides [81200]
CH CR D
JU NA
MP CR D
NA NA
WA -
EA -
SA -

Carduus crispus [81500]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP NT B2ab(iii)
NA NT B2ab(iii)
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA DD
• Carduus crispus subsp. crispus [81530]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Carduus crispus subsp. multiflorus [81560]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Carduus defloratus [81595]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Carduus defloratus subsp. crassifolius [81700]

CH NT B2a
JU -
MP -
NA -
WA DD
EA NT B2a
SA NT B2a

– 116 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

• Carduus defloratus subsp. defloratus [81600]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Carduus defloratus subsp. tridentinus [81900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Carduus nutans [82100]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NT A4c; B2ab(iii)c(iii)
MP EN A4c; B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c; B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA NT B2ab(iii)c(iii)
• Carduus nutans subsp. nutans [82200]

CH LC
JU NT A4c; B2ab(iii)c(iii)
MP EN A4c; B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c; B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA DD
SA NT A4c; B2ab(iii)c(iii)

• Carduus nutans subsp. platylepis [82300]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA LC
SA NT A3c

Carduus personata [82400]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(ii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carduus tenuiflorus [82700]
CH NT B2c(iii) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NT B2c(iii) *
MP NT B2c(iii)
NA NA
WA NA Im Wallis nur eine Beobachtung einer 

adventiven Population
En Valais, une seule observation d'une 
population adventive

In Vallese si conosce una sola popolazione 
avventizia 

EA -
SA -

Carex acuta aggr. [82900]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NT A4c
MP LC
NA NT A4c
WA EX
EA VU D2
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
• Carex acuta [82850]

CH LC
JU NT A4c
MP LC
NA NT A4c
WA RE
EA VU D2
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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• Carex randalpina [93250]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Carex acutiformis [83000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA NT D2 *
SA LC  *

Carex alba [83100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex appropinquata [83200]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A2c; B2b(iii)
NA VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA DD
EA CR(PE)
SA -

Carex atrata [83350]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Carex atrata subsp. aterrima [83500]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Carex atrata subsp. atrata [83400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex atrofusca [83600]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA EN C2a(i)
WA EN C2a(i)
EA EN C2a(i)
SA -

Carex austroalpina [83700]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Carex baldensis [83800]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA -

Carex bicolor [83900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex bohemica [84000]
CH CR B2ab(iii)c(iv); 

C2b; D
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU CR B2ab(iii)c(iv); C2b; 
D

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Carex brachystachys [84100]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA NT D2
EA LC
SA NT D2

Carex brizoides [84300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA CR(PE)
EA VU D2
SA LC

Carex brunnescens [84400]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA NT B2b(iii)
• Carex brunnescens subsp. brunnescens [84430]

CH LC
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Carex brunnescens subsp. vitilis [84460]
CH DD
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Carex buxbaumii [84500]
CH VU A4c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU DD
MP VU A4c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C2a(i,ii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -
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Carex canescens [84600]
CH LC
JU NT A3c
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA LC
SA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex capillaris [84700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex caryophyllea [84900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex cespitosa [85000]
CH EN B2ab(iii); D
JU EN B2ab(iii); D
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Carex chordorrhiza [85100]
CH EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Carex curvula [85395]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Carex curvula subsp. curvula [85400]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Carex curvula subsp. rosae [85500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

Carex davalliana [85700]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Carex depauperata [85900]
CH EN B2ab(iii); C2a(ii)
JU -
MP -
NA RE
WA EN B2ab(iii); C2a(ii)
EA -
SA -

Carex diandra [86000]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE

Carex digitata [86100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex dioica [86200]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex distans [86300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA VU A3c; B2b(iii)c(iii)
WA NT A3c; B2b(iii)c(iii)
EA VU A3c; B2b(iii)c(iii)
SA VU A3c; B2b(iii)c(iii)

Carex disticha [86400]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii)
NA VU B2ab(iii)
WA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA -

Carex echinata [86700]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex elata [86800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex elongata [87000]
CH NT B2ab(iv)
JU NT B2ab(iii)
MP NT B2ab(iii)
NA VU B2ab(iii)
WA CR D
EA -
SA VU B2ab(iii)
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Carex ericetorum [87100]
CH NT B2b(iii)
JU RE
MP CR(PE)
NA EN C1
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Carex ferruginea [87200]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex fimbriata [87300]
CH NT D2
JU -
MP -
NA -
WA NT D2
EA -
SA NT D2

Carex firma [87400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex flacca [87500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex flava aggr. [87605]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Carex demissa [85800]

CH NT B2b(iii)
JU VU D2
MP VU A4c
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

• Carex flava [87600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Carex lepidocarpa [89400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)
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• Carex viridula [95400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii)
SA NT A4c

Carex foetida [87700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex frigida [87800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex fritschii [87900]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Carex halleriana [88300]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN D * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA -
SA VU D2 *

Carex hartmanii [88400]
CH EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR D
EA -
SA -

Carex heleonastes [88500]
CH EN B2ab(ii,iii); C2a(i)
JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP RE
NA EN B2ab(ii,iii); C2a(i)
WA -
EA -
SA -

Carex hirta [88600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex hostiana [88700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA NT A4c; A3c
EA LC
SA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Carex humilis [88800]
CH LC
JU LC
MP NT C2ab(ii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex juncella [88900]
CH VU B2ab(iii); D2
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Carex lachenalii [89100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex lasiocarpa [89200]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex leporina [89500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex limosa [89600]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA EN B2ab(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU D2

Carex liparocarpos [89700]
CH LC
JU -
MP EN B2ab(iii)
NA VU B2ab(iii)
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Carex maritima [89900]
CH VU A2c; A3c
JU -
MP -
NA -
WA VU A2c; A3c
EA VU A2c; A3c
SA VU A2c; A3c

Carex microglochin [90200]
CH VU A3c
JU -
MP -
NA DD
WA VU A3c
EA VU A3c
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Carex montana [90300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex mucronata [90400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA -
EA LC
SA LC  *

Carex muricata aggr. [90500]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Carex divulsa [86500]

CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA DD
SA LC

• Carex leersii [89300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Carex pairae [91500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Carex spicata [94200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex nigra [90700]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex norvegica [90900]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA -
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Carex ornithopoda [91200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex ornithopodioides [91300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

Carex otrubae [91400]
CH NT A2c; B2ab(iii)
JU VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A2c
NA VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c
EA DD
SA RE

Carex pallescens [91600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex panicea [91700]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex paniculata [91800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Carex parviflora [92000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex pauciflora [92100]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU C1
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Carex paupercula [92200]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP NT B2b(iii) *
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
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Carex pendula [92300]
CH LC
JU LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA -
EA - Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA NT D2

Carex pilosa [92400]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA NT B2b(iii)
WA RE
EA -
SA NT D2

Carex pilulifera [92500]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA LC
WA NT B2ab(iii)
EA LC
SA LC

Carex praecox [92600]
CH EN B2ac(iii,iv)
JU EN B2ac(iii,iv)
MP EN B2ac(iii,iv)
NA EN B2ac(iii,iv)
WA -
EA RE
SA -

Carex pseudocyperus [92900]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex pulicaris [93100]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA VU A3c; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU C1

Carex punctata [93200]
CH VU A3c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR B2ab(iii); C1
NA CR B2ab(iii); C1
WA CR B2ab(iii); C1
EA CR D
SA VU A3c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Carex remota [93300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA LC
SA LC

Carex riparia [93500]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN D
EA -
SA EN C1
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Carex rostrata [93700]
CH LC
JU LC
MP NT A3c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex rupestris [93800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Carex sempervirens [93900]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex strigosa [94500]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA LC  *
WA -
EA -
SA -

Carex sylvatica [94700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carex tomentosa [94800]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU A3c

Carex umbrosa [95000]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA RE
EA -
SA LC

Carex vaginata [95100]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU D2
WA -
EA VU D2
SA -

Carex vesicaria [95300]
CH LC
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP LC
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Carex vulpina [95500]
CH EN A2c; B2ab(iii)
JU EN A2c; B2ab(iii)
MP EN A2c; B2ab(iii)
NA EN A2c; B2ab(iii)
WA CR D
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Carlina acaulis [95800]
CH LC
JU LC
MP VU A3c; B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carlina vulgaris aggr. [96600]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Carlina biebersteinii subsp. biebersteinii [96200]

CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Carlina biebersteinii subsp. brevibracteata [96250]
CH NT B2b(iii)
JU DD
MP NT B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA DD
SA DD

• Carlina vulgaris [96500]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Carpesium cernuum [96800]
CH EN B2b(iv)c(iii,iv); C1; C2b
JU -
MP -
NA EN B2b(iv)c(iii,iv); C1; C2b
WA RE
EA -
SA EN B2ac(iii,iv)

Carpinus betulus [96900]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA -
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
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Carthamus lanatus [97000]
CH CR(PE) Ausgestorben - letzter Fundort bei Genf 

1940
Éteint - dernière station vers Genève en 
1940

Estinta, ultimo ritrovamento presso Ginevra 
nel 1940

JU -
MP CR(PE)
NA -
WA CR(PE)
EA -
SA -

Carum carvi [97100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Castanea sativa [97200]
CH LC
JU NE Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
MP NE Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
NA NE Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
WA NE Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
EA NE Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
SA LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata

Catabrosa aquatica [97300]
CH VU A2c
JU EN A2c; B2ab(iii)
MP EN A2c; B2ab(iii)
NA EN A2c; B2abc(iii)
WA RE
EA VU A2c; B2ab(iii)
SA RE

Catapodium rigidum [97500]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA -
SA LC

Caucalis platycarpos [97700]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2b(iii)c(iii,iv)
MP EN B2b(iii)c(iii,iv)
NA CR(PE)
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN B2b(iii)c(iii,iv)
SA RE

Celtis australis [97800]
CH NT C2a(i); D1 Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

JU NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA -
SA NT C2a(i); D1 Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

Centaurea calcitrapa [98400]
CH DD
JU -
MP DD
NA -
WA DD
EA -
SA DD
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Centaurea cyanus [98500]
CH NT A3c
JU VU B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Natürlicherweise selten. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in ext. Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Rare à 
l'état naturel. Souvent dans des mélanges 
de semences (champs extensifs, jachères 
florales, mélanges de plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. Rara 
allo stato naturale. Spesso nelle miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

MP VU B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gegensätzliche Situation: Vielerorts ver-
schwunden oder nur Populationen aus 
Ansaaten vorhanden, die sich nicht länger-
fristg halten können. Andernorts durch 
Erhaltungsmassnahmen stabilisiert. Oft 
Bestandteil von Saatgutmischungen (Äcker, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Situation 
contrastée: disparue de certaines zones et 
présente uniquement à cause de mélanges 
de semence mais ne survivant pas; ailleurs 
situation stabilisée grâce à mesure de 
conservation. Souvent présent dans les 
mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. 
Situazione contrapposta:  in molti luoghi è 
scomparsa o esistono solo popolazioni 
derivate da semine che non sopravvivono nel 
tempo. Altrove, le popolazioni autoctone 
sono state stabilizzate grazie a misure di 
conservazione

NA VU B2ab(iii)c(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Natürlicherweise selten. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in ext. Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Rare à 
l'état naturel. Souvent dans des mélanges 
de semences (champs extensifs, jachères 
florales, mélanges de plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. Rara 
allo stato naturale. Spesso nelle miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Status bezieht sich auf ursprüngliche Popu-
lationen, die sich fast alle auf Vertrags-
flächen befinden. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in extensiven Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Statut 
basé sur les seules populations autoch-
tones qui sont presque toutes situées sur 
des parcelles sous contrat. Souvent dans 
des mélanges de semences (champs 
extensifs, jachères florales, mélanges de 
plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. Lo 
statuto si riferisce alle popolazioni origi-
narie, che si trovano quasi tutte su parcelle 
sotto contratto. Spesso nelle miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici).

EA EN B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Status bezieht sich auf ursprüngliche Popu-
lationen; sonst oft angesät, aber nicht lang-
fristig überlebensfähig. Oft Bestandteil von 
Saatgutmischungen (in extensiven Äckern, 
Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Statut 
basé sur les seules populations autoch-
tones; sinon souvent semé, mais ne se 
maintenant pas sur le long terme. Souvent 
dans des mélanges de semences (champs 
extensifs, jachères florales, mélanges de 
plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. 
Statuto si basa sulle sole popolazioni autoc-
tone; altrimenti spesso seminata, ma non si 
mantiene a lungo termine. Spesso nelle 
miscele da semina (terreni agricoli estensivi, 
fasce fiorite, miscele di fiori selvatici).

SA CR(PE) Nur adventive Vorkommen, da oft Bestand-
teil von Saatgutmischungen (in extensiven 
Äckern, Buntbrachen, Wildblumenmisch-
ungen) oder als Zierpflanzen benützt

Uniquement adventive, car souvent dans 
des mélanges de semences (champs 
extensifs, jachères florales, mélanges de 
plantes sauvages) ou utilisée comme 
plante ornementale

Solamente avventizia, poiché spesso nelle 
miscele da semina (terreni agricoli estensivi, 
fasce fiorite, miscele di fiori selvatici) o 
utilizzata come pianta ornamentale

Centaurea jacea [98750]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Centaurea jacea subsp. angustifolia [98900]

CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A3c; B2b(iii)
EA NT B2b(iii) *
SA DD

• Centaurea jacea subsp. gaudinii [99000]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Centaurea jacea subsp. jacea [98800]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina
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Centaurea montana [99200]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA NA

Centaurea nemoralis [99300]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP EN B2ab(iii)
NA EN B2ab(iii)
WA -
EA -
SA -

Centaurea nervosa [99400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Centaurea nigrescens [99600]
CH LC
JU NA
MP NA
NA DD
WA LC  *
EA LC
SA LC

Centaurea pseudophrygia [99800]
CH VU B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA CR C1
WA -
EA VU B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -

Centaurea rhaetica [99900]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU C2a(i)
SA VU C2a(i)

Centaurea scabiosa [99995]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft Bestandteil von Saatgutmischungen 

Tient compte de la menace future. Souvent 
présent dans les mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

• Centaurea scabiosa subsp. alpestris [100100]
CH LC
JU NT D2
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Centaurea scabiosa subsp. grinensis [100200]
CH NT B2b(iii,iv)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii,iv)
EA DD
SA NT B2b(iii,iv)

• Centaurea scabiosa subsp. scabiosa [100000]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft Bestandteil von Saatgutmischungen 

Tient compte de la menace future. Souvent 
présent dans les mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Centaurea splendens [100600]
CH VU B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii); C2a(i)

Centaurea stoebe subsp. stoebe [100651]
CH VU B2ab(iii); C2a(i) Nur die Unterart subsp. stoebe einhei-

misch. Inkl. C.maculosa und C.rhenana
Seule la sous-espèce subsp. stoebe est 
indigène; inclut C. maculosa et C. rhenana

È indigena solamente la subsp. stoebe. 
Include C. maculosa e C. rhenana

JU EN B2ab(iii); C2a(i)
MP EN B2ab(iii); C2a(i)
NA VU B2ab(iii); C2a(i)
WA -
EA VU B2ab(iii); C2a(i)
SA DD

Centaurea triumfettii [100900]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA VU A3c
EA -
SA NT B2b(iii)

Centaurea valesiaca [101100]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA RE
WA NT B1b(iii); B2b(iii)
EA -
SA -

Centaurium erythraea [101200]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA LC

Centaurium pulchellum [101300]
CH VU B2ab(iii,iv)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c; 

B2ab(iii,iv)c(iii,iv)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP VU A3c; 
B2ab(iii,iv)c(iii,iv)

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

NA VU A3c; 
B2ab(iii,iv)c(iii,iv)

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

WA VU A3c; 
B2ab(iii,iv)c(iii,iv)

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA VU A3c; 
B2ab(iii,iv)c(iii,iv) *

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

SA VU A3c; 
B2ab(iii,iv)c(iii,iv)

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Centranthus angustifolius [101500]
CH EN A2c; A3e; C1; C2a(i); C2b
JU EN A2c; A3e; C1; C2a(i); C2b
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Cephalanthera damasonium [101800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA NT B2b(iii) *

Cephalanthera longifolia [101900]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cephalanthera rubra [102000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Cephalaria alpina [102100]
CH NT B2b(iv); C2a(i)
JU VU B2ab(iii)
MP -
NA NT B2b(iv); C2a(i)
WA NT B2b(iii); C2a(i) *
EA VU D2
SA -

Cerastium alpinum [102200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Cerastium arvense [102595]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Cerastium arvense subsp. arvense [102600]

CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC  *
WA DD
EA DD
SA DD

• Cerastium arvense subsp. strictum [102700]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Cerastium arvense subsp. suffruticosum [102800]
CH DD
JU -
MP -
NA -
WA -
EA DD
SA DD

Cerastium austroalpinum [102900]
CH VU D1; D2 *
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D1; D2 *

Cerastium brachypetalum [102950]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA NE
SA LC
• Cerastium brachypetalum subsp. brachypetalum [103000]

CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA -
SA LC

• Cerastium brachypetalum subsp. tenoreanum [103100]
CH VU C1
JU DD
MP DD
NA -
WA -
EA -
SA VU C1

Cerastium cerastoides [103400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cerastium fontanum [103595]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Cerastium fontanum subsp. fontanum [103600]

CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA LC
SA DD

• Cerastium fontanum subsp. lucorum [103700]
CH LC
JU DD
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA -
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• Cerastium fontanum subsp. vulgare [103800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cerastium glomeratum [103900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cerastium latifolium [104200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cerastium pedunculatum [104600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

Cerastium pumilum aggr. [104750]
CH NT B2c(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NT B2c(iii)
MP NT B2b(iii)c(iii)
NA NT B2c(iii)
WA NT B2c(iii)
EA NT B2c(iii)
SA NT B2c(iii)
• Cerastium glutinosum [104000]

CH NT B2c(iii)
JU DD
MP VU B2ac(iii)
NA DD
WA NT B2c(iii)
EA -
SA NT B2c(iii)

• Cerastium pumilum [104700]
CH NT B2b(iii)
JU DD
MP NT B2b(iii)
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Cerastium semidecandrum [104800]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Cerastium uniflorum [105400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Ceratophyllum demersum [105500]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA VU A2c *
WA EN B2ab(i,iii)
EA -
SA VU B2ab(i,iii)

Ceratophyllum submersum [105600]
CH EN A2c; B2ab(i,iii)
JU CR(PE)
MP EN A2c; B2ab(i,iii)
NA RE
WA RE
EA -
SA RE

Cerinthe glabra [105700]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT D2

Chaenorrhinum minus [106100]
CH LC Nur die Unterart subsp. minus einheimisch Seule la sous-espèce subsp. minus est 

indigène
È indigena solamente la subsp. minus

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chaerophyllum aureum [106200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chaerophyllum hirsutum aggr. [106705]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Chaerophyllum elegans [106600]

CH VU D1; D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D1; D2
EA -
SA -

• Chaerophyllum hirsutum [106700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Chaerophyllum villarsii [107100]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Chaerophyllum temulum [107000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC  *
SA LC

Chamaecytisus hirsutus [107200]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C1; C2a(i)

Chamaecytisus supinus [107400]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C1; C2a(i)

Chamorchis alpina [107700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Chelidonium majus [108200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chenopodium album [108300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chenopodium bonus-henricus [108500]
CH LC
JU LC
MP VU A3c; C2a(ii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chenopodium botrys [108600]
CH VU A3c
JU VU D2
MP VU D
NA VU D
WA VU A3c
EA -
SA VU A3c

Chenopodium ficifolium [108900]
CH LC
JU NT B2c(iii) *
MP NT B2c(iii)
NA NT B2c(iii)
WA LC
EA NT B2c(iii)
SA NT B2c(iii)
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Chenopodium glaucum [109100]
CH NT B2c(iv)
JU EN B2ac(iv)
MP VU B2ac(iv)
NA NT B2c(iv)
WA NT B2c(iv)
EA NT B2c(iv)
SA CR C1

Chenopodium hybridum [109300]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA NT B2a

Chenopodium murale [109400]
CH EN B2b(iii)c(iii)
JU CR(PE)
MP EN B2b(iii)c(iii)
NA EN B2b(iii)c(iii) *
WA EN B2b(iii)c(iii)
EA EN B2ab(iii)c(iii) *
SA EN B2b(iii)c(iii)

Chenopodium opulifolium [109500]
CH CR(PE) Vermutlich ausgestorben - letzte 

Meldungen 1990 bei Basel
Vraisemblablement éteint - dernières 
mentions à Bâle en 1990

Probabilmente estinta, ultimo ritrovamento 
nel 1990 a Basilea

JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA RE
WA CR(PE)
EA RE
SA CR(PE)

Chenopodium polyspermum [109600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chenopodium rubrum [109800]
CH VU A4c
JU EN B2b(iv)c(iii); C2b *

MP EN B2b(iv)c(iii); C2b
NA EN B2b(iv)c(iii); C2b
WA VU A4c
EA VU A4c
SA DD

Chenopodium suecicum [109950]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Chenopodium urbicum [110000]
CH EN B2b(iv)c(iii)
JU -
MP CR B2b(iv)c(iii)
NA RE
WA CR B2b(iv)c(iii)
EA -
SA RE

Chenopodium vulvaria [110100]
CH EN B2b(iii)c(iii)
JU CR(PE)
MP CR D
NA CR C2b
WA EN B2b(iii)c(iii)
EA CR(PE)
SA CR(PE)
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Chimaphila umbellata [110200]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung 1983, 

seither nicht wiedergefunden
Éteint - dernière observation en 1983, pas 
retrouvé depuis

Estinta, ultima osservazione nel 1983, da 
allora non più ritrovata

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Chondrilla chondrilloides [110300]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA -
EA EN B2ab(iii)
SA -

Chondrilla juncea [110400]
CH NT B2b(iii)
JU RE
MP VU A3c; B2ab(iii)
NA DD
WA NT B2b(iii)
EA EN D
SA NT B2b(iii)

Chrysopogon gryllus [112400]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NA
WA -
EA -
SA NT B2b(iii)

Chrysosplenium alternifolium [112500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Chrysosplenium oppositifolium [112600]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NT A2c; B2b(iii)
MP NT A2c; B2b(iii)
NA NT A2c; B2b(iii)
WA -
EA -
SA -

Cicerbita alpina [112800]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cicerbita plumieri [113000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA DD
EA -
SA -

Cichorium intybus [113200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Cicuta virosa [113300]
CH EN B2ab(ii)
JU CR B2ab(ii)
MP EN B2ab(ii)
NA EN B2ab(ii)
WA CR D
EA RE
SA -

Circaea alpina [113400]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Circaea lutetiana [113500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Circaea ×intermedia [113600]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Cirsium acaule [113700]
CH LC
JU LC
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cirsium arvense [113800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cirsium canum [113900]
CH CR C1; C2a(ii)
JU -
MP -
NA -
WA CR C1; C2a(ii)
EA -
SA -

Cirsium eriophorum [114000]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Cirsium erisithales [114300]
CH LC
JU LC
MP -
NA -
WA -
EA LC
SA LC
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Cirsium helenioides [114400]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA NT B2ab(iii)
WA LC
EA LC
SA LC

Cirsium montanum [114700]
CH DD Keine gesicherten Funde in der Schweiz, oft 

mit Hybriden verwechselt
Aucune station certifiée en Suisse, souvent 
confondu avec des hybrides

Nessun ritrovamento accertato in Svizzera, 
spesso confuso con ibridi

JU -
MP -
NA -
WA -
EA DD
SA -

Cirsium oleraceum [114800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cirsium palustre [114900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cirsium rivulare [115100]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA -
EA -
SA -

Cirsium spinosissimum [115300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cirsium tuberosum [115400]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Cirsium vulgare [115500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cistus salviifolius [115600]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)
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Cladium mariscus [115700]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU D2 * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii) *

Cleistogenes serotina [115900]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i) *
WA VU C2a(i)
EA -
SA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Clematis alpina [116000]
CH LC
JU -
MP -
NA VU B2ab(iii)
WA -
EA LC
SA NT D2

Clematis recta [116300]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP NA
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA NT B2b(iii)

Clematis vitalba [116400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Clinopodium vulgare [116600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Clypeola jonthlaspi [116700]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA -
SA -

Cnidium silaifolium [116900]
CH VU B1ab(iii); B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B1ab(iii); B2ab(iii); C2a

Cochlearia pyrenaica [117100]
CH VU C2a(i); D2
JU -
MP -
NA VU C2a(i); D2
WA -
EA -
SA -
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Coeloglossum viride [117200]
CH LC
JU LC
MP CR C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Coincya cheiranthos [117250]
CH CR(PE) Vermutlich ausgestorben - letzte 

Meldungen 1990 bei Basel
Vraisemblablement éteint - dernières 
mentions à Bâle en 1990

Probabilmente estinta, ultimo ritrovamento 
nel 1990 a Basilea

JU -
MP CR(PE)
NA RE
WA -
EA -
SA -

Colchicum alpinum [117600]
CH NT B1b(iii,iv); B2b(iii,iv)
JU -
MP -
NA -
WA NT B1b(iii,iv); B2b(iii,iv)
EA -
SA NT B1b(iii,iv); B2b(iii,iv)

Colchicum autumnale [117700]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Colutea arborescens [118100]
CH NT B2ab(iv) Oft mit anderen kultivierten Colutea-Arten 

verwechselt
Souvent confondu avec d'autres espèces 
cultivées du genre Colutea

Spesso confusa con altre specie del genere 
Colutea coltivate

JU VU B2ab(iii) * Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP VU B2ab(iii) Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA VU B2ab(iii) Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA NT B2ab(iii) Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA VU B2ab(iii) * Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
Conium maculatum [118400]

CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA VU B2ab(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA VU B2ab(iii)

Consolida regalis [118700]
CH VU B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii,iv) Gelegentlich in Saatgutmischungen 

(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

MP EN B2ab(iii,iv) Ursprüngliche Populationen sehr selten. 
Viele der aktellen Standorte aus Ansaaten 
stammend, sich nicht langfristig haltend. 
Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Populations autochtones très rares. Beau-
coup des occurrences actuelles issues d'en-
semencements et ne se maintenant pas sur 
le long terme. Parfois dans des mélanges 
de semences (champs extensifs, jachères 
florales, mélanges de plantes sauvages)

Popolazioni autoctone molto rare. Molte 
presenze attuali derivate da semine che non 
si mantengono a lungo termine. 
Occasionalmente nelle miscele da semina 
(terreni agricoli estensivi, fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

NA DD Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

WA VU B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Parfois 
dans des mélanges de semences (champs 
extensifs, jachères florales, mélanges de 
plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

EA EN B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Tient compte de la menace future. Parfois 
dans des mélanges de semences (champs 
extensifs, jachères florales, mélanges de 
plantes sauvages)

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

SA RE
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Convallaria majalis [118800]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Convolvulus arvensis [118900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Corallorhiza trifida [119400]
CH LC
JU LC
MP EN C1
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cornus mas [119600]
CH LC
JU NT C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP NT C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Cornus sanguinea [119700]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Coronilla coronata [120000]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NT A2c; B2b(iii)
MP VU D2
NA -
WA -
EA CR(PE)
SA -

Coronilla minima [120200]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA -

Coronilla vaginalis [120400]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT D2

Coronopus squamatus [120800]
CH EN B2ab(iv); C2a(i)
JU RE
MP EN B2ab(iv); C2a(i)
NA RE
WA -
EA -
SA RE
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Corrigiola litoralis [120900]
CH CR(PE) Vermutlich ausgestorben - letzte 

Meldungen 2001 bei Basel
Vraisemblablement éteint - dernières 
mentions à Bâle en 2001

Probabilmente estinta, ultimo ritrovamento 
nel 2001 a Basilea

JU -
MP CR(PE)
NA -
WA -
EA -
SA -

Cortusa matthioli [121000]
CH LC B2a *
JU -
MP -
NA -
WA -
EA LC B2a *
SA -

Corydalis cava [121100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT D2
EA -
SA NT B2b(iii)

Corydalis intermedia [121200]
CH NT B2b(iii,iv)
JU VU D2
MP -
NA NT B2b(iii,iv)
WA NT B2b(iii,iv)
EA NT B2b(iii,iv)
SA NT B2b(iii,iv)

Corydalis lutea [121300]
CH LC Nur im Südtessin einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud du Tessin uniquement (pris 
en compte pour l’évaluation)

Indigena unicamente nel Ticino meridionale 
(considerata per la valutazione)

JU NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Corydalis solida [121500]
CH LC
JU EN B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii) *
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA VU D2
SA VU D2

Corylus avellana [121600]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Cotinus coggygria [121700]
CH NT B2ab(iii) Oft kultiviert, nur natürliche Vorkommen 

berücksichtigt
Souvent cultivé; seules les populations 
naturelles ont été considérées

Spesso coltivata;  sono state valutate 
solamente le presenze naturali

JU NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA NT B2ab(iii) Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA - Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

SA NT B2ab(iii) Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale
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Cotoneaster integerrimus [121800]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT B2b(iii) * Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Cotoneaster tomentosus [122000]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Crataegus laevigata [122200]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Crataegus monogyna aggr. [122500]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
• Crataegus lindmanii [122300]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Crataegus monogyna [122400]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

• Crataegus rhipidophylla [122700]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Crepis alpestris [122900]
CH LC
JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA NT A4c
WA -
EA LC
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Crepis aurea [123000]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Crepis biennis [123100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Crepis bocconei [123300]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC  *

Crepis capillaris [123400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Crepis conyzifolia [123500]
CH LC
JU -
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Crepis foetida [123600]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA NA
WA LC
EA -
SA LC

Crepis froelichiana [123700]
CH EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii,iv); C2a(i)

Crepis kerneri [123900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA -
EA LC
SA -

Crepis mollis [124000]
CH NT A4c; B2b(iii)
JU NT A4c; B2b(iii)
MP NT A4c; B2b(iii) *
NA VU D2
WA -
EA -
SA -

Crepis paludosa [124300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Crepis praemorsa [124500]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP EN C2a(ii)
NA EN A3c
WA -
EA VU C2a(i)
SA -

Crepis pygmaea [124700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA -

Crepis pyrenaica [124800]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Crepis rhaetica [124900]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA -
WA NT B2a
EA NT B2a
SA -

Crepis tectorum [125400]
CH VU C1
JU NA
MP NA
NA NA
WA VU C1
EA VU C1
SA VU C1

Crepis terglouensis [125500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA -

Crepis vesicaria subsp. taraxacifolia [125700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA DD

Crocus albiflorus [125800]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP VU A3c; B2ab(iii) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Cruciata glabra [126200]
CH LC
JU -
MP NA
NA NA
WA -
EA DD
SA LC
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Cruciata laevipes [126300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cruciata pedemontana [126400]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA EN A3c; B2ab(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Crupina vulgaris [126500]
CH VU C2a(i) Nur im Wallis einheimisch (für Einstufung 

berücksichtigt)
Indigène en Valais uniquement (pris en 
compte pour l'évaluation)

Indigena solamente in Vallese (considerata 
per la valutazione)

JU -
MP NA
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA -

Cryptogramma crispa [126600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cucubalus baccifer [126700]
CH NT B1b(iii); B2b(iii); C2a(i)
JU -
MP NT C1
NA -
WA -
EA DD
SA VU C1

Cuscuta epilinum [127700]
CH RE Spontane Vorkommen seit ca. 1900 

Ausgestorben - Vereinzelt in Versuchen 
wieder ausgebracht

Populations spontanées disparues depuis 
1900 environ - essais locaux de 
réintroduction

Presenza spontanea estinta circa dal 1900. 
Tentativi isolati di reintroduzione

JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Cuscuta epithymum [127800]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cuscuta europaea [127900]
CH NT B2ab(iii,iv)
JU EN B2ab(iii,iv)
MP EN B2ab(iii,iv)
NA NT B2ab(iii,iv)
WA NT B2ab(iii,iv)
EA NT B2ab(iii,iv)
SA NT B2ab(iii,iv)
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Cyclamen hederifolium [128100]
CH NT D2 Für die Einstufung wurden nur Vorkommen 

bei Roche und St.Triphon berücksichtigt
Seules les stations de Roche et de St-
Triphon ont été prises en compte pour 
l'évaluation

Per la valutazione è stata considerata solo la 
presenza presso Roche e St. Triphon

JU NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA NT D2 Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA -
EA -
SA -

Cyclamen purpurascens [128400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT D2 Nur auf der Simplonsüdseite vorhanden Uniquement sur le flanc sud du Simplon Solamente sul versante Sud del Sempione.
EA LC  *
SA LC

Cymbalaria muralis [128600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cynodon dactylon [129000]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Cynoglossum germanicum [129200]
CH NT B2b(i,ii,iii,iv,v)
JU NT B2b(i,ii,iii,iv,v)
MP -
NA RE
WA -
EA -
SA -

Cynoglossum officinale [129300]
CH NT B2b(iv)
JU NT B2b(iv)
MP EN A2c
NA NT B2b(iv)
WA NT B2b(iv)
EA NT B2b(iv)
SA NT B2b(iv)

Cynosurus cristatus [129400]
CH LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Cynosurus echinatus [129500]
CH EN A4c; B2ab(iii); 

C2a(i)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU DD
MP CR A4c; B2ab(iii)c(iii)
NA RE
WA EN A4c; B2ab(iii); 

C2a(i)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA -
SA RE
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Cyperus flavescens [129700]
CH VU A4c
JU RE
MP VU A4c
NA VU A4c
WA CR D
EA CR(pe)
SA VU A4c

Cyperus fuscus [129800]
CH VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c
NA VU A4c
WA VU A4c; B2ab(iii)
EA VU A4c; B2ab(iii) *
SA VU A4c; B2ab(iii)

Cyperus glomeratus [129900]
CH CR C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR C2a(i)

Cyperus longus [130000]
CH EN B2ab(iii)
JU NE Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP EN B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
NA CR(PE) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
Cyperus michelianus [130100]

CH RE Ausgestorben - letztes natürliches 
Vorkommen 1920, einzelner 
Ansiedlungsversuch

Éteint - dernière présence naturelle en 
1920, essais d'implantation isolés

Estinta, ultima osservazione in natura nel 
1920, alcuni tentativi isolati di reintroduzione

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA RE

Cyperus rotundus [130200]
CH EN D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN D

Cyperus serotinus [130300]
CH RE Ausgestorben - letztes natürliches 

Vorkommen 1920
Éteint - dernière présence naturelle en 1920 Estinta, ultima osservazione in natura nel 

1920
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA RE

Cypripedium calceolus [130400]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU A3c
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Cystopteris alpina [130500]
CH LC
JU EN B2ab(v)
MP EN D
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cystopteris dickieana [130600]
CH DD
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Cystopteris fragilis [130700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Cystopteris montana [130800]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

Cytisus decumbens [131100]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Cytisus emeriflorus [131200]
CH EN C2a(ii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN C2a(ii)

Cytisus nigricans [131300]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA NT B2b(iii) *
EA -
SA NT A2c; B2b(iii)

Cytisus scoparius [131500]
CH LC
JU DD
MP VU D2 Wenige ursprüngliche Vorkommen werden 

vermutet. Oft als Ziergehölz angepflanzt
Peu d'occurrences autochtones suspectées. 
Souvent planté pour l'ornement.

Probabilmente solo poche presenze 
autoctone. Spesso piantata come 
ornamentale.

NA NA
WA LC  *
EA NA
SA LC

Dactylis glomerata [131800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Dactylis polygama [132000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA -
EA -
SA NT B2b(iii)

Dactylorhiza cruenta [132100]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA CR C2a(ii); D
WA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR C2a(ii)

Dactylorhiza incarnata [132300]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU C2a(i)
EA NT B2b(iii)
SA CR C1
• Dactylorhiza incarnata subsp. incarnata [132350]

CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU C2a(i)
EA NT B2b(iii)
SA CR C1

• Dactylorhiza incarnata subsp. ochroleuca [132360]
CH EN C2a(i)
JU -
MP EN C2a(i)
NA CR C2a(i)
WA CR C2a(i)
EA -
SA -

Dactylorhiza lapponica [132500]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU VU D2
MP VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A2c; B2b(iii)
WA NT A2c; B2b(iii)
EA NT A2c; B2b(iii)
SA NT A2c; B2b(iii)

Dactylorhiza maculata [132600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Dactylorhiza maculata subsp. fuchsii [132630]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Dactylorhiza maculata subsp. maculata [132620]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -
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Dactylorhiza majalis [132700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Dactylorhiza sambucina [132800]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP RE
NA NT A2c; B2b(iii)
WA NT A2c; B2b(iii)
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT A2c; B2b(iii)

Dactylorhiza traunsteineri [132900]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU VU B2ab(iii); C1
MP NT B2b(iii)
NA NT A2c; B2b(iii)
WA NT B2ab(iii); C1
EA NT B2ab(iii); C1
SA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Danthonia alpina [133000]
CH EN C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA NA
WA -
EA -
SA EN C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Danthonia decumbens [133100]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Daphne alpina [133300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP -
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU D2
SA VU D2

Daphne cneorum [133400]
CH VU B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A3c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Daphne laureola [133500]
CH LC
JU LC
MP NT C1
NA LC
WA RE
EA -
SA LC  *

Daphne mezereum [133600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Daphne striata [133700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA DD
EA LC
SA LC

Daucus carota [133900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Delphinium elatum [134300]
CH NT B2b(iv)
JU NA
MP -
NA NT B2b(iv)
WA NT B2b(iv) *
EA VU D2
SA VU D2

Deschampsia cespitosa [134800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Deschampsia littoralis [134990]
CH CR A3c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A3c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A3c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA NE
SA NE

Descurainia sophia [135200]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA LC  *
SA EN B2ab(iii)c(iii,iv)

Dianthus armeria [135300]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA VU D2
EA NE
SA NT B2c(iii)

Dianthus carthusianorum [135500]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Tient compte de la menace future. Souvent 
présent dans les mélanges de plantes 
sauvages

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Tient compte de la menace future. Souvent 
présent dans les mélanges de plantes 
sauvages

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Tient compte de la menace future. Souvent 
présent dans les mélanges de plantes 
sauvages

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA LC Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA LC Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

SA LC Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici
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• Dianthus carthusianorum subsp. carthusianorum [135600]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA LC

• Dianthus carthusianorum subsp. vaginatus [135700]
CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA LC
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Dianthus deltoides [135900]
CH VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU DD
MP EN A3c
NA EN A4c; B2ab(iii)
WA NA
EA VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NA

Dianthus glacialis [136000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA -
EA LC
SA LC  *

Dianthus gratianopolitanus [136100]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA DD
WA -
EA -
SA -

Dianthus hyssopifolius [136200]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NT B1a; B2a

Dianthus seguieri [136700]
CH NT A2c; B2b(iii) Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA NT A2c; B2b(iii)

Dianthus superbus [136800]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU VU A3c
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA NA Keine älteren Vorkommen bekannt. In 

jüngerer Zeit mit Samenmischungen 
verbreitet.

Aucune mention historique. Récemment 
introduit avec des mélanges de semences

Nessun cenno storico. Introdotto di recente 
tramite miscele da semina

EA LC
SA NT B2b(iii)
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• Dianthus superbus subsp. alpestris [136860]
CH LC
JU DD
MP -
NA LC
WA NA
EA LC
SA DD

• Dianthus superbus subsp. superbus [136830]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C2a(i)
WA -
EA DD
SA DD

Dianthus sylvestris [136900]
CH LC
JU LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Gelegentlich aus Kultur verwildert
Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Dictamnus albus [137000]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i) *
NA DD
WA VU C2a(i)
EA -
SA VU C2a(i)

Digitalis grandiflora [137100]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Digitalis lutea [137300]
CH LC
JU LC
MP NT A4c; B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Digitaria ischaemum [137490]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Digitaria sanguinalis [137550]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Diphasiastrum alpinum [137800]
CH LC
JU RE
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Diphasiastrum complanatum [137900]
CH EN A2c; B2ab(ii,iii)
JU -
MP CR D
NA CR D
WA DD
EA EN A2c; B2ab(ii,iii)
SA CR C2a(i)

Diphasiastrum tristachyum [138000]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung 1985, 

seither nicht wiedergefunden
Éteint - dernière observation en 1985, pas 
retrouvé depuis

Estinta, ultima osservazione nel 1985, da 
allora non più ritrovata

JU -
MP RE
NA RE
WA -
EA RE
SA RE

Diphasiastrum ×issleri [138100]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA DD
WA -
EA EN C2a(i)
SA EN C2a(i)

Diphasiastrum ×zeilleri [138200]
CH DD
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA DD

Diplotaxis muralis [138900]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA RE
SA VU B2ab(iii)c(iii) *

Diplotaxis tenuifolia [139000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Dipsacus fullonum [139200]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen) Souvent dans les mélanges de semences 

(jachères florales)
Spesso nelle miscele da semina (fasce 
fiorite).

MP LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen) Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales)

Spesso nelle miscele da semina (fasce 
fiorite).

NA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen) Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales)

Spesso nelle miscele da semina (fasce 
fiorite).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen) Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales)

Spesso nelle miscele da semina (fasce 
fiorite).

EA NT D2 Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen) Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales)

Spesso nelle miscele da semina (fasce 
fiorite).

SA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen) Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales)

Spesso nelle miscele da semina (fasce 
fiorite).

Dipsacus laciniatus [139300]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NE Gelegentlich in Saatgutmischungen 

(Buntbrachen, Wildblumenmischungen)
Parfois dans des mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (fasce fiorite, miscele di fiori 
selvatici)

MP NE Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(Buntbrachen, Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (fasce fiorite, miscele di fiori 
selvatici)

NA -
WA -
EA -
SA NE Gelegentlich in Saatgutmischungen 

(Buntbrachen, Wildblumenmischungen)
Parfois dans des mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (fasce fiorite, miscele di fiori 
selvatici)
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Dipsacus pilosus [139400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA CR(PE)
EA EN C2a(i)
SA EN A2c; C2a(i)

Doronicum clusii [139700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Doronicum grandiflorum [140000]
CH LC
JU NA
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Doronicum pardalianches [140100]
CH VU C2a(i) Oft mit kultivierten Doronicum-Arten 

verwechselt
Souvent confondu avec des espèces 
cultivées du genre Doronicum

Spesso confusa con specie coltivate del 
genere Doronicum

JU VU C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP EN C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA VU C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA - Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA VU C2a(i) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Dorycnium germanicum [140200]
CH VU C2a(i); D2
JU -
MP -
NA VU C2a(i); D2
WA -
EA VU C2a(i); D2 *
SA -

Dorycnium herbaceum [140300]
CH EN B2ab(iii) Nur im Südtessin einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud du Tessin uniquement (pris 
en compte pour l’évaluation)

Indigena unicamente nel Ticino meridionale 
(considerata per la valutazione)

JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii)

Draba aizoides [140500]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Draba dubia [140700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Draba fladnizensis [140800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *
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Draba hoppeana [140900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC  *

Draba incana [141000]
CH CR C2a(i)
JU -
MP -
NA CR C2a(i)
WA -
EA -
SA -

Draba ladina [141100]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA -

Draba muralis [141200]
CH NT B2c(iii)
JU NT B2c(iii)
MP NT B2c(iii)
NA VU B2ac(iii) *
WA VU B2ac(iii)
EA NT B2ac(iii)
SA VU B2ac(iii)

Draba nemorosa [141300]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA NA
WA VU B2b(iii)c
EA NT B2b(iii)
SA NT C2a(i) *

Draba siliquosa [141400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Draba thomasii [141550]
CH NT B1b(iii); B2a(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA CR D
WA EN D
EA NT B2a(iii); C2a(i)
SA DD

Draba tomentosa [141600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC  *

Dracocephalum austriacum [141700]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA VU C1; C2a(i)
SA -
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Dracocephalum ruyschiana [141800]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA CR(PE)

Drosera anglica [142000]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Drosera intermedia [142100]
CH EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA CR A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Drosera rotundifolia [142300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii)

Drosera ×obovata [142400]
CH VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Dryas octopetala [142500]
CH LC
JU LC
MP NA
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Dryopteris affinis [142600]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Dryopteris affinis subsp. affinis [142650]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Dryopteris affinis subsp. borreri [142700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Dryopteris affinis subsp. pseudodisjuncta [142760]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Dryopteris carthusiana [143100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Dryopteris cristata [143200]
CH VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR D
MP VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN B2ab(iii); C2a(i) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Dryopteris dilatata [143300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Dryopteris expansa [143400]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Dryopteris filix-mas [143500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Dryopteris remota [143700]
CH LC
JU DD
MP NT C2a(i)
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD

Dryopteris villarii [143900]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA -

Echinochloa crus-galli [144100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Echinops sphaerocephalus [144300]
CH VU C2a(i) Nur im Wallis und auf Alpensüdseite 

indigen, oft mit kult. Arten verwechselt
Indigène en Valais et sur le versant sud des 
Alpes uniquement, souvent confondu avec 
des espèces cultivées

Indigena solamente in Vallese e a sud delle 
Alpi, spesso confusa con specie coltivate

JU NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA VU C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA EN C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Echium vulgare [144500]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen, 

Wildblumenmischungen)
Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Spesso nelle miscele da semina (fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

MP LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Spesso nelle miscele da semina (fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

NA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Spesso nelle miscele da semina (fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Spesso nelle miscele da semina (fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

EA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Spesso nelle miscele da semina (fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

SA LC Oft in Saatgutmischungen (Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(jachères florales, mélanges de plantes 
sauvages)

Spesso nelle miscele da semina (fasce fiorite, 
miscele di fiori selvatici).

Elatine alsinastrum [144600]
CH RE Ausgestorben - ehemalige Vorkommen nur 

aus der Literatur bekannt
Éteint - présences anciennes connues de la 
littérature uniquement

Estinta, presenza nel passato riportata 
solamente nella letteratura

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA RE

Elatine hexandra [144700]
CH CR D
JU CR D
MP CR(PE)
NA -
WA -
EA -
SA RE

Elatine hydropiper [144800]
CH CR B2ab(ii,iii,iv,v)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR B2ab(ii,iii,iv,v)

Eleocharis acicularis [145000]
CH VU B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2b(iii)c(iv) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA RE
EA EN B2ab(iii)c(iv)
SA EN B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Eleocharis atropurpurea [145100]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung am 

Genfersee 1950
Éteint - dernière observation au Léman en 
1950

Estinta, ultima osservazione nel 1950 sul lago 
di Ginevra

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA RE
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Eleocharis ovata [145600]
CH EN A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA CR(PE)

Eleocharis palustris aggr. [145705]
CH NT B2b(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
• Eleocharis austriaca [145200]

CH NT B2b(iii)
JU VU A3c
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA EN A3c
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A3c

• Eleocharis mamillata [145400]
CH VU A4c
JU VU A4c
MP VU A4c
NA VU A4c
WA EN A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA RE

• Eleocharis palustris [145700]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Eleocharis uniglumis [146000]
CH VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR(PE)

Eleocharis quinqueflora [145900]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Elymus athericus [146450]
CH NT B2b(iii)
JU DD
MP DD
NA VU B2ab(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2b(iii)

Elymus caninus [146460]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Elymus helveticus [146530]
CH DD
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA -
SA -

Elymus hispidus [146550]
CH LC
JU DD
MP DD
NA LC
WA LC
EA DD
SA VU B2ab(iii)

Elymus repens [146560]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Elyna myosuroides [146600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Empetrum nigrum [146795]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU EN B2ab(iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Empetrum nigrum subsp. hermaphroditum [146900]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Empetrum nigrum subsp. nigrum [146800]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Ephedra helvetica [147000]
CH VU C2a(i); D2
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i); D2
EA -
SA -

Epilobium alpestre [147300]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

– 166 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Epilobium alsinifolium [147500]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium anagallidifolium [147600]
CH LC
JU EN D
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium angustifolium [147700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium collinum [147900]
CH LC
JU DD
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium dodonaei [148000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU D2
SA NT B2b(iii)

Epilobium duriaei [148100]
CH VU D2
JU EN C2a(i)
MP -
NA DD
WA VU D2
EA -
SA -

Epilobium fleischeri [148200]
CH LC
JU -
MP NA Im Mittelland keine stabilen Populationen 

bilden. So weit bekannt nur Adventiv, 
herabgeschwemmt oder synanthrop. 

Ne forme pas de populations stables sur le 
Plateau. Jusqu'à présent, seulement connu 
comme accidentel, apporté par les cours 
d'eau ou synanthropique.

Non forma popolazioni stabili sull'Altopiano. 
Ad oggi solo avventizia, portata a valle dai 
corsi d'acqua o sinantropica. 

NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium hirsutum [148300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium lanceolatum [148500]
CH CR C2a(i)
JU -
MP CR(PE)
NA CR C2a(i)
WA CR B2ab(iii)c(iv)
EA CR(PE)
SA CR(PE)
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Epilobium montanum [148600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium nutans [148700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium obscurum [148800]
CH LC
JU NT B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA NT B2ab(iii)

Epilobium palustre [148900]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium parviflorum [149000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium roseum [149100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epilobium tetragonum [149195]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA LC
• Epilobium tetragonum subsp. lamyi [149300]

CH LC
JU LC  *
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Epilobium tetragonum subsp. tetragonum [149200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA LC  *
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Epipactis atrorubens [149600]
CH LC
JU LC
MP NT A4c; B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Epipactis helleborine aggr. [149800]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Epipactis distans [149650]

CH NT C2a(i)
JU DD
MP DD
NA NT B2b(iii)
WA NT C2a(i)
EA NT C2a(i)
SA DD

• Epipactis fageticola [149655]
CH VU D2
JU VU D2
MP VU D2
NA -
WA -
EA -
SA -

• Epipactis helleborine [149660]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Epipactis leptochila [150000]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA -
SA CR(PE)

• Epipactis muelleri [150150]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii) *
NA NT B2b(iii)
WA EN D
EA NT B2b(iii)
SA VU D2

• Epipactis placentina [150350]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA EN C2a(i)
WA -
EA -
SA -

• Epipactis rhodanensis [150450]
CH VU C2a(i)
JU EN B2ab(ii); C2a(i) *
MP VU C2a(i)
NA VU C2a(i)
WA VU C2a(i)
EA -
SA -
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Epipactis microphylla [150100]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A4c; C2a(i); D1; D2
NA VU A4c; C2a(i)
WA EN C2a(i)
EA VU A4c; C2a(i) *
SA EN C2a(i)

Epipactis palustris [150300]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU A4c; C2a(i)
EA NT B2b(iii)
SA EN C2a(i)

Epipactis purpurata [150400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA -
SA DD

Epipogium aphyllum [150500]
CH VU A4c
JU EN C2a(i)
MP CR D
NA VU A4c
WA VU C2a(i)
EA VU A4c
SA EN D

Equisetum arvense [150600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Equisetum fluviatile [150700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA VU B2ab(iii)

Equisetum hyemale [150800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Equisetum palustre [151100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Equisetum pratense [151200]
CH LC
JU -
MP DD
NA DD
WA LC
EA LC
SA VU D2
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Equisetum ramosissimum [151300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2a *
WA NT B2b(iii)
EA EN C2a(i)
SA NT B2b(iii)

Equisetum sylvaticum [151400]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Equisetum telmateia [151500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Equisetum variegatum [151600]
CH LC
JU VU C2a(i)
MP VU A4c
NA NT A4c; B2b(iii)
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Equisetum ×moorei [151650]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Equisetum ×trachyodon [151700]
CH VU B2ab(iii)
JU NE
MP VU B2ab(iii)
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

Eragrostis cilianensis [151800]
CH LC
JU DD
MP LC
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

Eragrostis minor [152000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Eragrostis pilosa [152100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC
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Eranthis hyemalis [152200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA DD
SA DD

Erica carnea [152400]
CH LC
JU -
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Erica vagans [152700]
CH RE Ausgestorben - letzter Beobachtung bei 

Genf 1966
Éteint - dernière observation à Genève en 
1966

Estinta, ultima osservazione presso Ginevra 
nel 1966

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Erigeron acris [153300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA DD
• Erigeron acris subsp. acris [153350]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Erigeron acris subsp. angulosus [153400]
CH LC
JU -
MP DD
NA DD
WA LC
EA LC
SA LC

• Erigeron acris subsp. politus [153500]
CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Erigeron alpinus [153600]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Erigeron atticus [154200]
CH NT C2a(i)
JU -
MP DD
NA NT C2a(i)
WA NT C2a(i)
EA NT C2a(i)
SA NT C2a(i) *
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Erigeron gaudinii [154400]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA NT B2a
WA NT B2a
EA NT B2a
SA NT B2a

Erigeron glabratus [154500]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Erigeron neglectus [154700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Erigeron uniflorus [155000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Erinus alpinus [155100]
CH LC
JU LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA -
SA -

Eriophorum angustifolium [155200]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Eriophorum gracile [155300]
CH EN B2ab(iii)
JU RE
MP EN B2ab(iii)
NA EN B2ab(iii)
WA RE
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Eriophorum latifolium [155400]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Eriophorum scheuchzeri [155500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Eriophorum vaginatum [155600]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii)
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Eritrichium nanum [155700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Erodium cicutarium [156000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Erophila verna aggr. [156700]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Erophila praecox [156500]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Erophila spathulata [156550]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Erophila verna [156590]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Erucastrum gallicum [157000]
CH LC
JU NT B2ac(iv)
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC  *
SA VU B2ab(iii)c(iii,iv)

Erucastrum nasturtiifolium [157100]
CH LC
JU NT B2a
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Eryngium alpinum [157200]
CH VU C2a(i)
JU NA Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
NA VU C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
WA EN C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
EA EN C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
SA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
Eryngium campestre [157300]

CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii) *
MP EN B2ab(iii)
NA RE
WA CR C2a(i)
EA -
SA RE

Erysimum cheiranthoides [157400]
CH NT A4cd
JU NT A4c
MP NT A4c
NA NT A4c *
WA NT A4c *
EA NT A4c *
SA RE

Erysimum ochroleucum [158200]
CH VU B2ab(iv); D2
JU VU B2ab(iv); D2
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Erysimum rhaeticum aggr. [158500]
CH LC
JU -
MP - Im Mittelland nur adventive oder kultivierte 

Vorkommen
Uniquement occurrences adventives ou 
cultivées sur le Plateau

Nell'Altopiano unicamente avventizia o 
coltivata.

NA CR(PE)
WA LC
EA NT B2b(iII); D2
SA LC

Erysimum virgatum [158700]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA EN C2a(i) *
WA VU C2a(i)
EA VU C2a(i)
SA EN C2a(i)

Erythronium dens-canis [158800]
CH NT B2a Gelegentlich kultiviert, nur wenige 

natürliche Vorkommen in Genf und Tessin
Parfois cultivé, présences naturelles peu 
nombreuses, uniquement dans les cantons 
de Genève et du Tessin

Occasionalmente coltivata, solo poche 
presenze allo stato naturale a Ginevra e in 
Ticino

JU NA
MP VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA NT B2a

Euonymus europaeus [159000]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
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Euonymus latifolius [159100]
CH NT A3c; C2a(i) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
JU DD
MP NT A3c; C2a(i)
NA NT A3c; C2a(i)
WA -
EA -
SA NE Keine gesicherten Vorkommen bekannt. Oft 

mit E. europaeus verwechselt.
Aucune occurrence confirmée connue. 
Souvent confondu avec E. europaeus.

Nessuna presenza confermata. Spesso 
confuso con E. europaeus.

Eupatorium cannabinum [159300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphorbia amygdaloides [159400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NE
EA LC  *
SA LC  *

Euphorbia carniolica [159600]
CH VU D1; D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D1; D2
SA RE

Euphorbia cyparissias [159800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphorbia dulcis [159900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA NT B2a
SA LC

Euphorbia esula [159950]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Euphorbia exigua [160000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA VU B2ab(iii)c(iii)
EA RE
SA RE

Euphorbia falcata [160100]
CH EN A2c
JU CR(PE)
MP EN A2c
NA CR(PE)
WA EN B2ab(iii); C1
EA RE
SA CR(PE)
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Euphorbia helioscopia [160200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphorbia palustris [160800]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA NA
EA -
SA RE

Euphorbia peplus [160900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphorbia platyphyllos [161000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA NA
EA NA
SA EN C2a(i)b

Euphorbia seguieriana [161250]
CH LC
JU -
MP CR C2a(i)
NA LC  *
WA LC
EA -
SA EN C2a(i)

Euphorbia stricta [161600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NA
EA VU D1; D2
SA NA

Euphorbia verrucosa [161800]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NA
EA -
SA VU B2ab(iii); D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Euphrasia alpina [162000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Euphrasia christii [162200]
CH NT A2c
JU -
MP -
NA -
WA NT A2c
EA -
SA NT A2c
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Euphrasia cisalpina [162300]
CH VU B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii)

Euphrasia hirtella [162500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphrasia minima [162750]
CH LC
JU VU A4c; B2ab(iii)
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphrasia nemorosa [163000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

Euphrasia pectinata [163100]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA DD
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Euphrasia picta [163150]
CH NT B2b(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU DD
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
• Euphrasia picta subsp. arguta [163300]

CH NT B2b(iii)
JU -
MP VU B2ab(iii) *
NA NT B2b(iii)
WA -
EA DD
SA -

• Euphrasia picta subsp. picta [163200]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Euphrasia rostkoviana [163450]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Euphrasia rostkoviana subsp. campestris [163700]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Euphrasia rostkoviana subsp. montana [163800]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Euphrasia rostkoviana subsp. rostkoviana [163500]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Euphrasia salisburgensis [163900]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Euphrasia stricta [164000]
CH NT B2b(iii)
JU VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Fagus sylvatica [165000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Falcaria vulgaris [165100]
CH CR A3c; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A3c; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A3c; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA CR(pe)
SA RE

Fallopia convolvulus [165200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Fallopia dumetorum [165300]
CH LC
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC
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Festuca alpina [165700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Festuca altissima [165800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Festuca amethystina [165900]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP VU C2a(i)
NA LC
WA -
EA -
SA -

Festuca arundinacea [166100]
CH LC Nur die Unterart subsp. arundinacea 

einheimisch. Oft in Saatgutmischungen
Seule la sous-espèce subsp. arundinacea 
est indigène. Souvent présent dans les 
mélanges de semences

È indigena solamente la  subsp. arundinacea. 
Si trova spesso nelle miscele da semina

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Festuca gigantea [167400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Festuca halleri aggr. [167650]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Festuca halleri [167600]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca intercedens [168000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca pseudodura [169400]
CH DD
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Festuca stenantha [170900]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA -

Festuca heterophylla [167900]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA NT D2
SA LC

Festuca norica [168400]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B1a; B2a
SA -

Festuca ovina aggr. [168590]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Saatgutmischungen
Tient compte de la menace future. Souvent 
dans les mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Festuca airoides [165450]

CH LC
JU -
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Festuca filiformis [167250]
CH LC
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA EN C2a(i)
WA DD
EA DD
SA LC

• Festuca guestfalica [167500]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca heteropachys [167800]
CH DD
JU DD
MP DD
NA -
WA -
EA DD
SA -

• Festuca laevigata subsp. crassifolia [168170]
CH NT B2b(iii)
JU NE
MP -
NA NE
WA NT B2b(iii)
EA NE
SA NE
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• Festuca laevigata subsp. laevigata [168160]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca lemanii [168180]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Festuca ovina [168500]
CH LC
JU DD Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP DD Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA DD Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA DD Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA DD Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA DD Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

• Festuca pallens [168800]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Festuca ticinensis [171300]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Festuca paniculata [169000]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Festuca pratensis [169100]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten. Oft in Saatgutmischungen
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées. Souvent présent dans les 
mélanges de semences

La specie ingloba varie sottospecie valutate. 
Si trova spesso nelle miscele da semina

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Festuca pratensis subsp. apennina [169300]

CH LC
JU -
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca pratensis subsp. pratensis [169200]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
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Festuca pulchella [169600]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Festuca pulchella subsp. jurana [169800]

CH DD
JU DD
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Festuca pulchella subsp. pulchella [169700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC  *

Festuca quadriflora [170000]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Festuca rubra aggr. [170200]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Festuca heteromalla [167770]

CH LC
JU DD
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca nigrescens [168300]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca rubra [170100]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

• Festuca trichophylla [171500]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD
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Festuca rupicaprina [170400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA DD
EA LC
SA LC  *

Festuca valesiaca aggr. [171690]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich in Saatgutmischungen

Tient compte de la menace future. Parfois 
dans des mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente presente in miscele da 
semina

MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich in Saatgutmischungen

Tient compte de la menace future. Parfois 
dans des mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente presente in miscele da 
semina

NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich in Saatgutmischungen

Tient compte de la menace future. Parfois 
dans des mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente presente in miscele da 
semina

WA LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 
semina

EA NT A3c Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 
semina

SA LC Gelegentlich in Saatgutmischungen Parfois dans des mélanges de semences Occasionalmente presente in miscele da 
semina

• Festuca brevipila [166550]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA DD
EA DD
SA LC

• Festuca rupicola [170500]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP VU C2a(i) *
NA VU C2a(i)
WA -
EA NT B1a; B2a
SA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Festuca valesiaca [171600]
CH LC
JU -
MP NA
NA NA
WA LC
EA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Festuca varia aggr. [171800]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Festuca acuminata [165400]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Festuca scabriculmis [170600]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA LC  *
SA -
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Festuca violacea aggr. [172100]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU DD
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Festuca melanopsis [168250]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Festuca violacea [172000]
CH LC
JU DD
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ficus carica [172200]
CH LC
JU NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

SA LC Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

Filago arvensis [172300]
CH VU A3c
JU CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR(PE)
WA VU A3c
EA EN A3c
SA CR B2ab(iii)c(iii,iv)

Filago gallica [172400]
CH RE Ausgestorben - letzte gesicherte 

Beobachtung bei Basel um 1920
Éteint - dernière observation certifiée à Bâle 
vers 1920

Estinta, ultima osservazione sicura presso 
Basilea nel 1920

JU RE
MP RE
NA -
WA RE
EA -
SA RE

Filago lutescens [172600]
CH CR B2ab(iii)
JU RE
MP RE
NA RE
WA CR B2ab(iii)
EA -
SA RE

Filago minima [172700]
CH EN B2ab(iii)
JU RE
MP RE
NA RE
WA EN B2ab(iii)
EA -
SA EN B2ab(iii)
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Filago pyramidata [172800]
CH CR B2ab(iii,iv); C2a(i); D
JU RE
MP CR B2ab(iii,iv); C2a(i); D
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Filago vulgaris [172900]
CH EN B2ab(iii)
JU CR B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR(PE)
WA CR B2b(iii)c(iv)
EA -
SA CR(PE)

Filipendula ulmaria [173100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Filipendula vulgaris [173200]
CH VU A3c; B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c; B2ab(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN B2ab(iii)
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Fimbristylis annua [173300]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung am Lago 

Maggiore 1930
Éteint - dernière observation au Lac Majeur 
en 1930

Estinta, ultima osservazione nel 1930 sul 
Lago Maggiore

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA RE

Fourraea alpina [173500]
CH NT B2b(iii)
JU EN C1
MP EN C1
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2b(iii)

Fragaria moschata [173700]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP VU C2a(i)
NA VU C2a(i) *
WA VU C2a(i)
EA -
SA VU C2a(i)

Fragaria vesca [173800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Fragaria viridis [173900]
CH NT A3c; B2b(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii,iv) *
SA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Frangula alnus [174000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Fraxinus excelsior [174200]
CH LC Trotz Eschentriebsterben als LC eingestuft, 

da resistente Bäume Verluste ausgleichen 
können

Statut LC attribué malgré le flétrissement 
du frêne, car les arbres résistants peuvent 
compenser les pertes

Classificato come LC nonostante l'agente del 
deperimento del frassino (Chalara fraxinea), 
considerato che gli alberi resistenti possono 
compensare le perdite

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Fraxinus ornus [174300]
CH LC Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU NA
MP NA
NA NA
WA -
EA -
SA LC

Fritillaria meleagris [174400]
CH EN A3d; B1ab(iv); 

B2ab(iv)
Oft kultiviert, nur wenige natürliche 
Vorkommen entlang des Doubs; Zukünftige 
Gefährdung mitberücksichtigt

Souvent cultivé, peu de populations 
naturelles le long du Doubs; tient compte 
de la menace future

Spesso coltivata, presenza naturale lungo il 
Doubs; è stata considerata la minaccia futura

JU EN A3d; B1ab(iv); B2ab(iv)
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA -

Fumana ericoides [174600]
CH NT B2b(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii); C2a(i)
EA -
SA NT B2b(iii); C2a(i)

Fumana procumbens [174700]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2b(iii)

Fumaria capreolata [174800]
CH NT B2c(iv) Nur Vorkommen im Tessin berücksichtigt; 

auf Alpennordseite eingeschleppt
Seules les présences au Tessin sont prises 
en compte ; introduit au nord des Alpes

Considerata solamente la presenza in Ticino; 
introdotta al nord delle Alpi

JU -
MP NA
NA NA
WA -
EA -
SA NT B2c(iv)

Fumaria officinalis [174900]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Fumaria officinalis subsp. officinalis [175000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Fumaria officinalis subsp. wirtgenii [175100]
CH NT B2b(iii)
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Fumaria schleicheri [175300]
CH VU A2c
JU CR A3c; B2ab(iii)
MP CR A3c; B2ab(iii)
NA DD
WA VU A2c
EA VU A2c
SA DD

Fumaria vaillantii [175400]
CH VU C1; C2a(i)
JU VU A4c; C1
MP EN B2ab(iii)c(iii)
NA DD
WA VU A4c; C1
EA VU A4c; C1
SA CR(PE)

Gagea fragifera [175620]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Gagea lutea [175700]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A4c
NA NT B2b(iii)
WA VU A4c
EA NT B2b(iii) *
SA VU A4c

Gagea minima [175800]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i)
WA CR B2ab(iv)
EA VU C2a(i) *
SA CR B2ab(iii)

Gagea pratensis [175900]
CH CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA CR A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -

Gagea saxatilis [176000]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA -
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Gagea villosa [176100]
CH EN C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Galanthus nivalis [176200]
CH LC
JU DD Ursprüngliche Vorkommen im Jura und 

angrenzender Gebiete im Mittelland sind 
von einige Autoren vermutet. Oft aus Kultur 
verwildert

Présence autochtone supposée par certains 
auteurs dans certains sites du Jura et des 
régions proches du Plateau. Souvent 
échappé de culture.

Alcuni autori sospettano presenze autoctone 
nel Giura e nelle aree adiacenti 
dell'Altopiano. Spesso scappate  dalle 
culture e inselvatichite.

MP DD Ursprüngliche Vorkommen im Jura und 
angrenzender Gebiete im Mittelland sind 
von einige Autoren vermutet. Oft aus Kultur 
verwildert

Présence autochtone supposée par certains 
auteurs dans certains sites du Jura et des 
régions proches du Plateau. Souvent 
échappé de culture.

Alcuni autori sospettano presenze autoctone 
nel Giura e nelle aree adiacenti 
dell'Altopiano. Spesso scappate  dalle 
culture e inselvatichite.

NA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Galeopsis angustifolia [176400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA VU A4c
SA LC

Galeopsis bifida [176500]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

Galeopsis ladanum [176600]
CH NT B2b(ii,iii)
JU VU B2ab(ii,iii)
MP VU B2ab(ii,iii)
NA VU A4c
WA NT B2b(ii,iii)
EA NT B2b(ii,iii)
SA NT B2b(ii,iii)

Galeopsis pubescens [176800]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NA
MP NA
NA -
WA -
EA CR(PE)
SA NT A2c; B2b(iii)

Galeopsis segetum [176900]
CH EN B2b(iv)c(iii)
JU CR B2b(iv)c(iii)
MP CR B2b(iv)c(iii)
NA CR B2b(iv)c(iii)
WA CR B2b(iv)c(iii)
EA -
SA -

Galeopsis speciosa [177000]
CH VU A2c
JU NA
MP EN A2c; C2a(i)
NA EN A2c; C2a(i)
WA -
EA VU A2c
SA CR(PE)
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Galeopsis tetrahit [177100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Galium anisophyllon [177500]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Galium aparine [177600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Galium aristatum [177700]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Galium boreale [178000]
CH LC
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA CR(PE)

Galium elongatum [178200]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA CR B2ab(iii)
EA CR B2ab(iii)
SA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Galium glaucum [178300]
CH VU A2c; A4c; C1
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA EN C2a(i)
WA VU A2c; A4c; C1
EA EN B2ab(iii)
SA CR(PE)

Galium laevigatum [178600]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NT C2a(i)

Galium lucidum [178700]
CH LC
JU VU B2ab(iii) *
MP VU B2ab(iii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Galium megalospermum [178800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA -

Galium mollugo aggr. [179000]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Galium album [177400]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Galium mollugo [178900]
CH LC
JU DD
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Galium odoratum [179300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Galium palustre [179400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Galium parisiense [179500]
CH NT B2c(iii,iv) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NT B2c(iii,iv) *
MP NT B2c(iii,iv)
NA NT B2c(iii,iv) *
WA VU A2c
EA -
SA VU B2ac(iii,iv)

Galium pumilum [179700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Galium rotundifolium [179900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Galium rubrum [180050]
CH LC
JU -
MP -
NA NT B2b(iii) *
WA NE
EA NT B2b(iii)
SA LC

Galium saxatile [180200]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU -
MP CR B2ab(iii,iv)
NA EN B2ab(iii,iv)
WA -
EA -
SA -

Galium spurium [180300]
CH VU A3c
JU CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c
EA CR A3c
SA CR A3c

Galium sylvaticum [180400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA NT D2
SA NT B2b(iii)

Galium tricornutum [180500]
CH EN B2ab(iv)
JU RE
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA EN B2ab(iv)
EA RE
SA CR(PE)

Galium triflorum [180600]
CH VU B2ab(iv); D2
JU -
MP -
NA -
WA VU C1
EA VU D2
SA -

Galium uliginosum [180700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Galium verum [180900]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Galium verum subsp. verum [181000]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Galium verum subsp. wirtgenii [181100]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA DD
SA DD

Gaudinia fragilis [181300]
CH CR B2ab(ii,iii)
JU CR B2ab(ii,iii)
MP CR B2ab(ii,iii)
NA NA
WA -
EA -
SA DD

Genista germanica [181600]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC  *
EA -
SA LC

Genista pilosa [181700]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii); D

Genista radiata [181800]
CH NT D2
JU NA
MP -
NA CR D
WA NT D2
EA VU D2
SA -

Genista sagittalis [181900]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(i)
NA LC
WA NT B2b(iii) *
EA -
SA CR(PE)

Genista tinctoria [182100]
CH LC
JU NT B2ab(iii)
MP NT A4c
NA NT A4c
WA NT B2ab(iii) *
EA -
SA LC

Gentiana acaulis [182200]
CH LC
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana alpina [182300]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA VU D2
WA NT B2a
EA -
SA NT B2a
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Gentiana amarella [182400]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN C2a(i)
SA -

Gentiana anisodonta [182600]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN C2a(i)
SA CR(PE)

Gentiana asclepiadea [182700]
CH LC
JU EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA LC
SA LC

Gentiana aspera [182800]
CH NT B2ab(iv)
JU -
MP -
NA NT B2ab(iv); C2a(i)
WA -
EA NT B2ab(iv); C2a(i)
SA DD

Gentiana bavarica [182900]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Gentiana bavarica subsp. bavarica [182930]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Gentiana bavarica subsp. subacaulis [182960]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana brachyphylla [183000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana campestris [183100]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Gentiana campestris subsp. baltica [183300]
CH DD Taxonomischer Wert ungeklärt La valeur taxonomique n’est pas claire Valore tassonomico non chiaro
JU -
MP DD
NA DD
WA -
EA DD
SA -

• Gentiana campestris subsp. campestris [183200]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i); D2 *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana ciliata [183400]
CH LC
JU LC
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Gentiana clusii [183500]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana cruciata [183600]
CH VU B2ab(i,iii)
JU VU A2c
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A2c
WA VU B2ab(i,iii)
EA VU B2ab(i,iii)
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Gentiana engadinensis [183700]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii) *

Gentiana germanica [183800]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Gentiana insubrica [183900]
CH VU B2ab(iii); C2a(i); D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii); C2a(i); D2

Gentiana lutea [184100]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *
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Gentiana nivalis [184300]
CH LC
JU EN C2a(i)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana orbicularis [184400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Gentiana pannonica [184500]
CH VU D1; D2
JU -
MP -
NA VU D1; D2
WA -
EA NA
SA -

Gentiana pneumonanthe [184600]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR(pe)
EA -
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Gentiana prostrata [184700]
CH EN C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN C1; C2a(i)
SA EN C1; C2a(i) *

Gentiana punctata [184800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana purpurea [184900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana ramosa [185000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Gentiana schleicheri [185100]
CH NT A2c
JU -
MP -
NA -
WA NT A2c
EA -
SA NT A2c
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Gentiana tenella [185200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

Gentiana utriculosa [185300]
CH NT B2b(iii,iv)
JU -
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A2c
EA NT B2b(iii,iv)
SA NT B2b(iii,iv)

Gentiana verna [185400]
CH LC
JU LC
MP EN A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geranium bohemicum [187000]
CH CR B2ac(ii,iii,iv)
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA CR B2ac(ii,iii,iv)
EA CR B2ac(ii,iii,iv)
SA -

Geranium columbinum [187100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC

Geranium dissectum [187200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD

Geranium divaricatum [187300]
CH EN C2a(i)
JU -
MP CR B2ac(iv); C2b; D
NA -
WA EN C2a(i)
EA EN C2a(i)
SA CR B2ac(iv); C2b; D

Geranium lucidum [187500]
CH NT D2
JU NT D2
MP NT D2 *
NA VU D2
WA RE
EA -
SA -

Geranium molle [187700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC
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Geranium nodosum [187800]
CH NT C2a(i)
JU VU D2
MP NA
NA EN C2a(i)
WA EN D
EA -
SA NT C2a(i)

Geranium palustre [187900]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA -
EA VU D2 *
SA -

Geranium phaeum subsp. lividum [188100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Geranium pratense [188300]
CH NT B2a
JU NT B2a
MP NT B2a *
NA NA
WA NA
EA NA
SA NA

Geranium pusillum [188500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geranium pyrenaicum [188600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geranium rivulare [188700]
CH NT A2c; B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA -

Geranium robertianum [188795]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Geranium robertianum subsp. purpureum [188900]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Geranium robertianum subsp. robertianum [188800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geranium rotundifolium [189000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA -
SA LC

Geranium sanguineum [189100]
CH LC
JU LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Gelegentlich aus Kultur verwildert
Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Geranium sylvaticum [189300]
CH LC
JU LC
MP NT A2c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geum montanum [189400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geum reptans [189500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geum rivale [189600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Geum urbanum [189700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gladiolus imbricatus [189900]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii); C2a(i)
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Gladiolus italicus [190000]
CH CR B2ab(iii); C2a(i,ii); D
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR B2ab(iii); C2a(i,ii); D

Gladiolus palustris [190100]
CH EN A4cd; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP EN A4cd; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A4cd; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA RE
EA CR(PE)
SA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Glaucium flavum [190400]
CH CR(PE) Heute wohl nur noch adventiv, letzte 

spontane Beobachtung 1998
Aujourd'hui uniquement adventice, 
dernière observation d'individus spontanés 

Oggi solo avventizia, ultima osservazione allo 
stato naturale nel 1998

JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA -
WA RE
EA -
SA RE

Glechoma hederacea [190500]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Glechoma hederacea subsp. hederacea [190600]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Glechoma hederacea subsp. hirsuta [190700]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

Globularia bisnagarica [190900]
CH LC
JU NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Globularia cordifolia [191000]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Globularia nudicaulis [191200]
CH LC
JU -
MP CR(PE)
NA LC
WA LC
EA LC
SA VU D2

– 200 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Glyceria declinata [191400]
CH EN B2ab(iii)
JU NE
MP NE
NA NE
WA -
EA -
SA -

Glyceria fluitans [191500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU A4c
EA VU A4c
SA VU A4c

Glyceria maxima [191600]
CH VU A2c
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A2c
NA CR C2a(ii)
WA -
EA -
SA -

Glyceria notata [191700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gnaphalium hoppeanum [192200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gnaphalium luteoalbum [192300]
CH VU A2c
JU RE
MP CR B2b(iii)c(iii)
NA CR B2b(iii)c(iii)
WA VU A2c
EA RE
SA VU A2c

Gnaphalium norvegicum [192400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gnaphalium supinum [192500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gnaphalium sylvaticum [192600]
CH LC
JU LC
MP NT A4c; B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Gnaphalium uliginosum [192700]
CH NT B2b(ii,iii)
JU NT B2ab(ii,iii)c(iii,iv) *

MP NT B2b(ii,iii)
NA VU B2ab(ii,iii)c(iii,iv)
WA VU B2ab(ii,iii)c(iii,iv)
EA VU B2ab(ii,iii)c(iii,iv)
SA VU B2ab(ii,iii)c(iii,iv)

Goodyera repens [192800]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP CR B2ab(iii); C2a(i)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA EN C2a(i)

Gratiola officinalis [193000]
CH VU C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP EN C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA RE
EA RE
SA VU C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Groenlandia densa [193100]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii) *
EA NT B2b(iii)
SA EN C2a(i)

Gymnadenia conopsea [193200]
CH LC
JU LC
MP NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gymnadenia odoratissima [193300]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA VU B2ab(iii)

Gymnocarpium dryopteris [193400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gymnocarpium robertianum [193500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Gypsophila muralis [193600]
CH EN A2c; B2b(iii)c(iv)
JU EN A4c; B2b(iii)c(iv)
MP EN A4c; B2b(iii)c(iv)
NA RE
WA -
EA RE
SA EN B2b(iii)c(iv)
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Gypsophila repens [193800]
CH LC
JU NA
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hammarbya paludosa [193900]
CH CR A3c; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR A3c; D
NA CR A3c; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Hedera helix [194000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hedysarum hedysaroides [194100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Helianthemum alpestre [194300]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Helianthemum apenninum [194400]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Helianthemum canum [194500]
CH VU B2ab(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP -
NA -
WA EN C2a(i)
EA -
SA -

Helianthemum nummularium [194895]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Helianthemum nummularium subsp. glabrum [195000]

CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NE
WA NT B2b(iii)
EA NE
SA NE
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• Helianthemum nummularium subsp. grandiflorum [195100]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Helianthemum nummularium subsp. nummularium [194900]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii) *
NA VU B2ab(iii)
WA NT B2b(iii)
EA DD
SA NT B2b(iii)

• Helianthemum nummularium subsp. obscurum [195200]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Helianthemum nummularium subsp. tomentosum [195300]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA -
WA NT B2a
EA -
SA NT B2a

Helianthemum salicifolium [195500]
CH EN B2ab(iii); C2a(ii)
JU -
MP -
NA -
WA EN B2ab(iii); C2a(ii)
EA -
SA -

Helictotrichon pratense [196690]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii)
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c
EA LC
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Helictotrichon pubescens [196800]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Helictotrichon pubescens subsp. laevigatum [196860]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Helictotrichon pubescens subsp. pubescens [196830]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Helictotrichon versicolor [197100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Heliotropium europaeum [197200]
CH NT B1c(iii); B2c(iii) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU DD
MP VU B2ac(iii)
NA VU B2ac(iii) *
WA NT B2c(iii)
EA -
SA -

Helleborus foetidus [197300]
CH LC
JU LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC  * Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA NT D2 Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Helleborus niger [197400]
CH LC Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Helleborus viridis [197500]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NA
MP VU C2a(i)
NA NT A2c; B2b(iii)
WA -
EA NT A2c; B2b(iii) *
SA NT A2c; B2b(iii)

Hepatica nobilis [197900]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii); B1b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Heracleum austriacum [198200]
CH VU D2
JU -
MP -
NA VU D2
WA -
EA -
SA -

Heracleum sphondylium [198595]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Heracleum sphondylium subsp. alpinum [198700]

CH LC
JU LC
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -
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• Heracleum sphondylium subsp. elegans [198800]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Heracleum sphondylium subsp. pyrenaicum [199000]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA LC
SA -

• Heracleum sphondylium subsp. sphondylium [198600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Herminium monorchis [199100]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii); C2a(i)
MP EN B2ab(iii)
NA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2a(i)
EA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii); C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Herniaria alpina [199200]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA VU D2
SA NT B2ab(iii) *

Herniaria glabra [199300]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA NT B2c(iii)

Herniaria hirsuta [199400]
CH NT B2c(iii) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NT B2c(iii) *
MP NT B2c(iii)
NA NT B2c(iii) *
WA EN C2a(i)
EA -
SA NT B2c(iii)

Heteropogon contortus [199700]
CH VU B2ab(iii); C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii); C1; C2a(i)

Hieracium alpicola [199800]
CH NT C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA NT C1; C2a(i)
EA -
SA -
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Hieracium alpinum [199900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium amplexicaule [200000]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium angustifolium [200100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium aurantiacum [200200]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA LC Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA NT B2b(iii) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA LC Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

SA VU C2a(i) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

Hieracium bauhinii [200400]
CH VU B2ab(iii)
JU VU B2ab(iii) *
MP VU B2ab(iii) *
NA -
WA -
EA -
SA -

Hieracium bifidum aggr. [200600]
CH LC
JU NT D2
MP NT D2 *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium bupleuroides [200700]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium caesium aggr. [200750]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

– 207 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Hieracium caespitosum [200800]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU EN B2ab(iii,iv)
MP EN B2ab(iii,iv)
NA DD
WA DD
EA -
SA -

Hieracium cymosum [201000]
CH NT B2b(iii,iv)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NT B2b(iii,iv)
EA NE
SA NE

Hieracium glaucinum aggr. [201500]
CH LC
JU LC  *
MP LC  *
NA NT D2
WA NT D2
EA NT D2
SA NT D2

Hieracium glaucum [201600]
CH LC
JU DD
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT C2a(i)

Hieracium hoppeanum [201700]
CH LC
JU -
MP DD
NA LC
WA -
EA LC
SA LC

Hieracium humile [201800]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium intybaceum [201900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium lachenalii [202000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium lactucella [202100]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Hieracium laevigatum aggr. [202300]
CH LC
JU NT A4c
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

Hieracium murorum aggr. [202700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium peletierianum [202900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA -
SA -

Hieracium pictum [203000]
CH LC
JU -
MP -
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA -
SA -

Hieracium piliferum aggr. [203200]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Hieracium glanduliferum [201200]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Hieracium piliferum [203105]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium pilosella [203400]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Hieracium piloselloides [203500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Hieracium prenanthoides aggr. [203900]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium racemosum aggr. [204100]
CH NT B2b(iii)
JU DD
MP DD
NA NT B2b(iii)
WA -
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Hieracium sabaudum aggr. [204400]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Hieracium saussureoides [204500]
CH NT B2b(iii)
JU VU C2a(i)
MP VU D1; D2
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Hieracium schmidtii aggr. [204700]
CH NT B2a
JU DD
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Hieracium staticifolium [205000]
CH LC
JU -
MP EN C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium tomentosum [205500]
CH NT C1
JU VU C2a(i); D2
MP -
NA VU D2
WA NT C1
EA -
SA -

Hieracium umbellatum aggr. [205600]
CH LC
JU LC  *
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hieracium villosum aggr. [205900]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Hieracium pilosum [203600]
CH LC
JU VU C2a(i)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Hieracium villosum [205800]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Hierochloë odorata [206100]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP RE
NA EN B2ab(iii)
WA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA -

Himantoglossum hircinum [206200]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU D2 *
WA VU D2
EA -
SA -

Himantoglossum robertianum [206250]
CH NT B2a In der Schweiz erst seit 2007 beobachtet Observé en Suisse depuis 2007 seulement Osservata in Svizzera solamente a partire dal 

2007
JU -
MP NT B2a
NA -
WA -
EA -
SA -

Hippocrepis comosa [206300]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hippocrepis emerus [206400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hippophaë rhamnoides [206500]
CH LC
JU NE Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP DD Wenige ursprüngliche Vorkommen (z.B. 

Kanton Genf), zum Teil gefährdet. Oft als 
Ziergehölz angepflanzt

Peu d'occurrences autochtones (p.ex. 
canton de Genève), en partie menacées. 
Souvent planté pour l'ornement.

Poche presenze autoctone (per es. Canton 
Ginevra), in parte minacciate. Spesso 
piantata come ornamentale.

NA NE Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Hippuris vulgaris [206600]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Holcus lanatus [206800]
CH LC
JU LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 

semences
Si trova spesso nelle miscele da semina

MP LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

WA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

EA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

SA LC Oft Bestandteil von Saatgutmischungen Souvent présent dans les mélanges de 
semences

Si trova spesso nelle miscele da semina

Holcus mollis [206900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA LC

Holosteum umbellatum [207200]
CH LC
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii) *
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA CR B2ac(iv)
SA CR(PE)

Homogyne alpina [207300]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hordelymus europaeus [207400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA -

Hordeum murinum [207795]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Hordeum murinum subsp. leporinum [207900]

CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA -
SA NT B2b(iii)

• Hordeum murinum subsp. murinum [207800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Hordeum secalinum [208100]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung 1930 Éteint - dernière observation en 1930 Estinta, ultima osservazione nel 1930
JU RE
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Horminum pyrenaicum [208400]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Hornungia petraea [208500]
CH LC
JU VU B2ab(iii)
MP NA
NA VU C2a(i) *
WA LC
EA -
SA -

Hottonia palustris [208600]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU EN B2ab(iii,iv) * Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP EN B2ab(iii,iv) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
NA EN B2ab(iii,iv) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
WA RE Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
EA -
SA -

Hugueninia tanacetifolia [208700]
CH VU A3c; C2a(i) Nur im Wallis einheimisch (für Einstufung 

berücksichtigt)
Indigène en Valais uniquement (pris en 
compte pour l'évaluation)

Indigena solamente in Vallese (considerata 
per la valutazione)

JU -
MP -
NA NA
WA VU A3c; C2a(i)
EA -
SA -

Humulus lupulus [208800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Huperzia selago [208900]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii); C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hydrocharis morsus-ranae [209300]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU EN B2ab(iii,iv) * Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP EN B2ab(iii,iv) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
NA EN B2ab(iii,iv) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
WA -
EA -
SA RE
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Hydrocotyle vulgaris [209400]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA NA
SA -

Hymenolobus pauciflorus [209500]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN B2ab(iii)
SA -

Hyoscyamus niger [209700]
CH VU C1; C2a(i)
JU CR(PE)
MP CR B2ab(iii); C2a(i)
NA CR A2c
WA VU C1; C2a(i)
EA EN B2ab(iii)
SA CR(PE)

Hypericum androsaemum [209900]
CH DD
JU NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA -
EA -
SA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Hypericum coris [210100]
CH NT D2
JU -
MP -
NA NT D2
WA -
EA -
SA -

Hypericum hirsutum [210500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA -
SA VU D2

Hypericum humifusum [210600]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC
WA EN C2a(i)
EA EN B2ab(iii)
SA LC

Hypericum maculatum [210695]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Hypericum maculatum subsp. maculatum [210700]

CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Hypericum maculatum subsp. obtusiusculum [210800]
CH LC
JU DD
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Hypericum montanum [210900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hypericum perforatum [211050]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Hypericum perforatum subsp. perforatum [211100]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Hypericum perforatum subsp. veronense [211200]
CH DD Vorkommen in der Schweiz bisher nicht 

sicher belegt
Présence en Suisse non certifiée jusqu'à 
présent

Presenza in Svizzera finora non confermata

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Hypericum pulchrum [211300]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Hypericum richeri [211400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP -
NA NT C2a(i) *
WA NT C2a(i) *
EA -
SA -

Hypericum tetrapterum [211500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU B2ab(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2ab(iii)

Hypericum ×desetangsii [211700]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD
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Hypochaeris glabra [211900]
CH CR(PE) Einstufung unsicher, letzte gesicherte 

Vorkommen 1938, seither evtl. adventiv
Évaluation incertaine, dernière présence 
certifiée en 1938, depuis éventuellement 
adventice

Valutazione incerta, ultima presenza 
confermata nel 1938, da allora 
eventualmente avventizia

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

Hypochaeris maculata [212000]
CH NT B2b(iii)
JU EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii)
EA -
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Hypochaeris radicata [212100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hypochaeris uniflora [212200]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Hyssopus officinalis [212400]
CH NT B1b(iii); B2b(iii) Nur die Unterart subsp. canescens 

einheimisch
Seule la sous-espèce subsp. canescens est 
indigène

È indigena solamente la subsp. canescens

JU -
MP NA
NA DD Indigenat ungeklärt Indigénat non résolu Indigenato irrisolto
WA NT B1b(iii); B2b(iii)
EA -
SA -

Iberis amara [212500]
CH EN B2ab(iv)c(iii)
JU CR B2ab(iv)c(iii); C2b
MP CR B2ab(iv)c(iii)
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Iberis intermedia [212600]
CH CR B2ab(v)c(iv); D
JU CR B2ab(v)c(iv); D
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Iberis pinnata [212900]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtungen vor 

1900
Éteint - dernières observations avant 1900 Estinta, ultime osservazioni prima del 1900

JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Iberis saxatilis [213000]
CH VU D2
JU VU D2
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -
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Ilex aquifolium [213300]
CH LC
JU LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC  * Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA DD Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Illecebrum verticillatum [213400]
CH CR(PE) Ausgestorben - letzte Beobachtungen vor 

1900
Éteint - dernières observations avant 1900 Estinta, ultime osservazioni prima del 1900

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

Impatiens noli-tangere [213700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA LC
SA LC

Inula britannica [214000]
CH EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR C2a(i,ii); D
SA RE

Inula conyzae [214100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Inula helvetica [214500]
CH VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU C2a(i) *
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Inula hirta [214600]
CH EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C2a(i) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Inula salicina [214800]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Inula spiraeifolia [214900]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii); C2a(i)
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Iris graminea [215200]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Iris pseudacorus [215500]
CH LC
JU LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

EA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

Iris sibirica [215600]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

WA -
EA -
SA RE

Iris ×germanica [215905]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NE Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Isatis tinctoria [216200]
CH LC
JU VU B2b(iii)c(iii)
MP VU B2b(iii)c(iii)
NA VU B2b(iii)c(iii) *
WA LC
EA NE
SA VU D2

Isoëtes echinospora [216500]
CH CR D
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR D

Isoëtes lacustris [216600]
CH VU B2ab(iii,iv); D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA VU D2
SA VU D2

Isolepis setacea [216300]
CH VU A4c; C2a(i)
JU CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c; C2a(i)
NA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA RE
EA -
SA VU A4c; C2a(i)
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Isopyrum thalictroides [216400]
CH VU C2a(i)
JU NA
MP VU C2a(i)
NA NA
WA -
EA -
SA -

Jasione montana [216900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR B2ab(iii)c(iv)
MP CR B2ab(iii)c(iv)
NA CR B2ab(iii)c(iv)
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Juglans regia [217500]
CH LC
JU LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
MP LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
NA LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
WA LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
EA LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata
SA LC Oft kultiviert Souvent cultivé Spesso coltivata

Juncus acutiflorus [217600]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU D2 *
EA -
SA VU A3c

Juncus alpinoarticulatus [217700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus ambiguus [217900]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Juncus arcticus [218000]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA VU D2
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU D2

Juncus articulatus [218100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus bufonius [218200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Juncus bulbosus [218300]
CH EN C2a(i)
JU CR C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA EN C2a(i)
WA -
EA CR(PE)
SA EN B2ab(iii)

Juncus capitatus [218400]
CH CR B1ab(iii)c(iv); B2ab(iii)c(iv)
JU RE
MP RE
NA -
WA CR B1ab(iii)c(iv); B2ab(iii)
EA -
SA -

Juncus castaneus [218500]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA CR A3c
EA VU D2
SA -

Juncus compressus [218600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus conglomeratus [218700]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP LC
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA DD
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Juncus effusus [218800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus filiformis [218900]
CH LC
JU -
MP NT B2b(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus inflexus [219100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus jacquinii [219200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Juncus monanthos [219300]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA NT B2a
WA NT B2a
EA NT B2a
SA VU C2a(i)

Juncus sphaerocarpus [219500]
CH CR C2b
JU -
MP -
NA -
WA CR C2b
EA -
SA -

Juncus squarrosus [219600]
CH EN C1; C2a(i)
JU RE
MP RE
NA EN C1; C2a(i)
WA -
EA EN C1; C2a(i)
SA CR(PE)

Juncus stygius [219700]
CH CR B2ab(iii); C2a(ii)
JU -
MP RE
NA CR B2ab(iii); C2a(ii)
WA -
EA -
SA -

Juncus subnodulosus [219800]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Juncus tenageia [219900]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR B1ab(iii); B2ab(iii)

Juncus trifidus [220100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juncus triglumis [220300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juniperus communis [220395]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Juniperus communis subsp. alpina [220500]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Juniperus communis subsp. communis [220400]
CH LC
JU LC
MP NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Juniperus sabina [220800]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA LC
SA EN C2a(i)

Kernera saxatilis [221000]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Kickxia elatine [221200]
CH NT B2b(ii)
JU NT B2ab(iii)c(iii) *
MP NT B2ab(iii)c(iii)
NA NT B2ab(iii)c(iii) *
WA CR(PE)
EA -
SA CR(PE)

Kickxia spuria [221300]
CH LC
JU NT B2b(iii) *
MP LC
NA NT B2b(iii) *
WA VU C2a(i) *
EA -
SA CR C2a(i)

Knautia arvensis [221400]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Knautia dipsacifolia [221450]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Knautia dipsacifolia subsp. dipsacifolia [221500]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Knautia dipsacifolia subsp. sixtina [221600]
CH DD
JU -
MP -
NA DD
WA -
EA -
SA -

Knautia drymeia [221800]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Knautia godetii [221900]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Knautia purpurea [222100]
CH VU A4c; B2ab(iii,iv)
JU -
MP -
NA -
WA VU A4c; B2ab(iii,iv)
EA -
SA -

Knautia transalpina [222400]
CH VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Knautia velutina [222500]
CH DD Vorkommen in der Schweiz bisher nicht 

sicher belegt
Présence en Suisse non certifiée jusqu'à 
présent

Presenza in Svizzera finora non confermata

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA DD

Kobresia simpliciuscula [222700]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU -
MP -
NA VU D2
WA VU D2
EA NT A2c; B2b(iii)
SA VU D2

Koeleria hirsuta [223500]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA LC  *
SA LC

Koeleria pyramidata aggr. [223905]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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• Koeleria eriostachya [223300]
CH NT B2a
JU NT B2a
MP DD
NA NT B2a
WA -
EA NT B2a
SA -

• Koeleria macrantha [223700]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c
WA LC
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii)

• Koeleria pyramidata [223900]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Koeleria vallesiana [224100]
CH NT A4c; B2b(iii)
JU VU C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA NT A4c; B2b(iii)
WA NT A4c; B2b(iii)
EA -
SA -

Laburnum alpinum [224200]
CH LC
JU LC Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC  * Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA - Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Laburnum anagyroides [224300]
CH LC Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU NA Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP NA Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA NA Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA NA Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA NA Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Lactuca perennis [224400]
CH LC Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

JU NT B2a
MP VU A3c; B2a * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2a
WA LC
EA LC
SA NT D2

Lactuca saligna [224500]
CH EN C1; C2a(i); C2b
JU CR C2b
MP CR C2b
NA -
WA EN C1; C2a(i)b
EA -
SA EN C1; C2a(i)b

Lactuca serriola [224700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC  *
SA LC
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Lactuca viminea [224900]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA RE
WA VU C2a(i)
EA -
SA -

Lactuca virosa [225000]
CH NT B2a; D1
JU VU C2b *
MP NT B2a; D1
NA VU B2ac(iii) *
WA NT B2a; D1
EA -
SA VU B2ac(iii)

Lamium album [225500]
CH LC
JU LC
MP NT A2c
NA NT A2c
WA VU D2
EA LC
SA LC

Lamium amplexicaule [225600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA NT A2c
SA LC

Lamium galeobdolon [225750]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Lamium galeobdolon subsp. flavidum [225900]

CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC  *
EA LC
SA LC

• Lamium galeobdolon subsp. montanum [226000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA -

Lamium hybridum [226100]
CH VU A4c
JU EN B2ab(iii)c(iii) *
MP VU B2ab(iii)c(iii)
NA VU B2ab(iii)c(iii) *
WA VU A4c
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Lamium maculatum [226200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Lamium purpureum [226500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lappula deflexa [226600]
CH VU C2a(i)
JU -
MP RE
NA EN C2a(i)
WA VU C2a(i)
EA VU C2a(i)
SA EN C2a(i)

Lappula squarrosa [226800]
CH NT B2b(iii)
JU RE
MP CR B2ab(iii)c(iii)
NA EN B2ab(iii)c(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA CR(PE)

Lapsana communis [226900]
CH LC Nur die Unterart subsp. communis 

einheimisch
Seule la sous-espèce subsp. communis est 
indigène

È indigena solamente la subsp. communis

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Larix decidua [227200]
CH LC
JU NA
MP NA
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Laserpitium gaudinii [227400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA VU C2a(i)
EA LC
SA LC

Laserpitium halleri [227500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Laserpitium latifolium [227700]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Laserpitium prutenicum [228000]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU EN B2ab(iii,iv) *
MP EN B2ab(iii,iv)
NA EN B2ab(iii,iv)
WA RE
EA -
SA CR(PE)
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Laserpitium siler [228100]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lathraea squamaria [228700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA NT D2 *
SA LC

Lathyrus aphaca [228900]
CH EN B2b(iv)c(iii)
JU EN B2b(iv)c(iii) *
MP EN B2b(iv)c(iii)
NA EN B2b(iv)c(iii) *
WA CR B2ab(iv)c(iii)
EA RE
SA CR B2b(iv)c(iii)

Lathyrus bauhinii [229000]
CH CR C2a(i,ii)
JU CR C2a(i,ii)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Lathyrus cicera [229100]
CH CR D
JU RE
MP CR(PE)
NA RE
WA RE
EA RE
SA CR(PE)

Lathyrus heterophyllus [229300]
CH LC
JU NT B2ab(iii)
MP EN C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA VU B2ab(iii)

Lathyrus hirsutus [229400]
CH EN B2b(iii)c(iv); C2a(i)
JU EN B2b(iii)c(iv); C2a(i) 

*
MP EN B2b(iii)c(iv); C2a(i)
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA -
SA CR(PE)

Lathyrus latifolius [229600]
CH LC
JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA NA
SA LC

Lathyrus linifolius [229700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT A4c
WA VU D2
EA LC
SA LC
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Lathyrus niger [230000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii) *
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2b(iii)

Lathyrus nissolia [230100]
CH CR C2a(i); D
JU RE
MP CR C2a(i); D
NA RE
WA -
EA RE
SA CR(PE)

Lathyrus occidentalis [230200]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC  *
EA VU D2 *
SA CR(PE)

Lathyrus palustris [230300]
CH VU A3c; B1ab(iii); 

B2ab(iii)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU RE
MP VU A3c; B1ab(iii); 

B2ab(iii)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

NA VU A3c; B1ab(iii); 
B2ab(iii) *

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

WA -
EA -
SA -

Lathyrus pratensis [230400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lathyrus sphaericus [230700]
CH VU B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP CR A3c; B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA VU B2ab(iii); C2a(i)
EA -
SA RE

Lathyrus sylvestris [230800]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lathyrus tuberosus [230900]
CH VU B2ab(iii,iv)
JU VU B2b(iii)c(iii,iv) *
MP VU B2b(iii)c(iii,iv)
NA VU B2b(iii)c(iii,iv) *
WA VU B2ab(iii,iv)
EA CR C2a(i)
SA EN C2a(i)

Lathyrus venetus [231100]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN C2a(i)

– 228 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Lathyrus vernus [231195]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Lathyrus vernus subsp. gracilis [231400]

CH LC B2a *
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

• Lathyrus vernus subsp. vernus [231200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Laurus nobilis [231500]
CH LC
JU NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA - Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA -
SA LC Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

Leersia oryzoides [231800]
CH VU C2a(i)
JU EN A3c; B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP VU C2a(i)
NA EN A3c; B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

WA RE
EA -
SA EN A3c

Legousia hybrida [231900]
CH CR B2ab(iii); C2a(i); D
JU CR B2ab(iii); C2a(i); D
MP CR B2ab(iii); C2a(i); D
NA -
WA RE
EA -
SA RE

Legousia speculum-veneris [232000]
CH VU B2ab(iii)c(iv)
JU VU B2ab(iii)c(iv) Gelegentlich in Saatgutmischungen 

(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

MP VU B2ab(iii)c(iv) Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

NA EN B2ab(iii)c(iv) Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

WA CR(PE)
EA EN B2ab(iii)c(iv) Gelegentlich in Saatgutmischungen 

(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)

SA EN B2ab(iii)c(iv) Gelegentlich in Saatgutmischungen 
(extensive Äcker, Buntbrachen, 
Wildblumenmischungen)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs, jachères florales, 
mélanges de plantes sauvages)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi, fasce 
fiorite, miscele di fiori selvatici)
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Lemna gibba [232200]
CH CR B2ab(ii,iv)
JU -
MP CR B2ab(ii,iv)
NA CR(pe)
WA -
EA -
SA -

Lemna minor [232300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lemna trisulca [232500]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NT A2c; B2b(iii) *
MP NT A2c; B2b(iii)
NA NT A2c; B2b(iii) *
WA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA DD

Lemna turionifera [232550]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Leontodon autumnalis [232700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Leontodon crispus [232800]
CH EN B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA EN B1ab(iii); B2ab(iii)
EA -
SA -

Leontodon helveticus [232900]
CH LC
JU -
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Leontodon hispidus [233000]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Leontodon hispidus subsp. danubialis [233200]

CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD
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• Leontodon hispidus subsp. hispidus [233100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Leontodon hispidus subsp. hyoseroides [233400]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Leontodon hispidus subsp. opimus [233500]
CH LC
JU DD
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Leontodon hispidus subsp. pseudocrispus [233600]
CH LC
JU NT A4c
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Leontodon incanus [233750]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU CR(PE)
MP -
NA LC
WA RE
EA LC
SA NT B2b(iii)
• Leontodon incanus subsp. incanus [233800]

CH LC
JU CR(PE)
MP -
NA LC
WA -
EA LC
SA NT D2 *

• Leontodon incanus subsp. tenuiflorus [233900]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA RE
EA -
SA NT B1b(iii); B2b(iii)

Leontodon montanus [234000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Leontodon saxatilis [234200]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA -
EA -
SA CR(PE)
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Leontopodium alpinum [234600]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Leonurus cardiaca [234700]
CH EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
JU EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
MP EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
NA EN B2ab(iii,iv); C2a(i) *

WA EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
EA EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
SA CR C2a(i)

Lepidium campestre [234900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA NT A2c
SA NT A2c

Lepidium graminifolium [235200]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU NT B2ab(iii)
MP NT B2ab(iii)
NA NT B2ab(iii)
WA NA
EA NA
SA NT D2

Lepidium ruderale [235600]
CH LC
JU VU A2c
MP NT B2c(iv)
NA NT A2c *
WA LC
EA NT A2c
SA CR(PE)

Leucanthemopsis alpina [236000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Leucanthemopsis alpina subsp. alpina [236020]

CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Leucanthemopsis alpina subsp. minima [236030]
CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Leucanthemum halleri [236500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC  *
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Leucanthemum vulgare aggr. [236905]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Leucanthemum adustum [236200]

CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii); C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Leucanthemum gaudinii [236400]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Leucanthemum heterophyllum [236600]
CH VU A2c
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU A2c

• Leucanthemum vulgare [236800]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Leucojum aestivum [237000]
CH EN B2ab(iii,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii,v) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN B2ab(iii,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Leucojum vernum [237100]
CH LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NT B2b(iii) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA -
EA -
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Ligusticum lucidum [237600]
CH EN B2ab(iii); C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii); C1; C2a(i)

Ligusticum mutellina [237800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Ligusticum mutellinoides [237900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ligustrum vulgare [238100]
CH LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Lilium bulbiferum [238195]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU CR C1
MP CR C1
NA VU A4cd
WA VU A4cd
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
• Lilium bulbiferum subsp. bulbiferum [238200]

CH VU B2ab(iii,iv); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU B2ab(iii,iv); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii,iv); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Lilium bulbiferum subsp. croceum [238300]
CH NT B2b(iii)
JU CR C1
MP CR C1
NA VU A4cd
WA VU A4cd
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Lilium martagon [238500]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Limodorum abortivum [238600]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii) *
SA NT B2b(iii) *

Limosella aquatica [238700]
CH CR A4c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A4c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR D
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE
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Linaria alpina [238800]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU NT B2b(iii,v)
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Linaria alpina subsp. alpina [238900]

CH LC
JU -
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Linaria alpina subsp. petraea [239000]
CH NT B2b(iii,v)
JU NT B2b(iii,v)
MP RE
NA VU D2
WA -
EA -
SA -

Linaria angustissima [239100]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii); D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA DD

Linaria arvensis [239200]
CH NT B2c(iii)
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA -

Linaria repens [239800]
CH NT B2c(iii)
JU NT B2c(iii)
MP NT B2c(iii)
NA NT B2c(iii) *
WA NT B2c(iii)
EA NA
SA NA

Linaria simplex [239900]
CH NT D2 In Ausbreitung En expansion In espansione
JU -
MP NT D2
NA NT D2 *
WA -
EA -
SA NT D2

Linaria vulgaris [240300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lindernia procumbens [240400]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii)
JU RE
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR B1ab(iii); B2ab(iii)
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Linnaea borealis [240600]
CH LC
JU -
MP -
NA VU D2
WA NT A4c
EA LC
SA CR(PE)

Linum alpinum [240700]
CH LC
JU NT B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA LC
WA NT A4c
EA -
SA DD

Linum austriacum [240900]
CH NT D2 Im Unterengadin vermutlich archäophytisch 

(nur diese für Einstufung verwendet)
Vraisemblablement archéophyte en Basse-
Engadine (seule cette mention est utilisée 
pour l'évaluation)

Probabilmente archeofita nella bassa 
Engadina (solamente questa presenza è stata 
valutata)

JU NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA NT D2 Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

SA NA Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

Linum catharticum [241100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Linum tenuifolium [241500]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA EN C1
SA VU C1

Liparis loeselii [241800]
CH VU C1; C2a(i)
JU VU C1; C2a(i) *
MP VU C1; C2a(i)
NA EN C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA RE
EA CR C2a(ii); D
SA CR C2a(ii); D

Listera cordata [241900]
CH NT A4c; B2b(ii)
JU NT A4c; B2b(ii)
MP RE
NA NT A4c; B2b(ii)
WA NT A4c; B2b(ii)
EA NT A4c; B2b(ii)
SA NT A4c; B2b(ii)

Listera ovata [242000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Lithospermum officinale [242200]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU A4c

Littorella uniflora [242400]
CH EN C1
JU RE
MP EN C1
NA EN C1
WA RE
EA -
SA EN C1

Lloydia serotina [242500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Loiseleuria procumbens [242600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lolium perenne [242800]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Lolium remotum [242900]
CH CR(PE) Ausgestorben - letzte Beobachtung 1975 Éteint - dernière observation en 1975 Estinta, ultima osservazione nel 1975
JU RE
MP CR(PE)
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Lolium rigidum [243000]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP CR B2ab(iii)c(iii); C2a(i)
NA CR(PE)
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA RE
SA CR(PE)

Lolium temulentum [243100]
CH CR B2ab(iii); C2a(i)
JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA CR B2ab(iii); C2a(i)
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Lomatogonium carinthiacum [243200]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA RE
EA EN C2a(i)
SA -
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Lomelosia graminifolia [243300]
CH VU C2a(i); D1
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i); D1

Lonicera alpigena [243400]
CH LC
JU LC
MP NT A2c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lonicera caerulea [243500]
CH LC
JU LC
MP VU D2
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lonicera etrusca [243700]
CH NT C2a(i); D2 Nur im Wallis zwischen Fully und Saillon 

(vermutlich) einheimisch
Probablement indigène en Valais entre Fully 
et Saillon uniquement

Indigena (probabilmente) soltanto in Vallese, 
tra Fully e Saillon

JU NA
MP NA
NA NA
WA NT C2a(i); D2
EA -
SA NA

Lonicera nigra [243900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lonicera periclymenum [244000]
CH LC
JU NT B2b(iii) * Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA NT B2b(iii) * Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA - Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA VU A4ce Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Lonicera xylosteum [244200]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Lotus corniculatus aggr. [244410]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Lotus alpinus [244300]

CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Lotus corniculatus [244400]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

• Lotus tenuis [245100]
CH NT B2c(iii)
JU VU B2ab(iii) *
MP VU B2ab(iii)c(iii)
NA VU B2ab(iii)c(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA -
SA NT B2b(iii)

Lotus maritimus [244800]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA CR(PE)

Lotus pedunculatus [244900]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA LC
WA CR D
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Ludwigia palustris [245300]
CH CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR(PE)
NA -
WA -
EA -
SA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Lunaria rediviva [245500]
CH LC
JU LC
MP VU D2
NA LC
WA RE
EA VU D2
SA LC

Luzula alpinopilosa [246000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Luzula campestris [246100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Luzula forsteri [246400]
CH NT B2b(ii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A4c
NA VU A4c
WA VU A4c
EA -
SA VU A4c *

– 239 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Luzula lutea [246600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Luzula luzulina [246700]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Luzula luzuloides [246800]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA LC
SA LC
• Luzula luzuloides subsp. luzuloides [246900]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA LC
SA LC

• Luzula luzuloides subsp. rubella [247050]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA DD
SA DD

Luzula multiflora aggr. [247150]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Luzula alpina [245900]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Luzula multiflora [247100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Luzula sudetica [248100]
CH LC
JU DD
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Luzula nivea [247300]
CH LC
JU NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Luzula pilosa [247500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Luzula spicata [247800]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Luzula sylvatica aggr. [248400]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Luzula sieberi [247600]

CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Luzula sylvatica [248300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lycopodiella inundata [249400]
CH VU A4c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Lycopodium annotinum [249700]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Lycopodium clavatum [249900]
CH NT B2b(iii)
JU CR C1
MP EN A4c
NA NT B2b(iii)
WA VU B2ab(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
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Lycopus europaeus [250900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT A4c
EA VU C2a(ii)
SA LC

Lysimachia nemorum [251400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC

Lysimachia nummularia [251500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2a *
EA NT B2a *
SA LC

Lysimachia thyrsiflora [251700]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

NA VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

WA -
EA -
SA -

Lysimachia vulgaris [251800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Lythrum hyssopifolia [251900]
CH CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA RE
EA -
SA RE

Lythrum portula [252000]
CH EN D
JU EN D *
MP EN D
NA RE
WA -
EA -
SA CR A4c

Lythrum salicaria [252100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Maianthemum bifolium [252400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Malaxis monophyllos [252600]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i)
WA -
EA VU C2a(i)
SA RE

Malus sylvestris [252900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Malva alcea [253100]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Malva moschata [253300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC

Malva neglecta [253400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Malva sylvestris [253500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Marrubium vulgare [253800]
CH EN B2ab(iii)
JU NA
MP NA
NA CR(PE)
WA EN B2ab(iii)
EA CR(PE)
SA -

Marsilea quadrifolia [253900]
CH CR C1; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C1; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR C1; C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA -
EA -
SA CR C1; C2a(ii)

Matricaria chamomilla [254000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)
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Matteuccia struthiopteris [254500]
CH VU C2a(i) Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU -
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
Matthiola valesiaca [254700]

CH VU C2a(i); D2
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i); D2
EA -
SA -

Medicago falcata [255100]
CH NT A4e
JU NT A4e
MP VU A4e
NA VU A4e
WA NT A4e
EA NT A4e
SA CR A4e

Medicago lupulina [255300]
CH LC
JU LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina

Medicago minima [255400]
CH LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)c(iv)
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA NT B2b(iii) *
SA NT B2b(iii)

Medicago sativa [256000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Melampyrum arvense [256200]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c
MP EN B2b(iii)c(iii)
NA EN B2b(iii)c(iii) *
WA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE

Melampyrum cristatum [256300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Melampyrum nemorosum [256400]
CH EN B1ab(ii); B1ab(ii)
JU EN B1ab(ii); B1ab(ii)
MP EN B1ab(ii); B1ab(ii)
NA RE
WA -
EA -
SA -
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Melampyrum pratense [256500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Melampyrum sylvaticum [256600]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Melica ciliata [256800]
CH LC
JU LC
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Melica nutans [256900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Melica transsilvanica [257000]
CH VU B2ab(ii,iii)
JU -
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA -
WA EN B2ab(ii,iii)
EA VU B2ab(ii,iii)
SA VU D2 Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Melica uniflora [257100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA -
SA LC

Melilotus albus [257200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Melilotus altissimus [257300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A2c

Melilotus officinalis [257600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Melissa officinalis [257800]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Melittis melissophyllum [257900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA NT D2 *
EA VU D2
SA LC

Mentha aquatica [258000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA LC
SA LC

Mentha arvensis [258100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA LC

Mentha longifolia [258200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Mentha pulegium [258300]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU DD
MP CR B2ab(iii); C2a(i)
NA RE
WA -
EA -
SA CR B2ab(iii); C2a(i)

Mentha suaveolens [258600]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

Menyanthes trifoliata [258800]
CH LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

NA LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

EA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

SA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno
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Mercurialis annua [258900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA VU D2
SA LC

Mercurialis ovata [259000]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA -

Mercurialis perennis [259100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA LC
SA LC

Mespilus germanica [259200]
CH VU C2a(i) Oft kultiviert, nur natürliche Vorkommen 

eingestuft, zukünftige Gefährdung 
mitberücksichtigt

Souvent cultivé, seules les présences 
naturelles sont retenues pour l'évaluation; 
tient compte de la menace future

Spesso coltivata; solamente la presenza 
naturale è stata valutata; è stata considerata 
la minaccia futura

JU VU C2a(i) Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP NE Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA NE Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA NE Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA -
SA VU C2a(i) Oft als Ziergehölz kultiviert Souvent cultivé pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Meum athamanticum [259300]
CH VU A4cd; C2a(i)
JU VU A4c; C2a(i)
MP VU A4c; C2a(i) *
NA VU A4c; C2a(i)
WA EN A4c; C2a(i)
EA -
SA -

Micropus erectus [259500]
CH CR B2ab(ii); C2a(ii)
JU -
MP CR B2ab(ii); C2a(ii)
NA -
WA CR B2ab(ii); C2a(ii)
EA -
SA -

Micropyrum tenellum [259600]
CH CR(PE) Wahrscheinlich Ausgestorben - letzte 

gesicherte Angabe 1993. Seither trotz 
intensiver Suche nicht wiedergefunden

Probablement éteint - dernière mention 
certifiée en 1933; pas retrouvé depuis 
malgré des recherches intensives

Probabilmente estinta, ultimo dato sicuro nel 
1993. Da allora nessun ritrovamento 
nonostante una ricerca intensiva

JU -
MP RE
NA -
WA NA
EA -
SA CR(PE)

Milium effusum [259800]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Milium effusum subsp. alpicola [259860]
CH LC
JU DD
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Milium effusum subsp. effusum [259830]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Minuartia biflora [260300]
CH LC
JU -
MP -
NA NT D2 *
WA NT D2
EA LC
SA DD

Minuartia capillacea [260400]
CH VU D2
JU VU D2
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

Minuartia cherlerioides [260495]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA -
SA VU C1; C2a(i)

Minuartia hybrida [261100]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA -
SA DD

Minuartia laricifolia [261200]
CH LC
JU -
MP -
NA VU D2
WA LC
EA NT D2
SA LC

Minuartia recurva [261400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Minuartia rostrata [261450]
CH NT A2c
JU -
MP -
NA -
WA NT A2c
EA VU D2
SA -
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Minuartia rubra [261500]
CH NT B2b(iii)
JU EN A4c; B2ab(iii)c(iii)
MP CR A4c; B2ab(iii)c(iii)
NA VU A4c; B2ab(iii)c(iii) *

WA NT B2b(iii)
EA -
SA RE

Minuartia rupestris [261600]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA LC
SA LC  *

Minuartia sedoides [261700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Minuartia stricta [261900]
CH RE Ausgestorben - alte Literaturangaben und 

erfolgloser Versuch zur Wiederansiedlung
Éteint - anciennes données de la littérature 
et essais infructueux de réintroduction

Estinta, vecchi dati di letteratura e tentativi 
vani di reintroduzione

JU RE
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Minuartia verna [262000]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Minuartia viscosa [262200]
CH EN B1ab(iii); B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU -
MP NE
NA NE
WA EN B1ab(iii); B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA -
SA -

Misopates orontium [262300]
CH VU A2c; B2b(iv)c(iii)
JU VU A2c; B2b(iv)c(iii) * Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP VU A2c; B2b(iv)c(iii) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA VU A2c; B2b(iv)c(iii) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA VU A2c; B2b(iv)c(iii) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA DD Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

SA EN A2c; B2b(iv)c(iii) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

Moehringia ciliata [262500]
CH LC Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Moehringia muscosa [262900]
CH LC
JU LC
MP VU D2
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Moehringia trinervia [263000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Moenchia erecta [263100]
CH RE Seit langem ausgestorben Éteint depuis longtemps Estinta da molto tempo
JU -
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA -

Moenchia mantica [263200]
CH EN C2a(i)
JU -
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA EN C2a(i)

Molinia arundinacea [263300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Molinia caerulea [263400]
CH LC
JU LC
MP NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Molopospermum peloponnesiacum [263600]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA NT D2 *
EA -
SA NT C2a(i)

Moneses uniflora [263700]
CH LC
JU RE
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2a

Monotropa hypopitys aggr. [264000]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP VU A3c; B2ab(iii)
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
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• Monotropa hypophegea [263800]
CH NT A2c; B2b(ii)
JU NT A3c; B2ab(iii)
MP VU A3c; B2ab(iii)
NA NT A3c; B2ab(iii)
WA NT A3c; B2ab(iii)
EA NT A3c; B2ab(iii)
SA NT A3c; B2ab(iii)

• Monotropa hypopitys [263900]
CH LC
JU LC
MP VU A3c; B2ab(iii)
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Montia fontana [264095]
CH VU B1ab(iii); 

B2ab(iii); C2a(i)
Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 
Unterarten, darunter auch stark gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU -
MP RE
NA RE
WA CR(PE)
EA VU B2ab(iii); C2a
SA VU B2ab(iii); C2a
• Montia fontana subsp. amporitana [264200]

CH CR(PE) Ausgestorben - letzte Angabe 1921 am Lago 
Maggiore

Éteint - dernière mention en 1921 au Lac 
Majeur

Estinta, ultimi dati risalenti al 1921 sul Lago 
Maggiore

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

• Montia fontana subsp. chondrosperma [264300]
CH CR B1ab(iii); D
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR B1ab(iii); D

• Montia fontana subsp. fontana [264099]
CH VU B1ab(iii); B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP RE
NA RE
WA CR(PE)
EA VU B2ab(iii); C2a
SA VU B2ab(iii); C2a

Murbeckiella pinnatifida [265100]
CH NT D2
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA NT D2
EA -
SA -

Muscari botryoides [265200]
CH VU A3c
JU VU A3c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP VU A3c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA VU A3c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA -
EA VU A3c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Muscari comosum [265300]
CH LC
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA -
SA LC
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Muscari neglectum aggr. [265450]
CH NT B2b(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten. Oft aus Kultur verwildert
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées. Souvent échappé de 
culture

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate. Spesso scappata dalle colture

JU DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
• Muscari neglectum [265400]

CH DD Oft mit Muscari armeniacum (Neophyt in 
Ausbreitung) verwechselt

Souvent confondu avec Muscari 
armeniacum (néophyte en expansion)

Spesso confusa con ibridi Muscari 
armeniacum (neofita in espansione)

JU DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

• Muscari racemosum [265500]
CH DD Oft mit Muscari armeniacum (Neophyt in 

Ausbreitung) verwechselt
Souvent confondu avec Muscari 
armeniacum (néophyte en expansion)

Spesso confusa con ibridi Muscari 
armeniacum (neofita in espansione)

JU DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA DD Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Mycelis muralis [265700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Myosotis alpestris [265800]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Myosotis arvensis [265900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Myosotis cespitosa [266000]
CH VU B2b(iii)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2b(iii)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2b(iii)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2b(iii)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR D Möglicherweise unterkartiert Vraisemblablement sous-échantillonné Probabilmente sottocampionata
SA EN B2b(iii)c(iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Myosotis decumbens [266100]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Myosotis discolor [266200]
CH EN B2ab(iii)c(iii)
JU CR B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN B2ab(iii)c(iii)
NA CR B2ab(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA CR B2ab(iii)c(iii)
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Myosotis michaelae [266330]
CH LC
JU LC
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Myosotis minutiflora [266360]
CH VU D2
JU VU D2
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Myosotis nemorosa [266400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Myosotis ramosissima [266600]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA VU B2ab(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2b(iii) *

Myosotis rehsteineri [266700]
CH EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA RE

Myosotis scorpioides [266800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Myosotis stricta [266900]
CH NT B2b(ii)
JU CR(PE)
MP CR B2ab(iii)
NA CR(PE)
WA NT B2b(ii)
EA VU B2ab(iii)
SA CR B2ab(iii)

Myosotis sylvatica [267100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Myosoton aquaticum [267300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Myosurus minimus [267400]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii)
JU RE
MP CR B1ab(iii); B2ab(iii)
NA RE
WA -
EA -
SA -

Myricaria germanica [267500]
CH VU A3c; B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU RE
MP CR B2ab(iii)c(iii,iv)
NA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c; B2ab(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
Myriophyllum alterniflorum [267600]

CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iii)

Myriophyllum spicatum [267800]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU C2a(i)
EA VU C2a(i)
SA NT C2a(i)

Myriophyllum verticillatum [267900]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP NT A2c; B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii) *
EA RE
SA DD

Myrrhis odorata [268000]
CH LC
JU NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP VU A2c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC  * Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA CR(PE)

Najas flexilis [268200]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung 1921 Éteint - dernière observation en 1921 Estinta, ultima osservazione nel 1921
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Najas marina [268400]
CH NT B2b(ii)
JU NT B2b(ii)
MP NT B2b(ii)
NA NT B2b(iii)
WA -
EA -
SA NT A4c

Najas minor [268500]
CH EN C2a(i)
JU -
MP EN C2a(i)
NA RE
WA -
EA -
SA EN C2a(i)
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Narcissus poëticus aggr. [268850]
CH NT B2b(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

MP NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

NA NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

WA NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

EA VU D2 Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

SA NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

• Narcissus poëticus [268700]
CH DD
JU DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
MP DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
NA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
WA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
EA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
SA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
• Narcissus radiiflorus [269000]

CH NT A2c; B2b(iii)
JU NT A2c Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
MP NT A2c * Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
NA NT A2c Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
WA NT A2c * Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
EA VU D2 Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
SA DD Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
• Narcissus ×verbanensis [269400]

CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Narcissus pseudonarcissus [268900]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
MP VU A4c Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
NA NT B2b(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 

angesalbt
Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 

introdotta
WA NT B2b(iii) Seit dem Mittelalter kultiviert und 

vermutlich für die Region als nicht 
einheimisch zu betrachten. Gewisse lokale 
vorkommen könnten aber archäophytisch 

Cultivé depuis le Moyen-Age, le taxon n'est 
a priori pas indigène dans cette région 
biogéographique, mais pourrait être 
localement considéré comme archéophyte

Coltivata fin dal Medioevo e probabilmente 
non originaria della regione biogeografica, 
ma potrebbe essere localmente considerata 
un'archeofita.

EA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert oder 
angesalbt

Parfois échappé de culture ou introduit Occasionalmente scappata dalle colture o 
introdotta

SA NT B2b(iii) Seit dem Mittelalter kultiviert und 
vermutlich für die Region als nicht 
einheimisch zu betrachten. Gewisse lokale 
vorkommen könnten aber archäophytisch 

Cultivé depuis le Moyen-Age, le taxon n'est 
a priori pas indigène dans cette région 
biogéographique, mais pourrait être 
localement considéré comme archéophyte

Coltivata fin dal Medioevo e probabilmente 
non originaria della regione biogeografica, 
ma potrebbe essere localmente considerata 
un'archeofita.

Nardus stricta [269700]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Nasturtium microphyllum [269800]
CH EN B2ab(iii)
JU CR(PE)
MP EN B2ab(iii)
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA -
SA -

Nasturtium officinale [269900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA NT B2ab(ii)
SA LC

Neottia nidus-avis [270100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Nepeta cataria [270200]
CH EN B2ab(iii)
JU CR B2ab(iii); C2a(i)
MP CR B2b(iii)c(iii); C2a(i)
NA CR B2ab(iii); C2a(i)
WA EN B2ab(iii); C2a(i)
EA EN B2ab(iii); C2a(i)
SA CR(PE)

Nepeta nuda [270400]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA RE
WA VU B2ab(iii); C2a(i)
EA -
SA -

Neslia paniculata [270695]
CH EN A3c; B2b(iv)c(iii) Nur die Unterart subsp. paniculata 

einheimisch (Archäeophyt); zukünftige 
Gefährdung mitberücksichtigt

Seule la sous-espèce subsp. paniculata est 
indigène (archéophyte); tient compte de la 
menace future

È indigena solamente la subsp. paniculata 
(archeofita); è stata considerata la minaccia 
futura

JU CR A3c; B2b(iv)c(iii)
MP CR C1
NA RE
WA EN A3c; B2b(iv)c(iii)
EA CR(pe)
SA DD

Nigella arvensis [271300]
CH CR B2b(iv)c(iii)
JU CR B2b(iv)c(iii)
MP CR B2b(iv)c(iii)
NA CR(PE)
WA CR B2b(iv)c(iii)
EA -
SA CR(PE)

Nigritella rhellicani aggr. [271700]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU NT B2b(ii,iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Nigritella austriaca [271450]

CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA -
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• Nigritella rhellicani [271655]
CH LC
JU NT B2b(ii,iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Nigritella rubra [271800]
CH NT A4c
JU -
MP -
NA VU D2
WA VU D2
EA NT A4c
SA VU B2ab(iii)

Notholaena marantae [272200]
CH EN D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN D

Nuphar lutea [272300]
CH LC
JU LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA NT B2b(iii) * Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA NA Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
EA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno

Nuphar pumila [272400]
CH EN A3ce Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP EN A3ce Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3ce Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Nymphaea alba [272500]
CH NT A3e Nicht zu verwechseln mit den oft 

ausgepflanzten Hybrid-Seerosen
À ne pas confondre avec les nénuphars 
hybrides souvent plantés

Da non confondere con le ninfee ibride 
piantate fuori dai giardini

JU NT A3e Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP NT A3e Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA NT A3e Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA NT A3e * Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
EA NA Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA CR(PE) Natürliche Populationen erloschen (in Ex-

Situ-Erhaltung). Ansonsten oft als 
Teichpflanze kultiviert

Populations naturelles disparues (en 
conservation ex situ). Sinon souvent cultivé

Popolazioni naturali scomparse (in 
conservazione ex situ). Altrimenti spesso 
coltivata.

Nymphoides peltata [272700]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NE Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP NE Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA NE Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
EA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA NE Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno

Odontites luteus [273000]
CH LC
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA VU C2a(i)
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA VU A2c
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Odontites vernus aggr. [273350]
CH VU B2b(iv)c(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch stark 
gefährdete

Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines en danger

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune molto 
minacciate

JU VU B2b(iv)c(iii)
MP VU B2b(iv)c(iii)
NA VU B2b(iv)c(iii)
WA VU B2b(iv)c(iii)
EA EN A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
• Odontites vernus [273150]

CH EN A2c; B2ab(iii,iv)
JU CR A2c
MP CR A2c
NA EN A2c
WA EN A2c; B2ab(iii,iv)
EA EN A2c
SA CR(PE)

• Odontites vulgaris [273500]
CH VU B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Odontites viscosus [273400]
CH VU B2ab(iii); D2
JU -
MP -
NA -
WA VU B2ab(iii); D2
EA -
SA -

Oenanthe aquatica [273600]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP EN B2ab(iii)
NA -
WA -
EA -
SA -

Oenanthe fistulosa [273700]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU RE
MP EN B2ab(iii,iv); C2a(i)
NA CR D
WA -
EA -
SA -

Oenanthe lachenalii [273900]
CH CR A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Oenanthe peucedanifolia [274000]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR B1ab(iii); B2ab(iii)

Onobrychis arenaria [275300]
CH NT B2ab(iii)
JU RE
MP RE
NA VU D2 *
WA NT B2ab(iii)
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C2a(i)
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Onobrychis montana [275400]
CH LC
JU CR B2ab(iii); C2a(i)
MP CR B2ab(iii); C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Ononis natrix [276100]
CH LC
JU NA
MP VU A3c; D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4bc *
WA LC
EA -
SA RE

Ononis pusilla [276200]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA VU D2
WA NT B2b(iii)
EA -
SA VU B2ab(iii)

Ononis repens [276300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ononis rotundifolia [276500]
CH LC
JU RE
MP RE
NA NT D2 *
WA LC
EA LC
SA EN C1; D

Ononis spinosa [276600]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A2c
EA NT A2c
SA NT A2c
• Ononis spinosa subsp. austriaca [276800]

CH NT B2b(iii)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Ononis spinosa subsp. spinosa [276700]
CH LC
JU LC
MP NT A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A2c
EA NT A2c
SA NT A2c

Onopordum acanthium [276900]
CH VU B2ab(iii,iv)
JU VU B2ab(iii,iv) * Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP VU B2ab(iii,iv) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA VU B2ab(iii,iv) * Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA VU B2ab(iii,iv)
EA VU B2ab(iii,iv)
SA CR D
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Onosma helvetica [277200]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA EN C2a(i)
WA EN C2a(i)
EA -
SA -

Onosma pseudoarenaria [277400]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA -
SA -

Ophioglossum vulgatum [277900]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN C2a(i)
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR D
SA VU A4c

Ophrys apifera [277950]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA VU B2ab(iii)
WA EN D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR D
SA RE

Ophrys holosericea [278850]
CH VU A3c; B2ab(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch stark gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU VU A3c
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c
WA EN A3c
EA -
SA EN B2ab(iii); C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
• Ophrys holosericea subsp. elatior [279000]

CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU -
MP EN B2ab(iii); C2a(i)
NA -
WA -
EA -
SA -

• Ophrys holosericea subsp. holosericea [278900]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c
WA EN A3c
EA -
SA EN B2ab(iii); C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Ophrys insectifera [279100]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c
MP VU A3c
NA VU A3c
WA VU A3c
EA VU A3c
SA VU A3c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Ophrys sphegodes aggr. [279300]
CH VU A4c; C1 Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch stark gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU VU A4c
MP EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA CR C2a(i,ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR C2a(i)
• Ophrys araneola [278300]

CH VU A4c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR C2ab Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

• Ophrys sphegodes [279200]
CH EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA CR C2a(i,ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR C2a(i)

Oplismenus undulatifolius [279400]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Orchis coriophora [280000]
CH EN A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA EN A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A4c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Orchis laxiflora [280700]
CH CR(PE) Vermutlich ausgestorben Vraisemblablement éteint Probabilmente estinta
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

Orchis mascula [280900]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Orchis militaris [281000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c; B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Orchis morio [281100]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Orchis pallens [281200]
CH VU A4c; B2ab(ii,iii)
JU VU A4c; B2ab(ii,iii)
MP EN C2ab
NA VU A4c; B2ab(ii,iii)
WA VU A4c; B2ab(ii,iii)
EA EN C2a(i); D
SA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Orchis palustris [281300]
CH VU A4c; B2ab(iii); 

C2a(i)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU RE
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR D
EA -
SA -

Orchis papilionacea [281400]
CH CR D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR D

Orchis provincialis [281500]
CH CR D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR D

Orchis purpurea [281600]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA EN D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA CR(PE)

Orchis simia [281800]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(v)c(iv)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN D
WA VU B2ab(v)c(iv)
EA -
SA -

Orchis spitzelii [281900]
CH CR B2ab(v)c(iv); C2a(ii)b
JU -
MP -
NA -
WA CR B2ab(v)c(iv); C2a(ii)b
EA -
SA -

Orchis tridentata [282100]
CH VU C2a(i)
JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Orchis ustulata [282200]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
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Oreochloa disticha [282300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC  *
EA LC
SA LC

Oreopteris limbosperma [282400]
CH LC
JU NT B2b(iii) *
MP LC  *
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA LC

Origanum vulgare [282600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Orlaya grandiflora [282700]
CH VU B2ab(iii); D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU D2
MP CR B2ab(iii)
NA CR B2ab(iii)
WA VU B2ab(iii); D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA CR C2b

Ornithogalum nutans [283200]
CH VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Gelegentlich aus Kultur verwildert
Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Gelegentlich aus Kultur verwildert

Tient compte de la menace future. Parfois 
échappé de culture

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente scappata dalle colture 

NA NE
WA NE
EA -
SA -

Ornithogalum pyrenaicum [283350]
CH NT B2b(iii) Nur die Unterart subsp. pyrenaicum 

einheimisch
Seule la sous-espèce subsp. pyrenaicum 
est indigène

È indigena solamente la subsp. pyrenaicum

JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA -
SA NT B2b(iii)

Ornithogalum umbellatum [283800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU A4a
EA VU D2 *
SA LC

Ornithopus perpusillus [283900]
CH CR(PE) Wahrscheinlich Ausgestorben - letzte 

Beobachtung 1960 bei Basel
Probablement éteint - dernière observation 
en 1960 à Bâle

Probabilmente estinta, ultima osservazione 
nel 1960 a Basilea

JU RE
MP CR(PE)
NA RE
WA RE
EA -
SA -

Orobanche alba [284000]
CH LC
JU NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Orobanche alsatica [284200]
CH EN C2a(i) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch stark gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU EN D
MP CR C1
NA DD
WA DD
EA -
SA -
• Orobanche alsatica subsp. alsatica [284100]

CH EN D
JU EN D
MP CR C1
NA DD
WA DD
EA -
SA -

• Orobanche alsatica subsp. libanotidis [284150]
CH CR C2a(i); D
JU CR C2a(i); D
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Orobanche arenaria [284400]
CH VU C2a(i)
JU -
MP EN D *
NA -
WA VU C2a(i)
EA VU C2a(i) *
SA -

Orobanche artemisiae-campestris [284500]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP RE
NA CR(PE)
WA NT B2b(iii)
EA -
SA EN D

Orobanche bohemica [284650]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA EN C2a(i)
EA EN C2a(i)
SA -

Orobanche caryophyllacea [284700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA VU B2ab(ii)
SA VU B2ab(iv)

Orobanche elatior [284900]
CH EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR(PE)

Orobanche flava [284990]
CH NT C2a(i)
JU CR D
MP RE
NA NT C2a(i)
WA -
EA VU D2
SA EN C1
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Orobanche gracilis [285100]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR(PE)
EA CR(PE)
SA VU A3c

Orobanche hederae [285200]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT D2 *
EA -
SA LC

Orobanche laserpitii-sileris [285400]
CH NT B2a
JU NT B2a
MP -
NA NT B2a
WA NT B2a
EA NT B2a
SA NT D2

Orobanche lucorum [285600]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA DD
EA EN C2a(i)
SA CR(PE)

Orobanche lutea [285700]
CH EN D
JU EN D *
MP EN D
NA EN D
WA EN D
EA CR C2a(i)
SA CR(PE)

Orobanche lycoctoni [285750]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Orobanche minor [285900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT B1a; B2a
WA NT B1a; B2a
EA NT D2
SA NT D2

Orobanche picridis [286000]
CH CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Orobanche purpurea [286090]
CH VU A4c; C1
JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR D
WA VU A4c
EA VU A4c
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Orobanche ramosa [286200]
CH CR C2a(i); D
JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA CR C2a(i); D

Orobanche rapum-genistae [286300]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NT B2b(iii)

Orobanche reticulata [286400]
CH LC
JU LC
MP EN C2a(i)
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT D2

Orobanche salviae [286500]
CH EN C2a(i); D
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA -
EA EN C2a(i)
SA EN C2a(i); D

Orobanche teucrii [286600]
CH NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Orthilia secunda [286800]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii); C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Osmunda regalis [287000]
CH VU C2a(i) Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Ostrya carpinifolia [287100]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Oxalis acetosella [287300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Oxalis corniculata [287400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Oxyria digyna [288100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Oxytropis campestris [288200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Oxytropis fetida [288500]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA CR D
SA -

Oxytropis halleri [288700]
CH NT B2b(iii,iv) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA VU B2ab(iii); C1
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iv)
SA VU D2
• Oxytropis halleri subsp. halleri [288800]

CH NT B2b(iv)
JU -
MP -
NA VU B2ab(iii); C1
WA -
EA NT B2b(iv)
SA -

• Oxytropis halleri subsp. velutina [289000]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B1b(iii); B2b(iii)
EA VU D2 *
SA VU D2 *

Oxytropis helvetica [289200]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP -
NA -
WA NT B2a
EA -
SA -

Oxytropis jacquinii [289300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *
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Oxytropis lapponica [289400]
CH LC
JU -
MP -
NA NT C2a(i)
WA LC
EA LC
SA LC  *

Oxytropis neglecta [289500]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Oxytropis pilosa [289600]
CH NT B2b(iii,iv)
JU -
MP - In der Region MP nur temporäre, nicht 

etablierte Vorkommen entlang des Rheins 
dokumentiert

Dans la région MP, documenté uniquement 
le long du Rhin (occurrences temporaires, 
non établies)

Nell'Altopiano unicamente lungo il Reno 
(presenze temporanee, non stabili)

NA VU C2a(i) *
WA NT B2b(iii,iv)
EA VU C2a(i)
SA CR C2a(i)

Paeonia officinalis [290000]
CH VU B2ab(iii); D2 Nur im Südtessin einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud du Tessin uniquement (pris 
en compte pour l’évaluation)

Indigena unicamente nel Ticino meridionale 
(considerata per la valutazione)

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU B2ab(iii); D2

Papaver alpinum aggr. [290650]
CH NT B1a; B2a Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU NA
MP -
NA NT C1
WA -
EA NT B2a
SA NT B2a
• Papaver aurantiacum [290900]

CH NT B1a; B2a
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B1a; B2a
SA NT B1a; B2a *

• Papaver occidentale [291600]
CH NT C1
JU NA
MP -
NA NT C1
WA -
EA -
SA -

• Papaver sendtneri [291900]
CH NT C2a(i); D2
JU -
MP -
NA NT C2a(i); D2
WA -
EA RE
SA -

– 268 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Papaver apulum [290700]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung vor Éteint - dernière observation avant 1900 Estinta, ultima osservazione prima del 1900

JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Papaver argemone [290800]
CH VU A4c
JU DD
MP CR B2ab(iv)
NA CR(PE)
WA VU A4c
EA RE
SA CR B2ab(iv)

Papaver dubium [291095]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP NT B2b(iii)c(iii) Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA NT B2ab(iii) Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Papaver dubium subsp. dubium [291100]

CH LC
JU NT B2b(iii)c(iii)
MP NT B2b(iii)c(iii)
NA NT C2a(i)b *
WA LC
EA NT B2ab(iii)c(iii)
SA LC

• Papaver dubium subsp. lecoqii [291200]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)c(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA EN B2ab(iii)
SA VU B2b(iii)c(iii)

Papaver hybridum [291300]
CH CR(PE) Ausgestorben - letzte Beobachtung 1951 Éteint - dernière observation en 1951 Estinta, ultima osservazione nel 1951
JU -
MP -
NA -
WA RE
EA -
SA CR(PE)

Papaver rhoeas [291800]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Paradisea liliastrum [292100]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Parietaria judaica [292300]
CH LC Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA -
SA LC

Parietaria officinalis [292400]
CH LC
JU NT B2c(iii)
MP NT B2c(iii)
NA NT B2c(iii)
WA LC
EA VU C2a(i)
SA LC

Paris quadrifolia [292600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Parnassia palustris [292700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pastinaca sativa [293295]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Pastinaca sativa subsp. sativa [293300]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Pastinaca sativa subsp. sylvestris [293400]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

• Pastinaca sativa subsp. urens [293500]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Pedicularis ascendens [293700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA -
SA CR C1
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Pedicularis aspleniifolia [293800]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B2a
SA -

Pedicularis foliosa [294200]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA NT D2

Pedicularis gyroflexa [294300]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA VU D2

Pedicularis kerneri [294400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pedicularis oederi [294500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA -
EA -
SA -

Pedicularis palustris [294600]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii)
SA CR C2a(ii)

Pedicularis recutita [294700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Pedicularis rostratocapitata [295000]
CH LC
JU -
MP -
NA EN D
WA -
EA LC
SA -

Pedicularis rostratospicata [295100]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA LC
SA LC  *
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Pedicularis sylvatica [295300]
CH VU B2ab(iii)
JU VU A3c
MP CR(PE)
NA VU A3c
WA -
EA -
SA -

Pedicularis tuberosa [295400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pedicularis verticillata [295500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Petasites albus [295700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Petasites hybridus [295900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Petasites paradoxus [296000]
CH LC
JU NT D2
MP VU D1 *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Petrocallis pyrenaica [296100]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP -
NA NT B2a
WA RE
EA -
SA -

Petrorhagia prolifera [296200]
CH LC
JU NT B2bc(iii) Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP NT B2b(iii) Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA NT B2a Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA LC Oft Bestandteil von 
Wildblumenmischungen

Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA -
SA LC Oft Bestandteil von 

Wildblumenmischungen
Souvent présent dans les mélanges de 
plantes sauvages

Si trova spesso nelle miscele di fiori selvatici
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Petrorhagia saxifraga [296300]
CH LC
JU NT B2b(iii) * Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung, 

Wildblumenmischungen)
Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures, mélanges de 
plantes sauvages)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti, miscele di fiori 
selvatici).

MP NT B2c(iii) Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures, mélanges de 
plantes sauvages)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti, miscele di fiori 
selvatici).

NA NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures, mélanges de 
plantes sauvages)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti, miscele di fiori 
selvatici).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures, mélanges de 
plantes sauvages)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti, miscele di fiori 
selvatici).

EA NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures, mélanges de 
plantes sauvages)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti, miscele di fiori 
selvatici).

SA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung, 
Wildblumenmischungen)

Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures, mélanges de 
plantes sauvages)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti, miscele di fiori 
selvatici).

Peucedanum austriacum [296700]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA -
SA VU C2a(i)
• Peucedanum austriacum subsp. austriacum [296750]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA -
SA -

• Peucedanum austriacum subsp. rablense [296760]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Peucedanum carvifolia [296800]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Peucedanum cervaria [296900]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA NT B2b(iii)

Peucedanum oreoselinum [297100]
CH LC
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC
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Peucedanum ostruthium [297200]
CH LC
JU -
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Peucedanum palustre [297300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA RE
EA DD
SA RE

Peucedanum venetum [297600]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA VU C2a(i)

Peucedanum verticillare [297700]
CH NT B1a; B2a
JU -
MP - Für die Region MP ist nur ein  vorüber-

gehehndes, herabgeschwemmtes und 
längst verschwundenes Vorkommen am 
Rhein dokumentiert.

Seule occurrence documentée pour la 
région MP le long du Rhin; apparition 
fugace et disparue depuis longtemps

Per la regione MP è documentato un'unica 
presenza lungo il Reno, fugace e scomparsa 
già da tempo.

NA VU C2b
WA -
EA NT B1a; B2a
SA VU D2

Phalaris arundinacea [297900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phegopteris connectilis [298400]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phleum alpinum aggr. [298900]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Phleum alpinum [298800]

CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Phleum rhaeticum [300200]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Phleum hirsutum [299600]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phleum paniculatum [299800]
CH EN B2ab(ii,iii); C2a(i)
JU CR B2ab(ii,iii); C2a(i)
MP CR B2ab(ii,iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(ii,iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR B2ab(ii,iii); C2a(i)
EA RE
SA RE

Phleum phleoides [299900]
CH LC
JU VU A4c
MP EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT D *
WA LC
EA NT A4c
SA NT A4c

Phleum pratense aggr. [300005]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Phleum bertolonii [299300]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Phleum pratense [300000]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Phragmites australis [300300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phyllitis scolopendrium [300500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA VU D2
SA LC  *

Phyteuma betonicifolium [300800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Phyteuma globulariifolium [301000]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Phyteuma globulariifolium subsp. globulariifolium [301100]

CH LC
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Phyteuma globulariifolium subsp. pedemontanum [301200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Phyteuma hedraianthifolium [301300]
CH NT B1a; B2a; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B1a; B2a; C2a(i)
SA NT B1a; B2a; C2a(i)

Phyteuma hemisphaericum [301400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phyteuma humile [301500]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA -
SA -

Phyteuma orbiculare [301800]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phyteuma ovatum [301900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Phyteuma scheuchzeri [302000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC  *
EA LC
SA LC
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Phyteuma scorzonerifolium [302200]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Phyteuma spicatum [302400]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Phyteuma spicatum subsp. coeruleum [302500]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Phyteuma spicatum subsp. spicatum [302450]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Picea abies [302800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Picris hieracioides [303100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pilularia globulifera [303600]
CH CR B2ab(iii); C2a(ii)
JU CR B2ab(iii); C2a(ii)
MP CR B2ab(iii); C2a(ii)
NA -
WA RE
EA -
SA -

Pimpinella major [303800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pimpinella saxifraga aggr. [304100]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Pimpinella alpina [303700]
CH DD
JU DD
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Pimpinella nigra [303900]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

• Pimpinella saxifraga [304000]
CH LC
JU LC
MP NT B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pinguicula alpina [304300]
CH LC
JU VU D2
MP VU B2ab(iii,iv)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pinguicula grandiflora [304390]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Pinguicula leptoceras [304700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC Zahlreiche Falschmeldungen, vor allem im 

Westen (Verwechslungen mit P. vulgaris 
var. alpicola)

Nombreuses mentions erronées, 
particulièrement dans l'ouest (confusion 
avec P. vulgaris var. alpicola)

Numerose segnalazioni errate, in particolare 
all'Ovest (confusione con P. vulgaris var. 
Alpicola)

WA LC
EA LC
SA LC

Pinguicula vulgaris [304800]
CH NT B2b(ii,iii)
JU NT B2b(ii,iii)
MP VU B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(ii,iii)
WA NT B2b(ii,iii)
EA NT B2b(ii,iii)
SA NT B2b(ii,iii)

Pinus cembra [304900]
CH LC
JU NA
MP NA
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pinus mugo [305495]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Pinus mugo subsp. mugo [305500]
CH LC
JU NT D2
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Pinus mugo subsp. uncinata [305800]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pinus sylvestris [306100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pisum sativum subsp. biflorum [306850]
CH VU D1; D2 Nur subsp. biflorum einheimisch 

(Archäeophyt).
Seule la sous-espèce subsp. biflorum est 
indigène (archéophyte)

Indigena solamente la subsp. biflorum 
(archeofita)

JU -
MP -
NA -
WA VU D1; D2
EA -
SA -

Plantago alpina [307000]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Plantago arenaria [307100]
CH EN C2a(i)
JU CR(PE)
MP EN C2a(i)
NA CR(PE)
WA NA
EA RE
SA DD

Plantago atrata [307250]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Plantago lanceolata [307800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Plantago major [307850]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Plantago major subsp. intermedia [308000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Plantago major subsp. major [307900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Plantago media [308100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Plantago sempervirens [308200]
CH RE Ausgestorben - keine rezente Bestätigung, 

gesicherte Vorkommen vor 1900
Éteint - aucune confirmation récente, 
présence certifiée avant 1900

Estinta, nessuna conferma recente, presenza 
confermata prima del 1900

JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Plantago serpentina [308300]
CH LC
JU -
MP EN C2a(i)
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA LC
SA LC

Platanthera bifolia [308400]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Platanthera chlorantha [308500]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii)

Pleurospermum austriacum [308900]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP NA Im Mittelland nur entlang von Flüssen 

herabgeschwemmt (Thur, Sitter), dort aber 
sich teilweise über viele Jahre haltend.

Sur le Plateau, connu uniquement le long 
des rivières (Thur, Sitter), mais parfois 
depuis de nombreuses années.

Nell'Altopiano di trova unicamente lungo i 
fiumi (Thur, Sitter), ma in parte presente da 
molto tempo.

NA VU C1; C2a(i)
WA VU D2
EA -
SA VU D2

Poa alpina [309000]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Poa annua [309200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa badensis aggr. [309400]
CH NT B2b(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU VU B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA CR(PE)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU D2
• Poa badensis [309300]

CH VU B2ab(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA -
WA -
EA -
SA -

• Poa molinerii [310400]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU D2

Poa bulbosa [309500]
CH LC
JU NT A4c
MP NT A4c
NA NT A4c
WA LC
EA LC
SA LC

Poa cenisia [309600]
CH LC
JU EN D
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Poa chaixii [309700]
CH LC
JU NT A4c
MP VU A4c; B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa compressa [309800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa glauca [310000]
CH LC
JU EN D
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA VU D2
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Poa hybrida [310100]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA DD
EA LC
SA LC  *

Poa laxa [310200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa minor [310300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa nemoralis [310500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa palustris [310600]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU D2 *
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Poa perconcinna [310700]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Poa pratensis aggr. [310900]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten. Oft in Saatgutmischungen
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées. Souvent présent dans 
les mélanges de semences.

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate. Si trova spesso nelle miscele da 
semina

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Poa angustifolia [309100]

CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA NT A4c
WA LC
EA LC
SA LC

• Poa pratensis [310800]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
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Poa remota [311000]
CH VU C2a(i)
JU -
MP EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU C2a(i)
WA -
EA VU C2a(i)
SA -

Poa supina [311100]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(ii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Poa trivialis [311295]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Poa trivialis subsp. sylvicola [311400]

CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

• Poa trivialis subsp. trivialis [311300]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Poa variegata [311450]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Polemonium caeruleum [311900]
CH NT B2b(iii) Nur in Graubünden einheimisch, sonst 

kultiviert und verwildert
Indigène dans les Grisons uniquement, 
sinon cultivé et naturalisé

Indigena solamente nei Grigioni, altrove 
coltivata e inselvatichita

JU NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA NT B2b(iii) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA NT B2b(iii) * Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Polycarpon tetraphyllum [312000]
CH NT B2c(iii) In Ausbreitung En expansion In espansione
JU NA
MP NA
NA NA
WA -
EA -
SA NT B2c(iii)

Polycnemum arvense [312100]
CH CR D
JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA RE
WA CR B2b(iv)c(iii)
EA -
SA RE
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Polycnemum majus [312200]
CH EN B2b(iii)c(iii)
JU CR B2b(iii)c(iii)
MP CR B2b(iii)c(iii)
NA CR(PE)
WA EN B2b(iii)c(iii)
EA -
SA CR(PE)

Polygala alpestris [312300]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygala alpina [312400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

Polygala amara [312450]
CH NT D2
JU NT D2
MP DD
NA -
WA -
EA -
SA -

Polygala amarella [312500]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A2c

Polygala calcarea [312600]
CH EN C1; C2a(i)
JU EN C1; C2a(i)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Polygala chamaebuxus [312700]
CH LC
JU NT A4c
MP NT A3c; B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygala comosa [312800]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c
NA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Polygala pedemontana [313000]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii) *
EA -
SA NT B2b(iii)
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Polygala serpyllifolia [313100]
CH LC
JU VU A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c *
NA LC
WA DD
EA -
SA VU D2 *

Polygala vulgaris [313195]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Polygala vulgaris subsp. oxyptera [313300]

CH NT A4c; B2b(ii,iii)
JU -
MP DD
NA NT A4c; B2b(ii,iii)
WA DD
EA DD
SA DD

• Polygala vulgaris subsp. vulgaris [313200]
CH LC
JU LC
MP NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygonatum multiflorum [313400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygonatum odoratum [313500]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygonatum verticillatum [313700]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygonum alpinum [313900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA RE
SA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Polygonum amphibium [314000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT A4c
WA NT A4c
EA NT A4c
SA EN B2ab(iii)
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Polygonum aviculare aggr. [314300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Polygonum arenastrum [314090]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Polygonum aviculare [314190]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Polygonum calcatum [314530]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Polygonum microspermum [315260]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Polygonum rurivagum [315750]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Polygonum bistorta [314400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygonum hydropiper [314900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT A4c
WA DD
EA VU B2ab(iv)
SA NT A4c

Polygonum lapathifolium [314950]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch RE und DD
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines RE et DD

Attenzione: la specie ingloba varie sotto-
specie valutate, tra le quali anche RE e DD

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Polygonum lapathifolium subsp. brittingeri [315100]
CH RE Ausgestorben - nur alte Literaturangaben Éteint - anciennes données de la littérature 

uniquement
Estinta, solamente vecchi dati di letteratura

JU RE
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA -

• Polygonum lapathifolium subsp. lapathifolium [315000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Polygonum lapathifolium subsp. pallidum [315230]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Polygonum minus [315300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA DD
SA NT B2b(iii) *

Polygonum mite [315400]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA LC

Polygonum persicaria [315600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polygonum viviparum [315800]
CH LC
JU LC
MP - Die Art hat im Mittelland vermutlich nie 

dauerhafte Populationen besessen, 
sondern höchstens selten entlang von 
Flussläufen durch herabgeschwemmte 
Samen kurzlebige Vorkommen 
aufgewiesen.

Vraisemblablement aucune population 
stable sur le Plateau; tout au plus 
occurrences fugaces le long des cours 
d'eau, car propagules emportées par les 
eaux.

La specie non ha probabilmente mai 
posseduto popolazioni permanenti 
nell'Altopiano, ma al massimo e raramente 
delle presenze di breve durata lungo i corsi 
d'acqua a causa di semi trasportati a valle 
dalla corrente.

NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polypodium cambricum [316000]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i)
WA VU C2a(i)
EA -
SA EN C2a(i)
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Polypodium interjectum [316100]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iv)
NA LC
WA VU D2 *
EA -
SA NT B2b(iii)

Polypodium vulgare [316400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polystichum aculeatum [316500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polystichum braunii [316600]
CH NT C2a(i)
JU -
MP DD
NA NT D2
WA NT D2 *
EA VU D2
SA NT C2a(i)

Polystichum lonchitis [316800]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Polystichum setiferum [316900]
CH LC
JU VU D2
MP EN D
NA VU D2
WA -
EA -
SA LC

Populus alba [317100]
CH LC
JU LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale

Populus nigra [317250]
CH LC Nur die Unterart subsp. nigra einheimisch Seule la sous-espèce subsp. nigra est 

indigène
È indigena solamente la subsp. nigra

JU LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
EA NT A3c Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Zierbaum kultiviert Souvent cultivé comme arbre ornemental Spesso coltivata come albero ornamentale

Populus tremula [317500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Portulaca oleracea [317650]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potamogeton acutifolius [318000]
CH CR B2ab(iii)
JU CR B2ab(iii)
MP CR B2ab(iii)
NA DD
WA DD
EA -
SA -

Potamogeton alpinus [318100]
CH NT B2b(iii)
JU EN A3c; C2a(i)
MP VU A3c
NA NT B2b(iii)
WA EN C2a(i)
EA VU A3c
SA EN C2a(i)

Potamogeton berchtoldii [318200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU A3c

Potamogeton coloratus [318300]
CH EN B2ab(iii)c(iii)
JU RE
MP EN B2ab(iii)c(iii)
NA EN B2ab(iii)c(iii)
WA RE
EA -
SA RE

Potamogeton compressus [318400]
CH CR(PE) Wahrscheinlich Ausgestorben - keine 

rezente Funddaten
Probablement éteint - aucune donnée 
récente

Probabilmente estinta, nessun dato recente

JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Potamogeton crispus [318500]
CH LC
JU NT A3c
MP LC
NA LC  *
WA NT B2b(iii)
EA VU C2a(i)
SA VU A3c

Potamogeton filiformis [318700]
CH VU A3c
JU VU A3c
MP VU A3c
NA VU A3c
WA VU C2a(i)
EA VU A3c
SA VU D2

Potamogeton friesii [318800]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii) *
MP EN B2ab(iii)
NA EN B2ab(iii) *
WA -
EA -
SA RE
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Potamogeton gramineus [318900]
CH VU A2c
JU EN A2c
MP VU A2c
NA EN A2c
WA EN A2c
EA EN A2c
SA -

Potamogeton helveticus [319000]
CH EN A2c; B2ab(iii)
JU RE
MP EN A2c; B2ab(iii)
NA EN A2c; B2ab(iii)
WA RE
EA -
SA -

Potamogeton lucens [319100]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP LC
NA LC  *
WA CR(PE)
EA VU C2a(i)
SA EN A2c

Potamogeton natans [319200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU C2a(i)

Potamogeton nodosus [319300]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c
WA VU D2 *
EA DD
SA VU D2

Potamogeton obtusifolius [319500]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP EN B2ab(iii)
NA EN B2ab(iii)
WA RE
EA -
SA -

Potamogeton pectinatus [319700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA NT D2
SA LC

Potamogeton perfoliatus [319800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA VU D2
EA VU B2ab(iii)
SA EN A2c

Potamogeton polygonifolius [320000]
CH EN B2ab(ii,iii,iv)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(ii,iii,iv)
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Potamogeton praelongus [320100]
CH EN B2ab(iii)
JU RE
MP RE
NA EN B2ab(iii)
WA RE
EA EN B2ab(iii)
SA EN B2ab(iii)

Potamogeton pusillus [320200]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Potamogeton trichoides [320400]
CH EN B2ab(iii); C1; C2a(i)
JU EN B2ab(iii); C1; C2a(i) 

*
MP EN B2ab(iii); C1; C2a(i)
NA EN B2ab(iii); C1; C2a(i) 

*
WA -
EA -
SA -

Potamogeton ×angustifolius [320500]
CH VU B2ab(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA VU B2ab(iii) *
WA -
EA DD
SA -

Potamogeton ×decipiens [320550]
CH VU B1ab(iii)
JU VU B1ab(iii)
MP VU B1ab(iii)
NA VU B1ab(iii)
WA DD
EA DD
SA DD

Potamogeton ×nitens [320600]
CH VU A3c
JU VU A3c
MP VU A3c
NA VU A3c
WA -
EA -
SA -

Potentilla alba [320700]
CH VU C1; C2a(i)
JU CR(PE)
MP EN D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA RE
SA VU C1; C2a(i)

Potentilla anglica [320850]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Potentilla anserina [320900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA VU D2
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Potentilla argentea [321100]
CH LC
JU VU A3c; B2bc(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla aurea [321300]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla brauneana [321400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla caulescens [321600]
CH LC
JU NT D2
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla cinerea [321700]
CH VU D2 Oft mit Potentilla pusilla verwechselt; 

Abgrenzung unsicher
Souvent confondu avec Potentilla pusilla; 
délimitation incertaine

Spesso confusa con Potentilla pusilla; 
distinzione incerta

JU -
MP -
NA CR D
WA VU D2
EA -
SA -

Potentilla collina aggr. [322000]
CH CR B2ab(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU CR B2ab(iii)
MP CR B2ab(iii)
NA -
WA CR B2ab(iii)
EA CR B2ab(iii)
SA CR B2ab(iii)
• Potentilla alpicola [320800]

CH CR D
JU -
MP -
NA -
WA CR D
EA CR D
SA CR D

• Potentilla collina [321900]
CH DD
JU DD
MP DD
NA -
WA -
EA -
SA -

• Potentilla leucopolitana [323100]
CH CR B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP CR B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -
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• Potentilla praecox [324100]
CH CR B2ab(iii)
JU CR B2ab(iii)
MP CR B2ab(iii)
NA -
WA -
EA -
SA -

Potentilla crantzii [322100]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla erecta [322400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla frigida [322500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla grammopetala [322600]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA NT D1; D2
WA -
EA -
SA NT C2a(i)

Potentilla grandiflora [322700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla heptaphylla [322800]
CH VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii); C2a(i) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA DD

Potentilla incana [322850]
CH CR C2a(i); D
JU -
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA -
EA CR C2a(i); D
SA -

Potentilla inclinata [322900]
CH EN B2ab(iii,iv)
JU EN B2ab(iii,iv) *
MP EN B2ab(iii,iv)
NA EN B2ab(iii,iv) *
WA EN B2ab(iii,iv)
EA EN B2ab(iii,iv)
SA CR C2b; D
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Potentilla micrantha [323200]
CH LC
JU NT A4c
MP NT A4c
NA NT A4c *
WA NT D2
EA NT D2
SA LC

Potentilla multifida [323300]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA CR D
SA -

Potentilla nivea [323600]
CH VU A2c; C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU A2c; C1; C2a(i)
EA VU A2c; C1; C2a(i)
SA -

Potentilla palustris [323800]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU D2
EA NT B2b(iii)
SA VU D2 *

Potentilla pusilla [324300]
CH LC
JU VU D2
MP VU D2 *
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Potentilla recta [324400]
CH LC
JU NT A4c; B2b(iii)
MP NT A4c; B2b(iii)
NA NT A4c; B2b(iii)
WA LC
EA NT A4c; B2b(iii)
SA LC

Potentilla reptans [324500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Potentilla rupestris [324600]
CH NT B2b(iv)
JU EN C1 * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C1
WA NT B2b(iv)
EA NT B2b(iv)
SA NT B2b(iv)

Potentilla sterilis [324700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iv)
EA LC
SA NT B2b(iv)
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Potentilla supina [324800]
CH VU B2b(iv)c(iii)
JU -
MP VU B2b(iv)c(iii)
NA VU B2b(iv)c(iii) *
WA NA
EA CR(PE)
SA VU B2b(iv)c(iii)

Potentilla thuringiaca [325000]
CH NT B2b(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP CR(PE)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA EN B2ab(iii)

Potentilla verna [325100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Prenanthes purpurea [325200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Primula acaulis [325500]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA NT A4c Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Primula auricula [325700]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA NT D2

Primula daonensis [325900]
CH NT D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT D2
SA -

Primula elatior [325950]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Primula farinosa [326200]
CH LC
JU LC
MP VU A2c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Primula glutinosa [326400]
CH NT D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT D2 *
SA -

Primula halleri [326500]
CH NT B2b(iii); C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii); C2a(i)
EA NT B2b(iii); C2a(i) *
SA NT B2b(iii); C2a(i)

Primula hirsuta [326605]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Primula integrifolia [326700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA -
EA LC
SA LC

Primula latifolia [326900]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA LC
SA LC  *

Primula veris [327195]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Primula veris subsp. columnae [327300]

CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA NT A4c
SA NT A4c

• Primula veris subsp. veris [327200]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pritzelago alpina [327650]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NA
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Pritzelago alpina subsp. alpina [327700]
CH LC
JU NA
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Pritzelago alpina subsp. brevicaulis [327800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Prunella grandiflora [327900]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Prunella laciniata [328000]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Prunella vulgaris [328100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Prunus avium [328400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Prunus mahaleb [329500]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Prunus padus [329600]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Prunus padus subsp. padus [329700]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Prunus padus subsp. petraea [329900]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Prunus spinosa [330300]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Pseudolysimachion spicatum [330360]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Pseudorchis albida [330400]
CH LC
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP RE
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pseudostellaria europaea [330500]
CH EN B2ab(iv)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(iv)

Pteridium aquilinum [330800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pteris cretica [330900]
CH VU C2a(i)
JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i)

Ptychotis saxifraga [331000]
CH RE Ausgestorben - keine gesicherten rezente 

Funddaten
Éteint - aucune donnée certifiée récente Estinta, nessun ritrovamento recente 

accertato
JU -
MP RE
NA -
WA NA
EA -
SA -

Puccinellia distans [331100]
CH LC
JU NA
MP NA
NA NA
WA LC
EA LC
SA LC
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Pulicaria dysenterica [331200]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN C2a(i)
SA CR D

Pulicaria vulgaris [331300]
CH RE Ausgestorben - letzte Fundmeldung 1981 Éteint - dernière mention en 1981 Estinta, ultimo ritrovamento nel 1981
JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA -
SA RE

Pulmonaria australis [331500]
CH LC
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA LC
SA LC

Pulmonaria mollis aggr. [332200]
CH NT B2b(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -
• Pulmonaria collina [331600]

CH NT B2b(iii)
JU EN C2a(i)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

• Pulmonaria mollis [332350]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA -
EA -
SA -

• Pulmonaria montana [332500]
CH NT B1b(iii); B2b(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NE
WA -
EA -
SA -

• Pulmonaria montana subsp. jurana [332700]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU NT B1b(iii); B2b(iii)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

• Pulmonaria montana subsp. montana [332600]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NE
WA -
EA -
SA -
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Pulmonaria officinalis aggr. [332990]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA NE
EA DD
SA LC
• Pulmonaria helvetica [331800]

CH NT C2a(i)
JU -
MP NT C2a(i)
NA -
WA -
EA -
SA -

• Pulmonaria obscura [332800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA -
EA -
SA -

• Pulmonaria officinalis [332900]
CH NT A2c
JU NT A2c
MP NT A2c
NA NT A2c
WA NE
EA DD
SA NT A2c

Pulsatilla alpina [333195]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Pulsatilla alpina subsp. alba [333250]

CH CR D Fasst die ehemaligen Unterarten subsp. 
austriaca und subsp. alpicola zusammen

Inclut les anciennes sous-espèces subsp. 
austriaca et subsp. alpicola

Ingloba le sottospecie precedentemente 
riconosciute, subsp. austriaca e subsp. 
alpicola

JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA CR D
SA -

• Pulsatilla alpina subsp. alpina [333200]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

• Pulsatilla alpina subsp. apiifolia [333390]
CH LC
JU NE
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Pulsatilla halleri [333700]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA -

Pulsatilla montana [333800]
CH LC
JU -
MP -
NA NT A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE

Pulsatilla vernalis [334100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pulsatilla vulgaris [334200]
CH EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Pyrola chlorantha [334400]
CH VU A2c
JU CR B2ab(iii); C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2ab(iii); C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(iii); C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A4c
EA VU A2c
SA RE

Pyrola media [334500]
CH LC
JU VU A4c
MP EN B2ab(iii)
NA LC
WA NT A4c
EA NT C2a(i)
SA VU A4c

Pyrola minor [334600]
CH LC
JU NT A4c
MP VU A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pyrola rotundifolia [334700]
CH LC
JU NT A4c
MP VU A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Pyrus nivalis [335200]
CH VU D1
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA -
SA NE
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Pyrus pyraster [335300]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NE
EA NE
SA NE

Quercus cerris [335600]
CH NT C2a(i)
JU NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP NA Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA -
WA NA
EA -
SA NT C2a(i) Gelegentlich als Ziergehölz angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

Quercus petraea [335900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Quercus pubescens [336000]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA DD
SA LC

Quercus robur [336100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Radiola linoides [336300]
CH RE Ausgestorben - keine Beobachtungen 

verzeichnet
Éteint - aucune observation annoncée Estinta, nessuna osservazione riportata

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA RE

Ranunculus aconitifolius [336500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus acris [336595]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
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• Ranunculus acris subsp. acris [336600]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA LC
SA LC

• Ranunculus acris subsp. friesianus [336700]
CH LC
JU LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina

Ranunculus alpestris [336800]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus aquatilis [336900]
CH VU B2ab(iii)
JU DD
MP CR B2ab(iii)c(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(iii)c(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN B2ab(iii)c(iii,iv,v)
EA DD
SA DD

Ranunculus arvensis [337100]
CH VU A2c
JU VU A2c; B2ab(iii) Gelegentlich in Saatmischungen (extensive 

Äcker)
Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi)

MP VU A2c; B2ab(iii) Gelegentlich in Saatmischungen (extensive 
Äcker)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi)

NA EN A2c; B2ab(iii) Gelegentlich in Saatmischungen (extensive 
Äcker)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi)

WA VU A2c; B2ab(iii) Gelegentlich in Saatmischungen (extensive 
Äcker)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi)

EA CR(PE) Vermutlich keine autochthonen 
Populationen mehr vorhanden. 
Gelegentlich in Saatmischungen (extensive 

Vraisemblablement plus aucune population 
autochtone. Parfois présent dans les 
mélanges de semences (champs extensifs)

Popolazioni autoctone probabilmente tutte 
scomparse. Occasionalmente nelle miscele 
da semina (terreni agricoli estensivi).

SA CR A2c; B2ab(iii) Gelegentlich in Saatmischungen (extensive 
Äcker)

Parfois dans des mélanges de semences 
(champs extensifs)

Occasionalmente presente in miscele da 
semina (terreni agricoli estensivi)

Ranunculus auricomus aggr. [337300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA -
EA NT B2b(iii)
SA LC  *

Ranunculus bulbosus [337700]
CH LC
JU LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina

Ranunculus circinatus [338000]
CH VU A2c Oft in Saatmischungen Souvent dans les mélanges de semences Spesso nelle miscele da semina
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c *
WA VU D2
EA VU D2
SA DD
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Ranunculus ficaria [338200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus flammula [338400]
CH NT A4c; B2b(ii,iii)
JU NT A4c; B2b(ii,iii)
MP NT A4c; B2b(ii,iii)
NA NT A4c; B2b(ii,iii)
WA CR C1
EA VU D2
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Ranunculus fluitans [338500]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA -
EA -
SA -

Ranunculus glacialis [338700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus gramineus [338800]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA CR B1ab(iii); B2ab(iii)
EA -
SA -

Ranunculus kuepferi [339200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus lanuginosus [339300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus lingua [339400]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP VU C2a(i) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA VU C2a(i) * Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA CR C2a(i) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
EA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA CR(PE) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno

Ranunculus montanus aggr. [339505]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Ranunculus breyninus [337600]
CH LC
JU NT D2
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

• Ranunculus carinthiacus [337800]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA DD
EA -
SA -

• Ranunculus montanus [339500]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Ranunculus villarsii [342400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus parnassiifolius [339900]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA NT D2
EA LC
SA NT D2 *

Ranunculus peltatus [339980]
CH EN B2ab(iii)
JU DD
MP DD
NA DD
WA CR C1
EA -
SA DD

Ranunculus penicillatus [340100]
CH VU D2
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Ranunculus platanifolius [340300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus pygmaeus [340700]
CH EN C2a(ii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN C2a(ii)
SA -
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Ranunculus repens [340900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ranunculus reptans [341000]
CH EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN B2ab(iii)

Ranunculus rionii [341100]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP CR(PE)
NA -
WA CR B1ab(iii); B2ab(iii)
EA -
SA -

Ranunculus sardous [341200]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i) *
MP VU C2a(i)
NA VU C2a(i) *
WA CR(PE)
EA CR(PE)
SA VU C2a(i)

Ranunculus sceleratus [341500]
CH VU A2c; B2ab(iii)
JU EN C2a(i)
MP VU A2c; B2ab(iii)
NA VU A2c; B2ab(iii) *
WA VU A2c; B2ab(iii)
EA EN C2a(i)
SA EN B2ab(iii)c(iii)

Ranunculus seguieri [341600]
CH VU D2
JU -
MP -
NA VU D2
WA -
EA -
SA -

Ranunculus thora [341800]
CH NT B2b(iii); C2a(i)
JU VU D2
MP -
NA NT C2a(i)
WA RE
EA NT C2a(i)
SA NT C2a(i)

Ranunculus trichophyllus [341895]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Ranunculus trichophyllus subsp. eradicatus [342000]

CH LC
JU -
MP -
NA NT A2c
WA LC
EA LC
SA DD
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• Ranunculus trichophyllus subsp. trichophyllus [341900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Ranunculus tuberosus aggr. [342210]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Ranunculus polyanthemophyllus [340500]

CH NT B2b(iii)
JU DD
MP DD
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

• Ranunculus serpens [341700]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(ii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Ranunculus tuberosus [342200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Raphanus raphanistrum [342500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Reseda lutea [342900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Reseda luteola [343000]
CH VU A2c
JU VU A2c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP VU A2c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA VU A2c * Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA VU A2c Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA EN B2ab(iii) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA CR(PE)

Reseda phyteuma [343100]
CH EN A4c; B2ab(ii,iii,iv)c(iv)
JU EN A4c; 

B2ab(ii,iii,iv)c(iv) *

MP EN A4c; B2ab(ii,iii,iv)c(iv)
NA CR A4c; B2ab(ii,iii,iv)c(iv)
WA CR D
EA -
SA NE
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Rhamnus alpina [343400]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA DD
SA NT D2

Rhamnus cathartica [343500]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Rhamnus pumila [343600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rhamnus saxatilis [343700]
CH VU C2a(i) In der Nordschweiz deutlich stärker 

gefährdet
Nettement plus fortement menacé dans le 
nord de la Suisse

Chiaramente più minacciata nella Svizzera 
settentrionale

JU -
MP CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU C2a(i) *
WA -
EA VU C2a(i)
SA VU C2a(i)

Rhinanthus alectorolophus [344100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rhinanthus angustifolius [344210]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c *
WA -
EA DD
SA -

Rhinanthus antiquus [344400]
CH NT B2a; D2
JU -
MP -
NA NT D2
WA -
EA NT D2 *
SA NT D2 *

Rhinanthus glacialis [344700]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rhinanthus minor [344800]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)
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Rhodiola rosea [345200]
CH LC
JU -
MP -
NA DD
WA LC
EA LC  *
SA LC

Rhododendron ferrugineum [345300]
CH LC
JU VU D2
MP CR C2a(ii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rhododendron hirsutum [345400]
CH LC
JU -
MP DD In der Region höchstens mit direkt an die 

Nordalpen angrenzenden Populationen
Tout au plus en contact direct avec les 
populations adjacentes de la région NA

Al massimo a diretto contatto con le 
popolazioni limitrofe della regione NA

NA LC
WA DD
EA LC
SA LC

Rhynchospora alba [345800]
CH NT B2b(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA RE
EA CR(PE)
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Rhynchospora fusca [345900]
CH EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR B2ab(iii); C2a(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA RE
EA -
SA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Ribes alpinum [346000]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

Ribes petraeum [346200]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Ribes uva-crispa [346400]
CH LC
JU LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA LC Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Rorippa amphibia [346600]
CH VU A3c
JU VU A3c
MP VU A3c
NA VU A3c *
WA RE
EA -
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Rorippa islandica aggr. [346805]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2ab(iii)
EA LC
SA LC
• Rorippa islandica [346800]

CH NT B2a
JU DD
MP -
NA NT B2a
WA NT B2a
EA NT B2a
SA NT B2a

• Rorippa palustris [346900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii)
EA LC
SA LC

Rorippa stylosa [347150]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP DD
NA CR(PE)
WA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR(PE)
SA VU A3c; B2ab(iii)

Rorippa sylvestris [347200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rosa arvensis [347600]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC  * Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Rosa canina aggr. [347850]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
• Rosa abietina [347400]

CH NT B2b(iii)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rosa caesia [347650]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD
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• Rosa canina [347800]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

• Rosa chavinii [347900]
CH VU C2a(i)
JU NE
MP NE
NA DD
WA VU C2a(i)
EA -
SA NE

• Rosa corymbifera [348300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Rosa dumalis [348350]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Rosa montana [349200]
CH VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU DD
MP -
NA DD
WA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA DD
SA DD

• Rosa rhaetica [349800]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA DD
EA EN C2a(i)
SA -

• Rosa stylosa [350300]
CH EN C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA DD
WA -
EA -
SA -

• Rosa subcanina [350400]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC  * Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

• Rosa subcollina [350500]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
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• Rosa tomentella [350550]
CH VU C2a(i)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rosa uriensis [350700]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Rosa gallica [348600]
CH EN C2a(i) Oft mit Hybriden von Rosa gallica x arvensis 

verwechselt
Souvent confondu avec des hybrides de 
Rosa gallica x arvensis

Spesso confusa con ibridi di Rosa gallica x 
arvensis

JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA -
WA -
EA -
SA EN C2a(i)

Rosa glauca [348700]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Rosa jundzillii [348800]
CH EN C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP EN C2a(i) *
NA -
WA -
EA -
SA -

Rosa majalis [348900]
CH VU C1; C2a(i)
JU VU C1; C2a(i)
MP VU C1; C2a(i)
NA VU C1; C2a(i) *
WA VU C1; C2a(i)
EA VU C1; C2a(i)
SA DD

Rosa pendulina [349500]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rosa rubiginosa aggr. [349950]
CH NT B2b(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
• Rosa agrestis [347500]

CH NT B2a
JU NT B2a Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP VU B2ab(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA NT B2a Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA NT B2a Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
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• Rosa elliptica [348500]
CH VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU DD
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU C2a(i)
SA RE

• Rosa gremlii [348730]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rosa inodora [348760]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rosa micrantha [349000]
CH NT B2b(iii)
JU NT A2c Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT A2c Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA NT A2c * Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA NT A2c Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA NT A2c Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA NT A2c Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

• Rosa rubiginosa [349900]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Hecken angepflanzt
Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

MP NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Hecken angepflanzt
Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft in Hecken angepflanzt

Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft in Hecken angepflanzt

Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft in Hecken angepflanzt

Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

Rosa spinosissima [350200]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT D2 * Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA NT D2 Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA - Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA - Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA - Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Rosa tomentosa aggr. [350650]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
• Rosa mollis [349100]

CH DD Vorkommen in der Schweiz bisher nicht 
sicher belegt

Présence en Suisse non certifiée jusqu'à 
présent

Presenza in Svizzera finora non confermata

JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA -
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• Rosa pseudoscabriuscula [349750]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA DD Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

• Rosa sherardii [350100]
CH NT B2b(iii)
JU NT A4c
MP DD
NA NT A4c
WA NT A4c
EA -
SA DD

• Rosa tomentosa [350600]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA NT B2b(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

• Rosa villosa [350800]
CH NT B2b(iii)
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP DD
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Rostraria cristata [351200]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU -
MP LC
NA LC
WA -
EA -
SA LC

Rubia tinctorum [351400]
CH VU C2a(i)
JU NA
MP NA
NA NA
WA VU C2a(i)
EA -
SA -

Rubus caesius [352200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rubus fruticosus aggr. [353120]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Rubus bifrons [352100]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Rubus canescens [352400]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA DD

• Rubus distractus [352800]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus foliosus [352990]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus hirtus [354200]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA -
EA NE
SA NE

• Rubus macrophyllus [355090]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus mercieri [355300]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus montanus [355500]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus nessensis [355700]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus obtusangulus [356000]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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• Rubus pedemontanus [356100]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus praecox [356600]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus radula [356900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus rudis [357300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus sulcatus [357990]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus tereticaulis [358100]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Rubus ulmifolius [358500]
CH NT B2b(iii)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA -
SA NE

• Rubus vestitus [358600]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Rubus idaeus [354400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Rubus saxatilis [357400]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex acetosa [358900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex acetosella [359000]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Rumex acetosella subsp. acetosella [359100]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Rumex acetosella subsp. pyrenaicus [359200]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Rumex alpestris [359300]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex alpinus [359400]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex aquaticus [359600]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU EN B2ab(iii); C2a(i)
MP CR(PE)
NA -
WA -
EA -
SA -

Rumex conglomeratus [359800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD
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Rumex crispus [359900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex hydrolapathum [360000]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA -

Rumex maritimus [360200]
CH CR B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NA
WA NA
EA -
SA -

Rumex nivalis [360300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA -
EA LC
SA LC  *

Rumex obtusifolius [360400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex pulcher [360700]
CH VU A2c
JU VU A2c *
MP VU A2c
NA RE
WA RE
EA -
SA VU A2c

Rumex sanguineus [360800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA -
SA VU A4c

Rumex scutatus [360900]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Rumex thyrsiflorus [361100]
CH NT D2
JU DD
MP NT D2
NA DD
WA -
EA NE
SA NE
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Ruscus aculeatus [361200]
CH LC
JU NA
MP NA
NA NT D2
WA NT D2 *
EA -
SA LC

Ruta graveolens [361300]
CH NT B2a; C2a(i) Nur bei Gandria (und ev. bei St.Maurice und 

Biel) als Archäophyt zu betrachten
À ne considérer comme archéophyte qu'à 
Gandria (et év. à St-Maurice et Bienne)

Solamente a Gandria (eventualmente anche 
presso St. Maurice e Bienne), da considerare 
come archeofita

JU NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
MP NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
NA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
WA NA Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
EA - Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 
SA NT B2a; C2a(i) Gelegentlich aus Kultur verwildert Parfois échappé de culture Occasionalmente scappata dalle colture 

Sagina apetala [361400]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA LC
• Sagina apetala subsp. apetala [361500]

CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii) *
WA DD
EA DD
SA NT B2b(iii)

• Sagina apetala subsp. erecta [361600]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA DD
SA LC  *

Sagina glabra [361800]
CH VU D2
JU -
MP -
NA DD
WA VU D2
EA DD
SA -

Sagina nodosa [362100]
CH EN B2ab(iii)
JU EN B2ab(iii)
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA -

Sagina procumbens [362200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sagina saginoides [362300]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Sagina subulata [362400]
CH EN B1ab(iii); 

B2ab(iii); C2a(i); 
Nur in den Südalpen einheimisch (für 
Einstufung berücksichtigt)

Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU NA
MP NA
NA NA
WA -
EA -
SA EN B1ab(iii); B2ab(iii); C2a

Sagittaria sagittifolia [362700]
CH EN B2ab(iii); C2a(i)
JU EN B2ab(iii); C2a(i) *
MP EN B2ab(iii); C2a(i)
NA CR(PE)
WA -
EA -
SA -

Salix alba [362800]
CH LC
JU LC Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP LC Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA LC Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA LC Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA LC Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

SA LC Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

Salix alpina [362900]
CH DD Vorkommen in der Schweiz bisher nicht 

sicher belegt
Présence en Suisse non certifiée jusqu'à 
présent

Presenza in Svizzera finora non confermata

JU -
MP -
NA -
WA -
EA DD
SA -

Salix apennina [363000]
CH VU C2a(i); D1; D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU C2a(i); D1; D2

Salix appendiculata [363100]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix aurita [363200]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA DD
EA NT B2b(iii)
SA VU B2ab(iii); C1

Salix bicolor [363400]
CH CR D
JU -
MP -
NA CR D
WA -
EA DD
SA -
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Salix breviserrata [363500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Salix caesia [363600]
CH VU C1
JU -
MP -
NA EN C1
WA EN C1
EA VU C1
SA CR(PE)

Salix caprea [363700]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix cinerea [363800]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix daphnoides [363900]
CH LC
JU VU D2 Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP VU B2ab(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA NT B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Hecken angepflanzt
Tient compte de la menace future. Souvent 
planté dans des haies

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso piantata in spiepi

WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA VU B2ab(iii) Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix elaeagnos [364000]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix foetida [364200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix glabra [364400]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Salix glaucosericea [364500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC
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Salix hastata [364600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix helvetica [364700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix herbacea [364800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix laggeri [364900]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i) *
WA VU C2a(i)
EA VU C2a(i)
SA VU C2a(i)

Salix myrsinifolia [365000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix myrtilloides [365100]
CH CR B2ab(iii); C2a(i); D
JU -
MP -
NA CR B2ab(iii); C2a(i); D
WA -
EA -
SA -

Salix pentandra [365500]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA CR(PE)

Salix purpurea [365800]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix repens [366000]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA RE
EA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE
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Salix reticulata [366100]
CH LC
JU CR(PE)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix retusa [366200]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix rosmarinifolia [366250]
CH DD Vorkommen in der Schweiz bisher nicht 

sicher belegt
Présence en Suisse non certifiée jusqu'à 
présent

Presenza in Svizzera finora non confermata

JU -
MP -
NA -
WA -
EA DD
SA -

Salix serpillifolia [366300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Salix triandra [366400]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA NT A3c Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix viminalis [366500]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA NA Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA NA Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Salix waldsteiniana [366600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA -
EA LC
SA LC  *

Salix ×hegetschweileri [366700]
CH EN B2ab(iii)
JU -
MP -
NA EN B2ab(iii)
WA EN B2ab(iii)
EA EN B2ab(iii)
SA DD

Salvia glutinosa [367300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Salvia pratensis [367600]
CH LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Sambucus ebulus [368200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2a
EA NT B2a
SA VU D2

Sambucus nigra [368300]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Sambucus racemosa [368400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Samolus valerandi [368500]
CH CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Sanguisorba minor [368650]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Sanguisorba minor subsp. minor [368700]

CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

• Sanguisorba minor subsp. polygama [368800]
CH DD
JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA DD
SA DD

Sanguisorba officinalis [369000]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Sanicula europaea [369100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saponaria lutea [369300]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

Saponaria ocymoides [369400]
CH LC
JU LC
MP NT A4c
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saponaria officinalis [369500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT B2ac
WA LC
EA NT B2ac
SA LC

Saussurea alpina [371050]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2a; D2
• Saussurea alpina subsp. alpina [371100]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2a; D2

• Saussurea alpina subsp. depressa [371200]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA NT B2a *
WA NT B2a
EA -
SA -

Saussurea discolor [371400]
CH LC
JU -
MP -
NA NT C2a(i); D2
WA NT C2a(i); D2 *
EA LC
SA LC

Saxifraga adscendens [371500]
CH NT B2a
JU -
MP -
NA VU D2 *
WA NT B2a
EA NT B2a
SA VU D2
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Saxifraga aizoides [371600]
CH LC
JU VU D1; D2
MP NT A2c *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga androsacea [371800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga aphylla [371900]
CH LC
JU -
MP -
NA NT C1
WA -
EA LC
SA LC  *

Saxifraga aspera [372000]
CH LC
JU -
MP -
NA NT C1
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga biflora [372240]
CH LC Das Taxon S. biflora subsp. macropetala 

entspricht dem Hybrid Saxifraga × kochii
Le taxon S. biflora subsp. macropetala 
correspond à l'hybride S. x kochii

Il taxon S. biflora subsp. macropetala 
corrisponde all’ibrido Saxifraga × kochii

JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC  *

Saxifraga bryoides [372300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga bulbifera [372400]
CH EN C1
JU -
MP -
NA RE
WA EN C1
EA -
SA -

Saxifraga caesia [372500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga cernua [372600]
CH VU D2
JU -
MP -
NA CR D
WA EN D
EA VU D
SA -
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Saxifraga cotyledon [372700]
CH LC
JU -
MP -
NA NT A4cd
WA NT A4cd
EA LC
SA LC

Saxifraga cuneifolia [372800]
CH LC
JU CR(PE)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga diapensioides [373000]
CH NT C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA NT C1; C2a(i)
EA -
SA -

Saxifraga exarata [373050]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Saxifraga exarata subsp. exarata [373100]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Saxifraga exarata subsp. moschata [373200]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

• Saxifraga exarata subsp. pseudoexarata [373300]
CH DD
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Saxifraga granulata [373400]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR(PE)
WA -
EA -
SA -

Saxifraga hirculus [373600]
CH CR B1ab(iii); B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU CR B1ab(iii); B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA -
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Saxifraga hostii [373795]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2
SA VU D2

Saxifraga muscoides [374300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Saxifraga mutata [374400]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU -
MP VU A2c; B2ab(iii)
NA NT A2c; B2b(iii)
WA -
EA VU D2
SA NT A2c; B2b(iii)

Saxifraga oppositifolia [374450]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU CR D
MP EX
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Saxifraga oppositifolia subsp. amphibia [374550]

CH EX
JU -
MP EX
NA -
WA -
EA -
SA -

• Saxifraga oppositifolia subsp. oppositifolia [374500]
CH LC
JU CR D
MP - Im Mittelland nie beständige Populationen 

bildend. Gelegentlich fanden sich entlang 
von Flüssen Exemplare, die auf herab-
geschwemmte Samen zurückgingen

Ne forme pas de populations stables sur le 
Plateau. Exemplaires accidentels observés 
parfois le long des cours d'eau.

Non forma popolazioni stabili sull'Altopiano. 
Occasionalmente si osservano individui 
portati a valle dai corsi d'acqua.

NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga paniculata [374600]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga retusa [374995]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA VU C2a(i) *
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Saxifraga rotundifolia [375400]
CH LC
JU LC
MP NT A2c *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga seguieri [375700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga stellaris [375800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Saxifraga tridactylites [376000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Scabiosa columbaria [376500]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Saatgutmischungen
Tient compte de la menace future. Souvent 
dans les mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Scabiosa columbaria subsp. columbaria [376600]

CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft in Saatgutmischungen
Tient compte de la menace future. Souvent 
dans les mélanges de semences

È stata considerata la minaccia futura. Si 
trova spesso nelle miscele da semina

NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

• Scabiosa columbaria subsp. portae [376710]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA DD
EA -
SA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Scabiosa lucida [377100]
CH LC
JU LC
MP DD
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Scabiosa triandra [377500]
CH LC
JU DD
MP DD
NA VU A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA VU C2a(i)
SA NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Scandix pecten-veneris [377900]
CH EN A3c; B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR(PE)
WA EN A3c; B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Scheuchzeria palustris [378000]
CH VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN B2ab(iii)
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR C2a(i)
EA RE
SA CR B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Schoenoplectus lacustris [378200]
CH LC
JU NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
EA NT B2ab(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA VU B2ab(iii); C2(i) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno

Schoenoplectus mucronatus [378300]
CH VU A2c
JU NA
MP VU A2c
NA EN A4c; C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR(PE)
EA -
SA EN A4c

Schoenoplectus pungens [378400]
CH CR C1
JU CR(PE)
MP CR C1
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA -
SA -

Schoenoplectus supinus [378600]
CH CR C1
JU -
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA -
EA -
SA CR C1

Schoenoplectus tabernaemontani [378700]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) * Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP NT B2b(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
NA VU A3c Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Parfois 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

EA CR D
SA CR D

Schoenoplectus triqueter [378800]
CH CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA CR A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Schoenus ferrugineus [379000]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU B2ab(iii)
EA NT B2b(iii)
SA CR(PE)

Schoenus nigricans [379100]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii)
NA VU B2ab(iii)
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii)
SA EN C1

Scilla bifolia [379300]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NT A4c Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA EN A4c * Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA VU A4c * Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Scirpoides holoschoenus [379560]
CH CR C2a(i)
JU -
MP CR(PE)
NA CR C2a(i)
WA CR C2a(i)
EA -
SA CR C2a(i)

Scirpus sylvaticus [379700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Scleranthus annuus [379795]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch stark gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU CR A4c
MP EN B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A4c
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA VU B2ab(iii)
• Scleranthus annuus subsp. annuus [379800]

CH EN B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A4c
MP EN B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A4c *
WA EN B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN A4c
SA EN B2b(iii)c(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Scleranthus annuus subsp. polycarpos [379900]
CH NT B2b(iii)
JU CR C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA EN C2a(i)
WA NT B2b(iii)
EA VU B2ab(iii)
SA VU B2ab(iii)

• Scleranthus annuus subsp. verticillatus [380000]
CH EN B2ab(iii)
JU CR C1
MP CR(PE)
NA -
WA EN B2ab(iii)
EA -
SA CR(PE)
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Scleranthus perennis [380200]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU CR C1
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA NT A2c; B2b(iii)
EA EN C2a(i)
SA VU A2c; B2ab(iii)

Sclerochloa dura [380500]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA -

Scorzonera austriaca [381000]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP RE
NA NT B2b(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Scorzonera humilis [381200]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA CR(PE)
SA VU A3c; B2ab(iii)

Scorzonera laciniata [381250]
CH LC
JU -
MP -
NA CR(PE)
WA LC
EA -
SA -

Scrophularia auriculata [381800]
CH EN B2ab(iii)
JU RE
MP EN B2ab(iii) *
NA CR(PE)
WA -
EA -
SA -

Scrophularia canina [381900]
CH NT B2b(iii)
JU VU B2ab(iii)c(iii,iv) *
MP VU B2ab(iii)c(iii,iv) *
NA VU B2ab(iii)c(iii,iv)
WA VU A2c *
EA -
SA NT B2b(iii)

Scrophularia juratensis [382000]
CH NT B2ab(iv)
JU NT B2ab(iv)
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA DD

Scrophularia nodosa [382100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

– 332 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Scrophularia umbrosa [382200]
CH LC
JU LC
MP NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT C2a(i) *
WA EN C2a(i)
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Scutellaria alpina [382400]
CH NT A3d; B2b(iii)
JU -
MP -
NA VU D2
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Scutellaria galericulata [382600]
CH LC
JU NT B2b(iii) * Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 

stagno
MP NT A4; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Parfois 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

NA VU B2ab(iii); C2a(i) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

WA CR C2a(i) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

EA CR(PE) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

SA NT B2b(iii) Gelegentlich als Teichpflanze kultiviert Parfois cultivé comme plante d'étang Occasionalmente coltivata come pianta da 
stagno

Securigera varia [383000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Sedum acre [383100]
CH LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 

(végétalisation des toitures)
Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

JU LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

MP LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

NA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

EA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

SA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

Sedum album [383200]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 

(végétalisation des toitures)
Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

MP LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

NA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

EA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

SA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

Sedum alpestre [383300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

– 333 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Sedum anacampseros [383400]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA NT C2a(i) *
WA NT C2a(i)
EA -
SA -

Sedum annuum [383500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sedum atratum [383700]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sedum cepaea [383800]
CH NT C2a(i)
JU NA
MP NA
NA NA
WA -
EA -
SA NT C2a(i)

Sedum dasyphyllum [383900]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP NT C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sedum hispanicum [384300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC  *

Sedum rubens [385100]
CH EN B1ab(i,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B1ab(i,iv) *
MP EN B1ab(i,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

Sedum rupestre aggr. [385210]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces évaluées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

MP LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

NA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

EA NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

SA NT A2c Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).
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• Sedum montanum [384500]
CH LC
JU DD
MP DD
NA LC
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA NT A2c

• Sedum rupestre [385200]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Sedum sexangulare [385500]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 

(végétalisation des toitures)
Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

MP LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

NA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

WA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

EA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

SA LC Oft in Saatgutmischungen (Dachbegrünung) Souvent dans les mélanges de semences 
(végétalisation des toitures)

Spesso nelle miscele da semina 
(rinverdimento di tetti).

Sedum telephium [385695]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC
• Sedum telephium subsp. fabaria [385800]

CH NT B2b(iii) Im Mittelland auch als verwilderte 
Gartenpflanze

Plante ornementale aussi naturalisée sur le 
Plateau

Nell’Altopiano presente anche come pianta 
da giardino inselvatichita

JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA VU B2ab(iii) *
WA -
EA -
SA -

• Sedum telephium subsp. maximum [385900]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC

• Sedum telephium subsp. telephium [385700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2a(iii); C2a(i)
EA NA
SA NA

Sedum villosum [386000]
CH VU A2c
JU CR(PE)
MP RE
NA EN C2a(i)
WA VU A2c
EA VU A2c
SA EN C2a(i)
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Selaginella helvetica [386200]
CH LC
JU -
MP CR(PE)
NA VU C2a(i)
WA LC
EA LC
SA LC

Selaginella selaginoides [386300]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Selinum carvifolia [386400]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR(PE)
EA -
SA EN C1

Sempervivum arachnoideum [386700]
CH LC
JU NA
MP -
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA LC
SA LC

Sempervivum grandiflorum [386900]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA -

Sempervivum montanum [387000]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sempervivum tectorum [387100]
CH LC
JU LC
MP NA
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sempervivum wulfenii [387400]
CH VU C1
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU C1
SA EN C1

Senecio abrotanifolius [387500]
CH LC
JU -
MP -
NA EN D
WA EN D
EA LC
SA NT A3c
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Senecio alpinus [387600]
CH LC
JU -
MP LC  *
NA LC
WA DD
EA LC
SA NT C1

Senecio aquaticus [387700]
CH NT A2c
JU EN A2c; B2ab(iii)
MP NT A2c; B2ab(iii)
NA NT A2c
WA -
EA RE
SA EN A2c; B2ab(iii)

Senecio doronicum [388200]
CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Senecio erraticus [388300]
CH VU C2a(i)
JU EN C2a(i)
MP VU C2a(i)
NA EN C2a(i)
WA -
EA -
SA EN C2a(i)

Senecio erucifolius [388400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA VU C2a(i)

Senecio halleri [388700]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA LC
EA -
SA -

Senecio hercynicus [388900]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA NE
EA LC
SA DD

Senecio incanus [389005]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Senecio incanus subsp. carniolicus [389200]

CH LC
JU -
MP -
NA NT D2 *
WA -
EA LC
SA LC
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• Senecio incanus subsp. incanus [389100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC
EA LC  *
SA LC  *

• Senecio incanus subsp. insubricus [389300]
CH LC
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA LC

Senecio jacobaea [389600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA DD

Senecio ovatus [389800]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(ii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Senecio paludosus [389900]
CH NT B2b(iii)
JU EN C2a(i)
MP NT B2b(iii)
NA VU B2ab(iii); C2a(i)
WA CR(PE)
EA -
SA -

Senecio rupestris [390000]
CH LC
JU NA
MP NA
NA LC
WA NE
EA LC
SA LC

Senecio sylvaticus [390200]
CH NT A2c
JU VU A2c
MP NT A2c
NA NT A2c *
WA NT A2c *
EA -
SA NT A2c

Senecio viscosus [390400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Senecio vulgaris [390500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Serapias vomeracea [390700]
CH CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Serratula tinctoria [390950]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU VU B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA CR(PE)
EA -
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
• Serratula tinctoria subsp. monticola [391150]

CH LC
JU VU D2
MP -
NA LC
WA DD
EA -
SA CR(PE)

• Serratula tinctoria subsp. tinctoria [391000]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR(PE)
EA -
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Seseli annuum [391250]
CH VU C2a(i)
JU RE
MP CR A3c; C1
NA VU C2a(i)
WA VU C2a(i)
EA VU C2a(i)
SA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Seseli libanotis [391700]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT C2a(i)

Seseli montanum [391800]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Sesleria caerulea [392200]
CH LC
JU LC
MP NT B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sesleria sphaerocephala [392500]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2
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Setaria pumila [393200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Setaria verticillata [393300]
CH LC
JU LC  *
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA DD
SA DD

Setaria verticilliformis [393400]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Setaria viridis [393500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sherardia arvensis [393600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA VU A2c
SA LC

Sibbaldia procumbens [393700]
CH LC
JU EN B2ab(iii); C2a(i)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sideritis hyssopifolia [393800]
CH VU B2ac(iv); D2
JU VU B2ac(iv); D2
MP -
NA NA
WA -
EA -
SA -

Sideritis montana [393900]
CH RE Ausgestorben - keine neueren, 

verlässlichen Angaben
Éteint - aucune donnée récente fiable Estinta, nessun nuovo dato sicuro

JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA -
SA RE

Silaum silaus [394200]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE
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Silene acaulis [394300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Silene armeria [394500]
CH NT B2ab(iii) Nur in den Südalpen, Wallis und Chablais 

VD einheimisch
Indigène uniquement au sud des Alpes, en 
Valais et dans le Chablais vaudois

Indigena solamente a sud delle Alpi, in 
Vallese e Chablais (VD)

JU NA
MP NA
NA NT B2ab(iii) *
WA NT B2ab(iii)
EA NA
SA NT B2ab(iii)

Silene coronaria [394700]
CH NT B2a; D2 Oft kultiviert, nur in der Nähe von Fully 

einheimisch
Souvent cultivé, indigène uniquement près 
de Fully

Spesso coltivata; indigena solamente presso 
Fully

JU NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA NT B2a; D2 Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA NA Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Silene cretica [394750]
CH RE
JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA RE

Silene dioica [394900]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Silene exscapa [395100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Silene flos-cuculi [395200]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA NT B2b(iii) Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Silene flos-jovis [395300]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP NA
NA VU D2 *
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU B2ab(iii)

Silene gallica [395400]
CH CR(PE) vermutlich ausgestorben, höchstens ab und 

zu vereinzelte adventive Vorkommen
Vraisemblablement éteint, de temps à autre 
présence d'adventices tout au plus

Probabilmente estinta, tutt'al più qualche 
presenza avventizia isolata

JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA NA
SA CR(PE)
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Silene italica [395700]
CH DD
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NE

Silene noctiflora [396000]
CH VU B2b(iii)c(iii)
JU VU B2b(iii)c(iii)
MP VU B2b(iii)c(iii)
NA EN C2b
WA VU B2b(iii)c(iii)
EA EN B2b(iii)c(iii)
SA EN B2b(iii)c(iii)

Silene nutans [396050]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Silene nutans subsp. insubrica [396150]

CH NT B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA NT B2ab(iii)

• Silene nutans subsp. nutans [396100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Silene otites [396300]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP RE
NA EN D
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU C2a(i) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU C2a(i)

Silene pratensis [396400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Silene pusilla [396600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA NT D2 *
EA NT D2
SA NT D2 *

Silene rupestris [396800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Silene saxifraga [396900]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA NT D2 *
EA NT D2 *
SA NT D2

Silene suecica [397000]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i) *
WA NT C2a(i)
EA VU C2a(i)
SA VU C2a(i) *

Silene vallesia [397100]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA -

Silene viscaria [397200]
CH NT A4c; B2b(iii)
JU CR C2a(i)
MP EN C2a(i)
NA NT A4c; B2b(iii) *
WA NT A4c; B2b(iii)
EA -
SA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Silene vulgaris [397295]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Silene vulgaris subsp. glareosa [397400]

CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA DD

• Silene vulgaris subsp. prostrata [397600]
CH DD
JU -
MP -
NA DD
WA DD
EA -
SA DD

• Silene vulgaris subsp. vulgaris [397300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sinapis alba [397900]
CH LC
JU LC  * Oft als Gründünger angesät Souvent semés comme engrais vert Spesso seminata come fertilizzante verde 
MP LC Oft als Gründünger angesät Souvent semés comme engrais vert Spesso seminata come fertilizzante verde 
NA LC  * Oft als Gründünger angesät Souvent semés comme engrais vert Spesso seminata come fertilizzante verde 
WA DD Oft als Gründünger angesät Souvent semés comme engrais vert Spesso seminata come fertilizzante verde 
EA DD Oft als Gründünger angesät Souvent semés comme engrais vert Spesso seminata come fertilizzante verde 
SA DD Oft als Gründünger angesät Souvent semés comme engrais vert Spesso seminata come fertilizzante verde 
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Sinapis arvensis [398000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sison amomum [398100]
CH EN C2a(i)
JU -
MP EN C2a(i)
NA -
WA -
EA -
SA -

Sisymbrium austriacum [398300]
CH NT B2ab(iii)
JU NA
MP NA
NA NA
WA NT B2ab(iii)
EA NA
SA -

Sisymbrium officinale [398600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sisymbrium strictissimum [398800]
CH NT B2b(iii); C2a(i)
JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA NT B2b(iii); C2a(i)
SA VU D2

Sisymbrium supinum [398900]
CH CR B2ab(iii,v); C2a(i)b
JU CR B2ab(iii,v); C2a(i)b
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Sium latifolium [399300]
CH CR C1
JU RE
MP CR C1
NA RE
WA RE
EA -
SA -

Solanum dulcamara [399500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Solanum nigrum [400100]
CH LC Nur die Unterart subsp. nigrum einheimisch Seule la sous-espèce subsp. nigrum est 

indigène
È indigena solamente la subsp. nigrum

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Solanum villosum [400450]
CH NT B2a Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NT B2a
• Solanum villosum subsp. miniatum [400470]

CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Solanum villosum subsp. villosum [400460]
CH NT B2a
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Soldanella alpina [400600]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Soldanella pusilla [400800]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Solidago virgaurea [401395]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Solidago virgaurea subsp. minuta [401500]

CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Solidago virgaurea subsp. virgaurea [401400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sonchus arvensis [401595]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch stark gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Sonchus arvensis subsp. arvensis [401600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Sonchus arvensis subsp. uliginosus [401700]
CH EN B2ab(iv)
JU EN B2ab(iv)
MP EN B2ab(iv)
NA EN B2ab(iv)
WA EN B2ab(iv)
EA -
SA CR B2ab(iv)

Sonchus asper [401800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sonchus oleraceus [401900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Sonchus palustris [402000]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung vor Éteint - dernière observation avant 1900 Estinta, ultima osservazione prima del 1900
JU -
MP RE
NA RE
WA RE
EA -
SA -

Sorbus aria [402200]
CH LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
JU LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Sorbus aucuparia [402300]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
• Sorbus aucuparia subsp. aucuparia [402330]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Sorbus aucuparia subsp. glabrata [402360]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

– 346 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Sorbus chamaemespilus [402400]
CH LC
JU LC
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT C1

Sorbus domestica [402500]
CH EN C2a(i) Oft kultiviert, nur natürliche Vorkommen 

berücksichtigt
Souvent cultivé; seules les populations 
naturelles ont été considérées

Spesso coltivata;  sono state valutate 
solamente le presenze naturali

JU EN C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP EN C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA -
SA -

Sorbus latifolia [402550]
CH NT B2a
JU NT B2a
MP DD
NA DD
WA -
EA -
SA -

Sorbus mougeotii [402600]
CH LC
JU LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP NT B2b(iii) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA VU D2 Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA VU C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Sorbus torminalis [402700]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA EN C2a(i)
WA -
EA -
SA DD

Sparganium angustifolium [402900]
CH NT B2b(iii)
JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA NT B2b(ii-iv)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Sparganium emersum [403000]
CH VU B2ab(iii)
JU VU B2ab(ii-iv)
MP VU B2ab(iii)
NA CR B2ab(ii-iv)
WA RE
EA CR(PE)
SA CR C2a(i)

Sparganium erectum [403100]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch stark gefährdete. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines en danger

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune molto minacciate

JU NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno
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• Sparganium erectum subsp. erectum [403190]
CH NT A4c; B2ab(iii)
JU NE
MP NT A4c; B2ab(iii)
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Sparganium erectum subsp. microcarpum [403300]
CH EN A2c; B2ab(iii); C2a(i)
JU CR C2a(i)
MP EN A2c; B2ab(iii); C2a(i)
NA CR(PE)
WA -
EA RE
SA RE

• Sparganium erectum subsp. neglectum [403400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU B2ab(iii)
EA DD
SA VU B2ab(iii)

• Sparganium erectum subsp. oocarpum [403500]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Sparganium natans [403800]
CH EN A4c; B2ab(iii)
JU NE
MP EN A4c; B2ab(iii)
NA EN A4c; B2ab(iii)
WA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NE
SA RE

Spergula arvensis [404300]
CH VU A2c
JU VU A2c Die Mehrheit der aktuellen Populationen 

aus Ansaaten stammend, sich nicht 
langfristig haltend.

Majorité des populations actuelles issues 
d'ensemencements, ne se maintenant pas 
sur le long terme.

La maggiorparte delle popolazioni attuali 
provengono da semine e non si mantengono 
a lungo termine.

MP VU A2c Die Mehrheit der aktuellen Populationen 
aus Ansaaten stammend, sich nicht 
langfristig haltend.

Majorité des populations actuelles issues 
d'ensemencements, ne se maintenant pas 
sur le long terme.

La maggiorparte delle popolazioni attuali 
provengono da semine e non si mantengono 
a lungo termine.

NA VU A2c Die Mehrheit der aktuellen Populationen 
aus Ansaaten stammend, sich nicht 
langfristig haltend.

Majorité des populations actuelles issues 
d'ensemencements, ne se maintenant pas 
sur le long terme.

La maggiorparte delle popolazioni attuali 
provengono da semine e non si mantengono 
a lungo termine.

WA EN A2c
EA CR(PE)
SA EN C2b

Spergularia rubra [404700]
CH LC
JU CR D
MP EN B2ab(iii)c(iii)
NA EN D
WA LC
EA NT B2b(iii) *
SA LC

Spergularia segetalis [404800]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung bei 

Basel um 1925
Éteint - dernière observation à Bâle vers 
1925

Estinta, ultima osservazione intorno al 1925 
presso Basilea

JU RE
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -
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Spiranthes aestivalis [405000]
CH VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU VU A3c; B2ab(iii,iv,v) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR C2a(ii); C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA RE
SA RE

Spiranthes spiralis [405100]
CH VU A3d; 

B2ab(ii,iii,iv,v)
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU VU A3c; B2ab(ii,iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

NA VU A3c; B2ab(ii,iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

WA VU A3c; B2ab(ii,iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

EA VU A3c; B2ab(ii,iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

SA EN A3c; B2ab(ii,iii,iv,v) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Spirodela polyrhiza [405200]
CH NT A2c
JU NT A2c *
MP NT A2c
NA VU A2c
WA -
EA -
SA EN C1

Stachys alopecuros [405300]
CH VU D2 Nur in den Südalpen einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud des Alpes uniquement 
(pris en compte pour l'évaluation)

Indigena solamente a sud delle Alpi 
(considerata nella valutazione)

JU -
MP -
NA NA
WA -
EA -
SA VU D2

Stachys alpina [405400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Stachys annua [405500]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2b
EA EN C2a(i)
SA CR(PE)

Stachys arvensis [405600]
CH CR B2ab(iii,iv,v)c(iii,iv)
JU CR B2ab(iii,iv,v)c(iii,iv)
MP CR B2ab(iii,iv,v)c(iii,iv)
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA CR(PE)
SA CR(PE)

Stachys germanica [405800]
CH VU D1
JU EN D Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP EN D Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA EN D Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA CR(PE) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA CR(PE) Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA RE

Stachys officinalis [406000]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Stachys palustris [406400]
CH LC
JU NT A2c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A2c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A2c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A2c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Stachys pradica [406500]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT A2c; B2b(iii)
WA NT A2c; B2b(iii)
EA -
SA NT A2c; B2b(iii)

Stachys recta [406595]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP NT A2c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Stachys recta subsp. grandiflora [406700]

CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA VU D2

• Stachys recta subsp. recta [406600]
CH LC
JU LC
MP NT A2c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Stachys sylvatica [406800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Staphylea pinnata [407000]
CH VU C2a(i) Oft kultiviert, nur natürliche Vorkommen 

eingestuft, zukünftige Gefährdung 
mitberücksichtigt

Souvent cultivé, seules les présences 
naturelles sont retenues pour l'évaluation; 
tient compte de la menace future

Spesso coltivata; solamente la presenza 
naturale è stata valutata; è stata considerata 
la minaccia futura

JU VU C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP VU C2a(i) Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA VU C2a(i) * Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA - Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA NA Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Stellaria alsine [407100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Stellaria graminea [407500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Stellaria holostea [407600]
CH NT B2b(iii,iv)
JU NT B2b(iii,iv)
MP VU A2c; B2b(iii,iv)
NA EN A2c; B2b(iii,iv)
WA -
EA -
SA CR A3c

Stellaria longifolia [407700]
CH EN C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN C2a(i)
SA -

Stellaria media aggr. [407805]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Stellaria media [407800]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Stellaria neglecta [408000]
CH NT B2a
JU DD
MP NT B2a
NA DD
WA -
EA DD
SA NT B2a

• Stellaria pallida [408300]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU DD
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD

Stellaria nemorum [408095]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Stellaria nemorum subsp. montana [408250]

CH LC
JU -
MP LC
NA -
WA DD
EA DD
SA LC
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• Stellaria nemorum subsp. nemorum [408100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Stellaria palustris [408400]
CH RE Ausgestorben - keine sichere rezente 

Beobachtung
Éteint - aucune observation récente certifiée Estinta, nessuna osservazione sicura recente

JU RE
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Stemmacantha rhapontica [408600]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU -
MP -
NA NT D1; D2
WA VU D1; D2
EA LC
SA LC
• Stemmacantha rhapontica subsp. lamarckii [408800]

CH VU D1; D2
JU -
MP -
NA VU D1; D2 *
WA VU D1; D2
EA -
SA -

• Stemmacantha rhapontica subsp. rhapontica [408700]
CH LC
JU -
MP -
NA NT D1; D2
WA -
EA LC
SA LC

Stipa capillata [409000]
CH NT B2b(i,iii)
JU -
MP -
NA EN C2a(i)
WA NT B2b(i,iii)
EA VU B2ab(i,iii)
SA -

Stipa pennata aggr. [409515]
CH NT B2b(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU EN C2a(i)
MP RE
NA VU A3c
WA NT B2b(iii)
EA VU A3c; B2ab(iii)
SA VU A3c; B2ab(iii)
• Stipa eriocaulis [409050]

CH NT B2b(iii)
JU EN C2a(i)
MP RE
NA VU A3c
WA NT B2b(iii)
EA VU A3c; B2ab(iii)
SA VU A3c; B2ab(iii)

• Stipa pennata [409500]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii)
EA DD
SA DD
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Streptopus amplexifolius [409800]
CH LC
JU VU A2c
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Subularia aquatica [409900]
CH RE Ausgestorben - nur Angabe aus 18. 

Jahrhundert bei Basel
Éteint - uniquement des données du 
XVIIIème siècle à Bâle

Estinta, solo dati del XVIII secolo presso 
Basilea

JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Succisa pratensis [410100]
CH LC
JU LC
MP NT A2c; B2b(iii)
NA LC
WA NT A2c; B2b(iii)
EA NT A2c; B2b(iii)
SA LC

Swertia perennis [410300]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA EN B2ab(iii); C2a(i)
SA -

Symphytum bulbosum [410700]
CH NT B2b(ii)
JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA NT B2b(ii)

Symphytum officinale [410800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA NT A2c
WA NT A2c
EA NT A2c
SA NT A2c

Symphytum tuberosum [410900]
CH LC
JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA -
SA LC

Tamus communis [411200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA LC

Tanacetum corymbosum [411500]
CH NT A2c; B2b(iii)
JU NT A2c; B2b(iii)
MP NT A2c; B2b(iii)
NA -
WA -
EA -
SA NT A2c; B2b(iii)
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Tanacetum vulgare [411800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Taraxacum alpestre aggr. [411850]
CH LC
JU DD
MP -
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

Taraxacum alpinum aggr. [412000]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Taraxacum aquilonare [412100]
CH VU D2
JU -
MP -
NA DD
WA VU D2
EA VU D2 *
SA VU D2 *

Taraxacum ceratophorum aggr. [412300]
CH EN D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA EN D
SA -

Taraxacum cucullatum aggr. [412500]
CH NT C2a(i)
JU -
MP -
NA NT C2a(i)
WA NT C2a(i)
EA NT C2a(i)
SA VU C2a(i) *

Taraxacum dissectum [412600]
CH EN A4d; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA EN A4c; C2a(i)
EA -
SA -

Taraxacum fontanum aggr. [412700]
CH VU D2
JU -
MP -
NA VU D2
WA VU D2
EA VU D2
SA VU D2

Taraxacum laevigatum aggr. [412900]
CH LC
JU LC
MP VU A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA LC
SA LC
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Taraxacum officinale aggr. [413100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Taraxacum pacheri [413200]
CH VU A2c; C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA VU D2 *
WA VU A2c; C1; C2a(i)
EA VU D2
SA VU D2

Taraxacum palustre aggr. [413400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Taraxacum schroeterianum [413500]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Taxus baccata [413600]
CH LC
JU LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
MP LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
NA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
WA NT B1b(iii); Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
EA LC  * Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale
SA LC Oft als Ziergehölz angepflanzt Souvent planté pour l'ornement Spesso coltivata come albero ornamentale

Teesdalia nudicaulis [413700]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung vor 

1900 bei Basel
Éteint - dernière observation avant 1900 à 
Bâle

Estinta, ultima osservazione prima del 1900 
presso Basilea

JU RE
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA -

Telephium imperati [414000]
CH NT B1b(iii); B2b(iii)
JU -
MP -
NA RE
WA NT B1b(iii); B2b(iii)
EA -
SA -

Tephroseris capitata [414100]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i)
WA DD
EA -
SA CR C2a(i)

Tephroseris helenitis [414200]
CH EN B2ab(ii,iii); C1; C2a(i)
JU EN B2ab(ii,iii); C1; C2a(i)
MP CR(PE)
NA RE
WA -
EA -
SA -

– 355 –



Region Status Kriterium Bemerkung Remarque Osservazione

Tephroseris integrifolia [414300]
CH VU B1ab(iii); 

B2ab(iii); D2
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU VU B1ab(iii); B2ab(iii); 
D2

Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Tephroseris tenuifolia [414400]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU D2 *
SA EN C1 * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Teucrium botrys [414900]
CH VU A2c; B2ab(ii,iii,iv)
JU VU A2c; B2ab(ii,iii,iv)
MP EN A2c; B2ab(ii,iii,iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C2a(i)
WA VU A2c; B2ab(ii,iii,iv)
EA -
SA CR C2a(i)

Teucrium chamaedrys [415000]
CH LC
JU LC
MP NT A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Teucrium montanum [415100]
CH LC
JU LC
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Teucrium scordium [415200]
CH EN A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A4c; B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A4c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA RE
EA -
SA RE

Teucrium scorodonia [415300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT C2a(i) *
EA -
SA LC

Thalictrum alpinum [415400]
CH NT B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA NT B1ab(iii); B2ab(iii)
SA -

Thalictrum aquilegiifolium [415500]
CH LC
JU LC
MP NT B2ab(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Thalictrum flavum [415800]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c
EA -
SA -

Thalictrum foetidum [415900]
CH LC
JU -
MP -
NA NT B2b(iii)
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Thalictrum lucidum [416100]
CH EN B2ab(ii,iii)
JU -
MP RE
NA -
WA -
EA -
SA EN B2ab(ii,iii)

Thalictrum minus [416195]
CH LC
JU LC
MP NT C2a(i) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Thalictrum minus subsp. minus [416196]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Thalictrum minus subsp. saxatile [416300]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Thalictrum simplex [416600]
CH EN C2a(i)
JU CR(PE)
MP CR C2a(i); D
NA CR C2a(i); D
WA EN C2a(i)
EA EN C2a(i)
SA -
• Thalictrum simplex subsp. galioides [416800]

CH CR D
JU CR(PE)
MP CR C2a(i); D
NA CR C2a(i); D
WA CR(PE)
EA CR(PE)
SA -

• Thalictrum simplex subsp. simplex [416680]
CH EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA RE
WA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -
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Thelypteris palustris [417000]
CH VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA RE
SA EN A3c

Thesium alpinum [417200]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Thesium bavarum [417300]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP VU A3c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) *
WA RE
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Thesium humifusum [417500]
CH CR B2ab(iii); C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR B2ab(iii); C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Thesium linophyllon [417600]
CH VU A2c
JU CR C2a(i)
MP CR C2a(i)
NA CR(PE)
WA CR C2a(i)
EA EN C2a(i) *
SA VU A2c

Thesium pyrenaicum [417700]
CH LC
JU LC
MP EN C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT C2a(i)

Thesium rostratum [417800]
CH EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -

Thlaspi alpestre aggr. [417995]
CH NT B2b(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA VU B2ab(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
• Thlaspi brachypetalum [418300]

CH NT B2b(iii)
JU -
MP VU B2ab(iii) *
NA VU B2ab(iii)
WA NT D2 *
EA NT B2b(iii)
SA DD
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• Thlaspi caerulescens [418400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c; B2ab(iii) *
NA VU A3c; B2ab(iii)
WA VU A3c; B2ab(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

• Thlaspi virens [419500]
CH NT B2a; D2
JU -
MP -
NA EN C2a(i)
WA VU D2
EA VU D2
SA NT B2a; D2

Thlaspi arvense [418200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Thlaspi montanum [418700]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA -
EA -
SA -

Thlaspi perfoliatum [418800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Thlaspi rotundifolium [419095]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT D2
• Thlaspi rotundifolium subsp. corymbosum [419200]

CH NT A2c; B2b(iv)
JU -
MP -
NA -
WA NT A2c; B2b(iv)
EA -
SA NT D2

• Thlaspi rotundifolium subsp. rotundifolium [419100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC  *
SA -

Thlaspi sylvium [419400]
CH VU D2
JU -
MP -
NA -
WA VU D2
EA -
SA RE
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Thymelaea passerina [419800]
CH CR A4c; B2ab(ii,iii,iv,v)
JU CR A4c; B2ab(ii,iii,iv,v)
MP CR A4c; B2ab(ii,iii,iv,v)
NA -
WA CR A4c; B2ab(ii,iii,iv,v)
EA CR(PE)
SA -

Thymus serpyllum aggr. [421200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Thymus alpestris [419900]

CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Thymus longicaulis [420400]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Thymus oenipontanus [420500]
CH DD
JU -
MP -
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Thymus praecox subsp. polytrichus [420900]
CH LC
JU LC
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Thymus praecox subsp. praecox [420800]
CH LC
JU VU B2ab(iii)
MP EN A3c; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

• Thymus pulegioides subsp. carniolicus [421100]
CH NT B2b(iii)
JU VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii)
EA VU A3c; B2ab(iii)
SA VU A3c; B2ab(iii)

• Thymus pulegioides subsp. pulegioides [420990]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Tilia cordata [421400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Tilia platyphyllos [421500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Tofieldia calyculata [421600]
CH LC
JU NT A3c; B2b(iii)
MP NT A3c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Tofieldia pusilla [421700]
CH NT A2c; A3c; B2b(iii)
JU -
MP -
NA EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A2c; A3c
EA NT A2c; A3c; B2b(iii)
SA -

Tordylium maximum [421800]
CH NT B2c(iii)
JU -
MP NT B2c(iii)
NA -
WA NT B2c(iii)
EA -
SA -

Torilis arvensis [422000]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii) *
NA NT B2b(iii) *
WA NT B2c(iii)
EA -
SA NT B2c(iii)

Torilis japonica [422100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Torilis nodosa [422300]
CH NT B2c(iii)
JU NA
MP NT B2c(iii)
NA NA
WA -
EA -
SA NA

Tozzia alpina [422400]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP VU D2 *
NA LC
WA NT D2 *
EA LC
SA NT D2
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Tragopogon dubius [422600]
CH LC
JU NT B2c(iii)
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA NT B2c(iii)
SA NT B2c(iii)

Tragopogon pratensis [422950]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU LC
MP NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Tragopogon pratensis subsp. minor [423200]

CH VU A3c
JU VU A3c *
MP VU A3c *
NA EN D
WA DD
EA -
SA -

• Tragopogon pratensis subsp. orientalis [423300]
CH LC
JU LC
MP NT B2c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Tragopogon pratensis subsp. pratensis [423000]
CH NT B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Tragus racemosus [423400]
CH LC In Ausbreitung En expansion In espansione
JU -
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA -
SA LC

Trapa natans [423500]
CH CR C2a(ii)
JU CR C2a(ii)
MP CR C2a(ii)
NA -
WA -
EA -
SA CR(PE)

Traunsteinera globosa [423600]
CH LC
JU LC
MP RE
NA LC
WA NT A2c; B2b(iii) *
EA LC
SA NT A2c; B2b(iii)

Tribulus terrestris [423700]
CH VU D1
JU -
MP DD
NA -
WA NA
EA -
SA DD
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Trichophorum alpinum [423800]
CH NT B2b(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA VU C2a(i)
EA VU B2ab(iii)
SA VU C2a(i)

Trichophorum cespitosum [423900]
CH LC
JU LC
MP EN C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trichophorum pumilum [424100]
CH NT A2c
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA NT A2c
SA NT A2c *

Trientalis europaea [424200]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i)
WA -
EA VU D2
SA EN C2a(i,ii)

Trifolium alpestre [424400]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU C2a(i) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Trifolium alpinum [424500]
CH LC
JU NA
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trifolium arvense [424700]
CH LC
JU NT A3c; B2c(iii)
MP VU A3c; B2b(iii)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii) *
WA LC
EA NT B2b(iii)
SA LC

Trifolium aureum [424800]
CH NT A4c; B2b(ii)
JU NT A4c; B2b(ii)
MP VU C2b
NA NT A4c; B2b(ii)
WA NT A4c; B2b(ii)
EA NT A4c; B2b(ii)
SA NT A4c; B2b(ii)

Trifolium badium [424900]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Trifolium campestre [425000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC
SA LC

Trifolium dubium [425100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trifolium fragiferum [425400]
CH NT B2b(iii) In der Westschweiz in Ausbreitung, in der 

Ostschweiz eher rückläufig
En expansion en Suisse occidentale, plutôt 
en régression en Suisse orientale

In espansione nella Svizzera occidentale, 
tendenzialmente in diminuzione nella 
Svizzera orientale

JU NT B2b(iii) *
MP NT B2b(iii) In der Westschweiz in Ausbreitung, in der 

Ostschweiz eher rückläufig
En expansion en Suisse occidentale, plutôt 
en régression en Suisse orientale

In espansione nella Svizzera occidentale, 
tendenzialmente in diminuzione nella 
Svizzera orientale

NA NT B2a *
WA NT B2b(iii)
EA VU D2
SA VU C2a(i)

Trifolium medium [426000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trifolium montanum [426300]
CH LC
JU LC
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trifolium ochroleucon [426600]
CH VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c; B2ab(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR A3c; B2ab(iii)
EA -
SA CR(PE)

Trifolium pallescens [426700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trifolium patens [426800]
CH VU C2a(i)
JU NA
MP NA
NA NA
WA NA
EA NA
SA VU C2a(i)
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Trifolium pratense [426895]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Trifolium pratense subsp. nivale [427000]

CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Trifolium pratense subsp. pratense [426900]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Trifolium repens [427100]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
• Trifolium repens subsp. prostratum [427300]

CH DD
JU -
MP -
NA -
WA NE
EA NE
SA NE

• Trifolium repens subsp. repens [427200]
CH LC
JU LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
MP LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
NA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
WA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
EA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina
SA LC Oft in Saatgutmischungen Souvent dans les mélanges de semences Si trova spesso nelle miscele da semina

Trifolium rubens [427500]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Trifolium saxatile [427600]
CH VU C1; C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C1; C2a(i)
EA -
SA -

Trifolium scabrum [427700]
CH EN C1
JU EN C1
MP EN C1
NA CR C2b; D
WA CR C2b; D
EA -
SA CR C2b; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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Trifolium spadiceum [427800]
CH VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP RE
NA VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN C2a(i)
EA EN C2a(i)
SA -

Trifolium striatum [427900]
CH VU C2a(i)
JU VU C2a(i)
MP CR B2ab(iii); C1
NA NA
WA CR B2ab(iv); C1
EA -
SA CR C2b; D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Trifolium thalii [428100]
CH LC
JU VU C2a(i)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Triglochin palustris [428200]
CH LC
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT B2b(iii)

Trigonella monspeliaca [428500]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i)
EA -
SA -

Trinia glauca [428600]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Tripleurospermum inodorum [428700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trisetum cavanillesii [429200]
CH EN B1ab(iii); B2ab(iii)
JU -
MP -
NA RE
WA EN B1ab(iii); B2ab(iii)
EA -
SA -

Trisetum distichophyllum [429300]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Trisetum flavescens [429400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Trisetum spicatum [429500]
CH LC
JU -
MP -
NA NT A3c
WA LC
EA LC
SA LC

Trochiscanthes nodiflora [430500]
CH VU C2a(i)
JU -
MP -
NA VU C2a(i)
WA EN C2a(i)
EA -
SA -

Trollius europaeus [430600]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Tulipa sylvestris [431380]
CH VU A3c; B2b(iv)c(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU VU B2b(iv)c(iii)
MP VU A3c; B2b(iv)c(iii)
NA EN B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU C2a(i)
EA -
SA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
• Tulipa sylvestris subsp. australis [431500]

CH VU C2a(i); D2
JU -
MP -
NA -
WA VU C2a(i); D2
EA -
SA CR C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Tulipa sylvestris subsp. sylvestris [431400]
CH VU A3c; B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU B2b(iv)c(iii) *
MP VU A3c; B2b(iv)c(iii)
NA EN B2b(iv)c(iii) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA EN A3c; B2b(iv)c(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA RE

Turgenia latifolia [431800]
CH RE Ausgestorben - letze Beobachtung 1942 Éteint - dernière observation en 1942 Estinta, ultima osservazione nel 1942
JU RE
MP RE
NA RE
WA RE
EA RE
SA -

Turritis glabra [431900]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP NT C2a(i) *
NA VU C2a(i); D2
WA LC
EA NT C2a(i)
SA NT C2a(i)
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Tussilago farfara [432000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Typha angustifolia [432100]
CH NT B2b(iii)
JU VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

MP NT B2b(iii) Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

WA VU B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 
Oft als Teichpflanze kultiviert

Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

EA - Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA EN C1 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt. 

Oft als Teichpflanze kultiviert
Tient compte de la menace future. Souvent 
cultivé comme plante d'étang

È stata considerata la minaccia futura. 
Spesso coltivata come pianta da stagno

Typha latifolia [432200]
CH LC
JU LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
MP LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
NA LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
WA LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
EA NT A3c Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno
SA LC Oft als Teichpflanze kultiviert Souvent cultivé comme plante d'étang Spesso coltivata come pianta da stagno

Typha minima [432300]
CH CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA RE

Typha shuttleworthii [432400]
CH EN A4e; B2ab(iii)
JU RE
MP EN A4e; B2ab(iii)
NA EN A4e; B2ab(iii)
WA CR D
EA CR D
SA CR(PE)

Ulmus glabra [432800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Ulmus laevis [432900]
CH EN C1
JU NA Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

MP EN C1 Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

NA NA Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

WA NA Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

EA NA Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

SA NA Gelegentlich als Zierbaum angepflanzt Parfois planté pour l'ornement Occasionalmente coltivata come ornamentale

Ulmus minor [433000]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA NT B2ab(iii) * Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA - Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
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Umbilicus rupestris [433300]
CH EN D
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN D

Urtica dioica [433400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Urtica urens [433500]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c
WA VU A2c
EA VU A2c
SA CR(PE)

Utricularia bremii [433700]
CH CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA RE

Utricularia intermedia [433800]
CH CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA -
EA -
SA -

Utricularia minor [433900]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Utricularia ochroleuca [434090]
CH CR C2b
JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA -
WA -
EA -
SA -

Utricularia stygia [434150]
CH CR B2ab(iii)
JU -
MP CR B2ab(iii)
NA -
WA -
EA -
SA -

Utricularia vulgaris aggr. [434250]
CH NT B2b(iii) Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch stark 
gefährdete

Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines en danger

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune molto 
minacciate

JU VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii)
NA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
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• Utricularia australis [433600]
CH NT B2b(iii)
JU VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP NT B2b(iii)
NA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA EN C2b Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

• Utricularia vulgaris [434200]
CH EN A2c; B2ab(iii)
JU EN A2c; C1
MP EN A2c; B2ab(iii)
NA EN A2c; B2ab(iii)
WA RE
EA -
SA -

Vaccaria hispanica [434300]
CH CR C1
JU CR D Oft in Wildblumenmischungen Souvent dans les mélanges de plantes 

sauvages
Spesso nelle miscele di fiori selvatici

MP CR C1 Oft in Wildblumenmischungen Souvent dans les mélanges de plantes 
sauvages

Spesso nelle miscele di fiori selvatici

NA CR C1 Oft in Wildblumenmischungen Souvent dans les mélanges de plantes 
sauvages

Spesso nelle miscele di fiori selvatici

WA CR C1 Oft in Wildblumenmischungen Souvent dans les mélanges de plantes 
sauvages

Spesso nelle miscele di fiori selvatici

EA CR C1 Oft in Wildblumenmischungen Souvent dans les mélanges de plantes 
sauvages

Spesso nelle miscele di fiori selvatici

SA CR(PE) Oft in Wildblumenmischungen Souvent dans les mélanges de plantes 
sauvages

Spesso nelle miscele di fiori selvatici

Vaccinium microcarpum [434700]
CH VU C1
JU EN C2a(i)
MP DD
NA VU C1
WA EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU C1
SA DD

Vaccinium myrtillus [434800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Vaccinium oxycoccos [434900]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT B2b(iii)
WA -
EA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -

Vaccinium uliginosum aggr. [435100]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Vaccinium gaultherioides [434500]

CH LC
JU DD
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Vaccinium uliginosum [435000]
CH NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA VU A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA VU A4c; B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -

Vaccinium vitis-idaea [435300]
CH LC
JU LC
MP VU C2a(i)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Valeriana celtica [435400]
CH NT D2
JU -
MP -
NA -
WA NT D2
EA -
SA -

Valeriana dioica [435600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Valeriana montana [435700]
CH LC
JU LC
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT C2a(i)

Valeriana officinalis aggr. [435900]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Valeriana officinalis [435800]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Valeriana pratensis [436000]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA -
EA NE
SA -

• Valeriana repens [436200]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA DD
SA DD
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• Valeriana sambucifolia [436400]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Valeriana versifolia [436900]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Valeriana wallrothii [437000]
CH NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP DD
NA NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA DD
EA -
SA -

Valeriana saliunca [436300]
CH NT B2a; D2
JU -
MP -
NA VU D1
WA NT B2a; D2
EA -
SA -

Valeriana saxatilis [436500]
CH NT A2c; C2a(i)
JU -
MP -
NA VU D2
WA -
EA NT D2
SA NT A2c; C2a(i) *

Valeriana supina [436600]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA -
EA LC  *
SA LC

Valeriana tripteris [436700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Valerianella carinata [437100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA LC  *
SA DD

Valerianella dentata [437300]
CH VU A2c
JU VU A2c *
MP VU A2c
NA CR(PE)
WA VU A2c
EA CR B2ab(iii)
SA CR(PE)
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Valerianella eriocarpa [437400]
CH CR(PE) Keine neuere bestätigte Beobachtung, oft 

mit Formen von V. dentata verwechselt
Aucune observation récente certifiée, 
souvent confondu avec des formes de V. 
dentata

Nessuna nuova osservazione confermata, 
specie confusa con forme di V. dentata

JU -
MP -
NA -
WA CR(PE)
EA -
SA -

Valerianella locusta [437500]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Valerianella rimosa [437600]
CH EN A3c; B2ab(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN A3c; B2ab(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP EN A3c; B2ab(iv) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR(PE)
WA RE
EA -
SA CR(PE)

Vallisneria spiralis [437700]
CH NT D2 Nur im Südtessin einheimisch (für 

Einstufung berücksichtigt)
Indigène au sud du Tessin uniquement (pris 
en compte pour l’évaluation)

Indigena unicamente nel Ticino meridionale 
(considerata per la valutazione)

JU -
MP NA
NA -
WA -
EA -
SA NT D2

Veratrum album [437800]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Veratrum album subsp. album [437900]

CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA DD
EA DD
SA DD

• Veratrum album subsp. lobelianum [438000]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii) *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veratrum nigrum [438200]
CH EN C2a(ii)
JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN C2a(ii)

Verbascum blattaria [438400]
CH NT B2b(iii)
JU VU B2ab(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA -
EA NA
SA CR(PE)
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Verbascum chaixii [438495]
CH EN D Nur die Unterart subsp. chaixii einheimisch Seule la sous-espèce subsp. chaixii est 

indigène
È indigena solamente la subsp. chaixii

JU -
MP -
NA -
WA -
EA -
SA EN D

Verbascum densiflorum [438800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Verbascum lychnitis [439000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Verbascum nigrum [439100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Verbascum phlomoides [439200]
CH NT B2c(iii)
JU DD Die meisten aktuellen Angaben stammen 

aus Ansaaten.
Majorité des occurrences actuelles issues 
d'ensemencements.

La maggioranza dei dati attuali provengono 
da semine.

MP DD Die meisten aktuellen Angaben stammen 
aus Ansaaten.

Majorité des occurrences actuelles issues 
d'ensemencements.

La maggioranza dei dati attuali provengono 
da semine.

NA DD Die meisten aktuellen Angaben stammen 
aus Ansaaten.

Majorité des occurrences actuelles issues 
d'ensemencements.

La maggioranza dei dati attuali provengono 
da semine.

WA DD Die meisten aktuellen Angaben stammen 
aus Ansaaten.

Majorité des occurrences actuelles issues 
d'ensemencements.

La maggioranza dei dati attuali provengono 
da semine.

EA DD Die meisten aktuellen Angaben stammen 
aus Ansaaten.

Majorité des occurrences actuelles issues 
d'ensemencements.

La maggioranza dei dati attuali provengono 
da semine.

SA DD Die meisten aktuellen Angaben stammen 
aus Ansaaten.

Majorité des occurrences actuelles issues 
d'ensemencements.

La maggioranza dei dati attuali provengono 
da semine.

Verbascum pulverulentum [439500]
CH EN B2b(iii)c(iii)
JU CR C1
MP EN B2b(iii)c(iii)
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA NA
SA CR C1

Verbascum thapsus [439650]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Verbascum thapsus subsp. montanum [439850]

CH LC
JU VU B2ac(iii)
MP VU B2ac(iii)
NA VU B2ac(iii)
WA LC
EA LC
SA NT B2c(iii)
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• Verbascum thapsus subsp. thapsus [439700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Verbena officinalis [440000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica acinifolia [440100]
CH CR B2ab(iii); C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU RE
MP CR B2ab(iii); C2a(ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA -
SA -

Veronica agrestis [440200]
CH LC
JU VU B2b(iii)c(iii,iv)
MP NT B2b(iii)c(iii,iv)
NA VU B2b(iii)c(iii,iv)
WA VU B2b(iii)c(iii,iv)
EA VU B2b(iii)c(iii,iv)
SA EN B2b(iii)c(iii,iv)

Veronica alpina [440400]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica anagallis-aquatica [440500]
CH LC
JU NT A4c
MP LC
NA NT A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA NT A4c
EA NT A4c
SA NT A4c

Veronica anagalloides [440600]
CH CR A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU DD
MP CR A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA -
WA CR A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA -

Veronica aphylla [440700]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica arvensis [440800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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Veronica austriaca [440900]
CH CR C2a(i,ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C2a(i,ii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Veronica beccabunga [441000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica bellidioides [441100]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica catenata [441300]
CH EN A2c; B2ab(iii)
JU NE
MP EN A2c; B2ab(iii)
NA EN A2c; B2ab(iii) *
WA -
EA -
SA -

Veronica chamaedrys [441400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica dillenii [441500]
CH VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP -
NA -
WA VU A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA EN A3c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA -

Veronica fruticans [441700]
CH LC
JU NT D2
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica fruticulosa [441800]
CH LC
JU NT B2b(iii)
MP -
NA LC
WA LC  *
EA LC
SA DD

Veronica hederifolia [441900]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Veronica hederifolia subsp. hederifolia [442000]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Veronica hederifolia subsp. lucorum [442100]
CH LC
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Veronica hederifolia subsp. triloba [442150]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

Veronica montana [442300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA DD
EA -
SA CR(PE)

Veronica officinalis [442400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica polita [442800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA NT C2b

Veronica praecox [442900]
CH VU A3c
JU CR D
MP CR C2b
NA CR D
WA VU A3c
EA -
SA -

Veronica prostrata [442995]
CH EN B2ab(iii) Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU EN B2ab(iii)
MP CR C2a(i)
NA CR(PE)
WA EN B2ab(iii)
EA EN B2ab(iii)
SA -
• Veronica prostrata subsp. prostrata [443000]

CH EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt 
(vgl.Anhang 2, Abschnitt A2-6)

Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU -
MP -
NA CR(PE)
WA EN B2ab(iii)
EA EN B2ab(iii)
SA -
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• Veronica prostrata subsp. scheereri [443100]
CH EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU EN B2ab(iii)
MP CR C2a(i)
NA -
WA -
EA -
SA -

Veronica scutellata [443300]
CH VU A4c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU VU A4c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A4c; C1; C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA VU A4c; C1; C2a(i) * Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
SA CR C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Veronica serpyllifolia [443395]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Veronica serpyllifolia subsp. humifusa [443500]

CH LC
JU LC
MP NT A4c *
NA LC
WA LC
EA LC
SA NT A4c

• Veronica serpyllifolia subsp. serpyllifolia [443400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica teucrium [443900]
CH LC
JU LC
MP VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT A4c
WA NT A4c
EA NT A4c
SA VU A4c Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Veronica triphyllos [444000]
CH VU C2a(i)
JU CR C1
MP EN C2b
NA RE
WA VU C2a(i)
EA RE
SA CR C1

Veronica urticifolia [444100]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Veronica verna [444200]
CH NT B2b(iii)c(iv)
JU -
MP CR(PE)
NA DD
WA NT B2b(iii)c(iv)
EA VU A4c
SA EN B2b(iii)c(iv)
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Viburnum lantana [444300]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Viburnum opulus [444400]
CH LC
JU LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
MP LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
NA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
WA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
EA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi
SA LC Oft in Hecken angepflanzt Souvent planté dans des haies Spesso piantata in spiepi

Vicia cracca [444995]
CH LC Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch potenziell 
gefährdete

Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines potentiellement 
menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune potenzialmente minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Vicia cracca subsp. cracca [445000]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Vicia cracca subsp. incana [445100]
CH LC
JU -
MP EN C2a(i)
NA VU A4c
WA LC
EA LC
SA VU A4c

• Vicia cracca subsp. tenuifolia [445200]
CH NT A4c; B2b(ii,iii)
JU NT A4c; B2b(ii,iii)
MP VU A4c; B2b(ii,iii)
NA VU A4c
WA NT A4c
EA DD
SA VU A4c; B2b(ii,iii)

Vicia dumetorum [445400]
CH NT B2b(iii)
JU NT B2b(iii)
MP NT B2b(iii)
NA NT B2b(iii)
WA VU C2a(i)
EA EN C2a(i)
SA NT B2b(iii)

Vicia hirsuta [445800]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC  *
SA LC

Vicia lathyroides [446100]
CH EN B2ab(ii,iii); C1; C2a(i)
JU RE
MP RE
NA RE
WA EN B2ab(ii,iii); C1; C2a(i)
EA -
SA EN B2ab(ii,iii); C1; C2a(i)
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Vicia onobrychioides [446400]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA -
WA NT B2b(iii)
EA -
SA -

Vicia orobus [446500]
CH CR B2ab(v); C2a(i,ii); 

D
Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

JU CR B2ab(v); C2a(i,ii); D Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

MP -
NA -
WA -
EA -
SA -

Vicia pisiformis [446900]
CH CR C2a(ii)
JU CR C2a(ii)
MP -
NA CR(PE)
WA CR C2a(ii)
EA -
SA CR C2a(ii)

Vicia sativa [446995]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA DD
SA LC
• Vicia sativa subsp. nigra [447200]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA DD
SA LC

• Vicia sativa subsp. sativa [447000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA LC
EA NA
SA LC

Vicia sepium [447400]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Vicia sylvatica [447700]
CH LC
JU NT A4c
MP VU A4c
NA LC
WA NT A4c
EA LC
SA VU D2

Vicia tetrasperma [448000]
CH NT B2b(ii,iii)
JU NT B2b(ii)c(iv)
MP NT B2b(ii)c(iv)
NA VU B2b(ii)c(iv)
WA NT B2b(ii)c(iv)
EA VU B2b(ii)c(iv)
SA NT B2b(ii)c(iv)
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Vinca minor [448400]
CH LC
JU LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
MP LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
NA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
WA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
EA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture
SA LC Oft aus Kultur verwildert Souvent échappé de culture Spesso scappata dalle colture

Vincetoxicum hirundinaria [448500]
CH LC
JU LC
MP NT B2b(iii)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola alba [448700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC  *
WA DD
EA NT B2b(iii) *
SA LC

Viola biflora [449100]
CH LC
JU NT C2a(i)
MP LC  *
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola calcarata [449200]
CH LC
JU EN C2a(i)
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola canina [449250]
CH NT B2b(iii) Achtung: Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten, darunter auch gefährdete
Attention: l'espèce contient plusieurs sous-
espèces dont certaines menacées

Attenzione: la specie ingloba varie 
sottospecie valutate, tra le quali anche 
alcune minacciate

JU VU B2ab(iii)
MP VU B2ab(iii)
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)
• Viola canina subsp. canina [449300]

CH VU A4c
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Viola canina subsp. montana [449400]
CH NT B2b(iii)
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE

• Viola canina subsp. schultzii [449600]
CH DD
JU NE
MP NE
NA NE
WA NE
EA NE
SA NE
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Viola cenisia [449700]
CH LC
JU -
MP -
NA LC  *
WA LC  *
EA NT D2
SA -

Viola collina [449800]
CH LC
JU DD
MP VU C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA NT C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
WA LC
EA LC
SA NT C2a(i) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Viola elatior [450200]
CH EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU RE
MP EN B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA -
EA -
SA -

Viola hirta [450300]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola lutea [450500]
CH LC
JU -
MP -
NA LC
WA DD
EA -
SA -

Viola mirabilis [450600]
CH NT B2b(iii)
JU NT C2a(i)
MP NT B2b(iii)
NA VU C2a(i)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA NT B2b(iii)

Viola odorata [451000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola palustris [451100]
CH LC
JU NT B2b(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP VU A3c; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA LC
WA NT A3c
EA LC
SA LC

Viola persicifolia [451200]
CH EN A4cd; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU CR C2a(i)
MP EN A4cd; B2ab(ii,iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
NA RE
WA -
EA -
SA -
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Viola pinnata [451300]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP -
NA VU D2
WA VU C2a(i)
EA NT B2b(iii)
SA NT D2 *

Viola pumila [451400]
CH RE Ausgestorben - letzte Beobachtung aus 

dem Kanton Thurgau 1948
Éteint - dernière observation dans le canton 
de Thurgovie en 1948

Estinta, ultima osservazione nel 1948 nel 
Canton Turgovia

JU RE
MP RE
NA RE
WA -
EA -
SA RE

Viola pyrenaica [451500]
CH NT A3d; B2b(iii)
JU VU C2a(i)
MP -
NA NT B2b(iii)
WA NT B2b(iii)
EA NT B2b(iii)
SA VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura

Viola reichenbachiana [451600]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola riviniana [451700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola rupestris [451800]
CH LC
JU EN C2a(i)
MP CR(PE)
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viola suavis [452200]
CH NT B2a; D2
JU DD
MP -
NA NT B2a; D2 *
WA NT B2a; D2
EA -
SA DD

Viola thomasiana [452400]
CH LC
JU -
MP -
NA NT C2a(i) *
WA LC
EA LC
SA LC

Viola tricolor aggr. [452510]
CH LC Achtung: Das Aggregat enthält mehrere 

bewertete Arten, darunter auch gefährdete
Attention: l'agrégat contient plusieurs 
espèces dont certaines menacées

Attenzione: l'aggregato ingloba varie specie 
valutate, tra le quali anche alcune minacciate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
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• Viola arvensis [449000]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Viola kitaibeliana [450400]
CH VU A2c
JU -
MP -
NA RE
WA VU A2c
EA -
SA DD

• Viola tricolor subsp. subalpina [452505]
CH LC
JU VU D2 Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
MP -
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Viola tricolor subsp. tricolor [452501]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Viscum album [452600]
CH LC Die Art enthält mehrere bewertete 

Unterarten
L'espèce contient plusieurs sous-espèces 
évaluées

La specie ingloba varie sottospecie valutate

JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC
• Viscum album subsp. abietis [452800]

CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Viscum album subsp. album [452700]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

• Viscum album subsp. austriacum [452900]
CH LC
JU DD
MP DD
NA DD
WA LC
EA DD
SA DD

Vitis sylvestris [453500]
CH CR C2a(ii)
JU CR C2a(ii)
MP CR C2a(ii)
NA CR C2a(ii)
WA CR C2a(ii)
EA -
SA RE
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Vulpia bromoides [453700]
CH EN C1; C2a(i)
JU NA
MP EN C1; C2a(i)
NA NA
WA NA
EA NA
SA CR(PE)

Vulpia ciliata [453800]
CH DD
JU DD
MP DD
NA DD
WA -
EA -
SA DD

Vulpia myuros [453900]
CH LC
JU LC
MP LC
NA LC
WA LC
EA LC
SA LC

Vulpia unilateralis [454000]
CH CR(PE) Wahrscheinlich Ausgestorben - letzte 

sichere Beobachtung 1918 am Neuenburger 
See

Vraisemblablement éteint - dernière 
observation certifiée en 1918 au lac de 
Neuchâtel

Probabilmente estinta, ultima osservazione 
sicura nel 1918 presso il lago di Neuchâtel

JU CR(PE)
MP CR(PE)
NA -
WA -
EA -
SA -

Willemetia stipitata [454200]
CH NT B2b(iii)
JU -
MP NT A4c *
NA NT A4c
WA -
EA NT A4c
SA NT A4c *

Woodsia alpina [454500]
CH LC
JU -
MP -
NA NT C2a(i)
WA NT B1b(i,ii),B2b(i,ii)
EA LC
SA LC

Woodsia ilvensis [454700]
CH VU C2a(i); D2
JU -
MP -
NA -
WA -
EA VU C2a(i); D2
SA EN D

Woodsia pulchella [454800]
CH EN D
JU -
MP -
NA EN D
WA -
EA -
SA CR D

Xanthium strumarium [455200]
CH EN C2a(i)
JU EN C2a(i) *
MP EN C2a(i)
NA CR(PE)
WA CR(PE)
EA -
SA CR(PE)
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Xeranthemum inapertum [455600]
CH CR C1; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
JU -
MP CR(PE)
NA CR(PE)
WA CR C1; B2ab(iii) Zukünftige Gefährdung mitberücksichtigt Tient compte de la menace future È stata considerata la minaccia futura
EA -
SA -

Zannichellia palustris [455700]
CH VU A2c
JU VU A2c
MP VU A2c
NA VU A2c
WA EN A2c
EA EN A2c
SA VU A2c
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